SIBUR INTERNATIONAL GMBH
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

These General Terms and Conditions (hereinafter
referred to as “GTC”) shall constitute an integral part
of any Contract executed between SIBUR
International GmbH and the Buyer. The GTC may be
amended, revised, restated or supplemented by SIBUR
International GmbH from time to time. The last
version of the GTC is available at www.sibur-
int.com/documents/.

PARAGRAPH I

TERMS AND DEFINITIONS

The following terms when used in the GTC with initial
capital letters shall have the respective meanings as
defined below:

"Actual Contract Quantity' shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract.

"Actual Monthly Quantity™ shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract within the respective month of
delivery.

"Affiliate' shall mean any person or entity that
directly or indirectly controls, is controlled by, or is
under the common Control of the Seller or the Buyer.
"Control" shall mean direct or indirect beneficial
ownership of more than fifty percent (50%) of the
authorized share capital which provide voting rights or
other voting interests in the entity in question.

"Amendment" shall mean an additional agreement to
a Contract signed by the authorised representatives of
the Parties altering, supplementing or cancelling the
relevant terms of the Conatrct (as the case may be).

"Amendment Effective Date'" shall mean the date on
which the Amendment takes effect.

"Anti-Corruption Laws™ shall mean all applicable
anti-bribery or anti-money laundering legislation of
any government, international or supranational
organization, including without limitation, the U.S.
Foreign Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act
2010, the U.K. Anti-Terrorism, Crime and Security
Act 2001, the Money Laundering Regulation 2007 and
the Proceeds of Crime Act 2002, the Terrorism Act
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CUBYP UHTEPHEIIIHJI I'MBX
OBIIME YCJIOBUS

Hacrosmme OOmme ycmoBus (manmee - «GTCy»)
COCTaBIIIOT HEOTHEMIIEMYIO YacTh Jiroboro Jlorosopa,
saxmodeHHoro Mexry CUBYP Unatepremmnn I'm6X u
[Tokynatenem. GTC Moryt OBITH BpeMsi OT BpEeMEHH
WCTIPABJICHBI, W3MCHCHBI, TICPCYTBEPXKICHBI  HJIH
nmormonHensl CUBYP Wnarepuenran 'm6X. [Mocnenusis
aktyanpHas penakuus GTC pmoctymHa Ha caiite
www.sibur-int.com/documents/.

ITAPATPA® I

TEPMMWHBI U OIPEJAEJIEHUA

Ecnu cnenyromue tepmunsl ynorpeossitores B GTC ¢

3arJaBHOM  OYKBBI, TO OHH HMEIOT 3Ha4YeHHeE,
OIIpeIeTICHHOE HIKE!

«@PakTuyeckoe  KoJu4yectBo 1o  JloroBopy»
konmuectBo  ToBapa, mocraBineHHoe [IpomaBmom
[Nokynaremnto o ZloroBopy.

«®DakTHYeCcKOEe KOJIMYeCTBO B MeCHAl» O3Ha4daeT
konmuectBo  ToBapa, mocraBineHHoe [IpomaBmom
[Tokynaremnto o Horosopy B TEUEHUE

COOTBETCTBYIOIIETO MECSIIA JOCTaBKH.
«AdpunnpoBaHHoe JMIO» O3HAYaeT JIMIO WIH
OpraHM3alyio, KOTOpas IpsIMO JHOO KOCBEHHO
KOHTPOJIUPYET IIponasua WU IToxynarens,
koHTponupyercs [Iponasiom mim Iokynatenem nu6o
HaxoAWTCsT mox obumM koHTposneMm [IponmaBua wim
IMokynatens. «KoHTpomb» o3HayaeT NpsAMOE HIH
KOCBeHHOEe  OeHedummapHoe (peampHOE)  IIPaBO
COOCTBEHHOCTH Ha 0oJiee 4eM IIATBJIECAT HMPOLCHTOB
(50%) ycTaBHOTO KamWTana, MPEIOCTABISIONIETO
[paBo Tojioca WM JpyTue mpaBa yd4acTus B
paccMarpruBaeMoi opraHu3anuu.

«JlonmoJiHeHHE» 03Ha4yaer MTOATMCAHHOE
YIOJIHOMOYCHHBIMU NPEJCTaBUTEIIIMHU Cropou
JIOIIOJIHUTEILHOE corJiaieHue K Horosopy,
W3MEHSIONIEE, OTMEHSIONIEE MM  JOIMOJIHSIONIEE
Kakoe-IMbo H3 €ero YCIoBUH (B 3aBUCHMOCTH OT
CUTYAIIHH)..

«I[aTa JOMOJIHEHUSD> O3Ha4dacT naTry, B KOTOPYIO
I[OHOJ'IHCHI/IC BCTYIIacT B CUITY.

«AHTHKOpPPYNIMOHHBIC 3aKOHBD» O3HayalT BCE
JICHCTBYIOIIME AHTUKOPPYNLUOHHBIE 3aKOHbl WJIU
3aKOHBI, IPOTHUBOJIEHCTBYIOIINE JIErATU3alHN JOXO0I0B

MOJIy4YEHHbIX  HE3aKOHHBIM  IIyTeM,  IPHUHSTHIC
3aKOHOAATEIbHBIMU opraHamu rocyJ1apcTB,
MEXTyHapOIHOM 58051 HaJIHalIMOHAJILHOM

opranmzanuei, B Tom uncie 3akoH CIIA «O 6opnbe ¢
KOppYIIHEeH BO BHEHUIHETOPIOBOH JEATEIBLHOCTHY,
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2006 and the applicable country legislation
implementing the OECD Convention on Combating
Bribery of Foreign Public Officials in International
Business Transactions or such other relevant laws of
any other country in which business will be conducted
(as the case may be).

"Applicable Authority” shall mean (i) any
supranational organization or any state or political
subdivision thereof, (ii) any authority exercising
executive, legislative, judicial, regulatory or
administrative functions on behalf of the supranational
organization, the state or its political subdivision,
including without limitation any supranational
authority, government authority, ministry, agency,
department, board, commission or instrumentality and
subdivisions thereof, pursuant to the rights granted
thereto by applicable Law.

“Automatic Database” - the database of the Main
Computing Center (GVC) - a branch of Russian
Railways and (or) data from ETRAN, DHL, TMS
(Transportation management system) and other
automatic databases that record information from
documents issued during cargo transportation,
including automatic databases of railways located on
the territory of foreign countries through which the
cargo is transported.

"Business Day" (or "Working Day" or "Banking Day"
or "Bank Day" or "Holiday") shall mean any day other
than Saturday, Sunday or any public holiday on which
banks in Vienna (Austria) are open for business.

"Buyer" shall mean a Party buying the Goods as
specified in the Contract.

"Carrier" shall mean any person or company
contracted by the Buyer or by the Seller as the case
may be to undertake to perform or to procure the
performance of a contract of carriage by rail, road, sea
or a combination thereof as may be applicable to the
terms of delivery.
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3akoH BenukoOpuranumn 2010 T. «O
MPOTUBOACHCTBUU B3ATOYHUYECTBY, 3akoH
Bemukobpurannn 2001 roma «O 6e3omacHOCTH,
0oppOe ¢ Teppopu3MOM M TIPECTYMHOCTHIO», 3aKOH
Bemukoopuranun 2007 roma «Ilo OGoprbe c
Jleraju3alueil J0XO0J0B IIOJy4eHHBIX IPECTYITHBIM
myTem», a Takxke 3akoH BemukoOputanuu 2002 roga
«O nmoxomax OT NPECTYNHOH AEATeIbHOCTH», 3aKOH
Benuko6putanuu o Teppopusme 2006 wunu apyrue
MpUMEHUMBIC 3aKOHBI JIIOOOH Jpyroil  CTpaHsl,
npuasBmer Kowmeenmmo ODCP mo 6opebe co
B3ATOYHNYECTBOM HHOCTPAHHBIX O(MUIMANBHBIX JIHII
P OCYHIECTBICHUH MEXIYyHAapOIHBIX  JIEOBBIX
oTeparyii, WM MHbIC IPUMEHUMBIC 3aKOHBI CTPAHBI, B
KOTOpOl OyZeT OCYIIEeCTBIATHCS IESITeIBHOCTE (B
3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOH CHTYaIl1N).

«Y10JJHOMOYEHHbIE OpraHbI» 03HAYAT
(i) magrocynapcTBeHHYIO OpraHM3alHIo, W
rocyaapcTBo, HITH ero aIMUHHUCTPATHBHO-
TEPPUTOPUATBHYIO e/INHHUILY, (i) opraH
OCYILECTBIISIFOLIU N WCIIOJIHUTEIIbHbIE,
3aKOHOJATENbHBIC, CyHeOHbIEC, DPETYISATUBHBIC WIN
aMUHUCTPATHBHBIC byHKIHI or UMEHU

HaAroCyJapCTBEHHOM OpraHW3aluy, TOCYAapCcTBa WM
€ro aJMUHHCTPATUBHO-TEPPUTOPHATBHON €IUHHLEL, B
TOM 4HCJIE€ HAArOCYHApCTBEHHBI OpraH, Opras
HCIIOJIHUTEJIBHOM BJIACTH, MUHUCTEPCTBO, arcHICTBO,
JlenapTaMeHT, KOMUTET, KOMUCCHIO WK UX BEIOMCTBO
U IOJpasAciieHUuss B COOTBETCTBUU C IIPAaBAMH,
IIPEOCTaBJICHHBIMA el o JEUCTBYIOLLEMY
3aKOHOJATENBCTRY.

«ABTOMATH3UpPOBaHHAasE 0a3a [JaHHBIX» — 0a3a
nmaHHBIX [maBHOTO BRIUHMCcHTENbHOTO 1eHTpa (I'BLI) —
dmmana OAO «PX/» u (wm) nanasie AC DTPAH,
DHL, TMS (Transportation management system) u
WHBIC aBTOMAaTH3UPOBAHHBIC 0a3bl JaHHBIX, B KOTOPEIC
3aHOCATCS CBEICHUS W3 TOKYMEHTOB, O(POPMIIICMBIX B
xoze MIePEBO3KU rpysa, B TOM YHCIIE
aBTOMATH3UPOBAaHHBIX 0a3 JAHHBIX JKEIE3HBIX JOPOT
PACIONIOKEHHBIX HAa  TEPPUTOPHH  MHOCTPAHHBIX
TOCYAapCTB, TI0O KOTOPBIM OCYIIECTBISIETCS TEPEBO3Ka

rpy3a.

«PaGounii aenb» (i «BaHKOBCKUI [€HBY» HIN
«[Ipa3gHuK») 03HaUYaeT 000 JeHb (32 HCKIFOUCHUEM
CcyOOOTBI, BOCKpPECEHbS WM TOCYJapCTBCHHOTO
Mpa3THUYHOTO THsI), Korga Oanku B Bene (ABctpus
OTKPBITHI IJIS1 OCYIICCTBIICHHUS OTICPAITHii.
«IToxynaresib» o3HayaeT CTOpOHY, MPUOOPETAIOIIYIO
ToBap, B COOTBETCTBHH € yCIOBUsAMH JoroBopa.
«IlepeBo3unk» oO3Ha4YaeT TO00C JUIO WU JIIOOYIO
KOMIIAaHUIO, KOTopas o0s3amach 1O JOTOBOPY,
saxmou€HHoMy ¢ Iloxymarenem mmm Ilponmasiom (B
3aBHCHMOCTH OT KOHKDETHON CHTYyalluHu), UCIOJTHUTH
581071 o0eceyuTs HCIIOJIHEHUE JIOTOBODA,
MPeyCMaTPUBAFOILETO JKEJIE3HOJOPOKHYIO,
aBTOMOOWIIbHYI0, MOPCKYIO MIEPEBO3KY WU MEPEBO3KY
C COYETAaHHWEM YKa3aHHBIX BHUIOB TPAHCIOPTa, B
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"Certificate of Origin™ shall mean the document
issued by the Seller or the Manufacturer or a chamber
of commerce or other agreed third party (as the case
may be) specifying the country where the Goods are
actually produced.

"Certificate of Quality" shall mean the document
issued by the Seller in respect of the Goods confirming
the quality of the Goods in accordance with the
Contract.

"Change of Control" shall mean an event occurring
after the Effective Date where any single person or
group of persons acting in concert (within the meaning
of the City Code on Take-overs and Mergers, as
amended from time to time) acquires the right (either
directly or indirectly) to appoint or remove a majority
of the board of directors of either Party or acquire any
interest (direct or indirect) in the issued shares (which
carry the right to vote in general meetings of the
ordinary shareholders) of either Party as a result of
which that person or group of persons have an interest
(direct or indirect) in more than 50% of the issued
shares (which carry the right to vote in general
meetings of the ordinary shareholders) of such Party.

""Confidential Information® shall have the meaning
set forth in Clause 9.17 of the GTC.

"Consent™ shall mean any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, registration, declaration, filing, report or notice
of, with or to any person (and the person for this
purpose shall mean any natural person, firm,
partnership, association, corporation, company, limited
liability company, trust, joint stock company, business
trust, Governmental Authority or other organization or
entity).

"Contract”" shall mean any contractual arrangement
(whether oral, in writing, electronic or otherwise)
relating to the supply of the Goods to the Buyer by the
Seller, including, without limitation, Spot Contracts
and Term Contracts.

""Delivery Date" shall mean the moment when the
Goods are deemed delivered to the Buyer and concur
with the transfer of risk and/or title from the Seller to
the Buyer as per the Incoterm 2010 specified in the
Contract, unless otherwise agreed between the parties
in the Contract.

""Effective Date" shall mean the date the Contract
shall take effect from.

"ETA" or "Estimated Time of Arrival'’ shall mean
estimated time of arrival.

GTC_V_20.01 _Eng_Rus

3aBUCUMOCTH OT yCIIOBUM MOCTABKH;

«CepTudukar MPOMNCXOKICHUSD O3HaYaeT
JIOKyMEHT, KOTOpbli Bblaaérca [lpomaBuoM wnu
[IpousBoauTenemM wiM TOBApHOW MajlaTOW WM HHOU
TpeTbeil CTOpOHOH (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOI
CUTyallud) W B KOTOPOM YKa3bIBAcTCsS CTpaHa, T
ToBap ObUT haKTHUECKU TIPOU3BEIICH.

«CepTuukar KayecTBa» O3HAYACT JIOKYMEHT,
BblJaBaeMblii [IpomaBoM B OTHOIIEHUMM KayecTBa

ToBapa, TOCTaBICHHOTO B  COOTBETCTBHH  C
Jorosopom.
«Cmena KOHTPOJISD O3HaJaer coObITHE,

npousouienuiee nocie JaTel Havana OeHCTBUS, KOTIA
Kakoe-Tnbo OTAENbHOE JIHIO WM TpyIna JIHi,
nIeicTByromux coBMecTHO (rmo cmbicny Kopekca o
B3STOYHUUECTBE U CIUSHUSAX, C Y4YETOM BcCex
W3MEHECHUH) mpuoOperacT 1paBo (MPSIMO WM
KOCBCHHO) HA3HAYaTh WM CHUMATh OOJBIIMHCTBO
coBeTa JHPEKTOpPoB Jio0oit w3 CropoH  wWiu
MproOpeTaTh MHbIE BHITOABI (TIPSIMBIC MM KOCBEHHBIE)
B BBINYHIEHHBIX aKIUsAX (KOTOpbIE HUMEIOT TPaBo
rojoca Ha OOIIUX COOpaHUSIX OOBIYHBIX AKIIHOHEPOB),
mo60ii CTOpPOHBI, B pe3ylbTaTe 4Yero 3TO JHIO HIN
TPYIINA JIAI UMCIOT BHITOJBI (TIPSIMBIC WIIH KOCBEHHBIE)
B Oomee, ueM 50% BBITYMICHHBIX aKOUUA (KOTOpEIC
HUMEIOT TPaBO rojoca Ha OOMMX cOOpaHMUAX OOBIYHBIX
aKIMoHepoB) Takoi CTOPOHBL.

«Konpunennmmaanuas HHpOpMAIHS uMeeT
3HaveHue, u3noxeHHoe B cratbe 9.17 GTC.
«Coriacue»  oO3HauaeT  corjlacue,  0J00pcHUE,

aBTOPH3AIIMIO, OTKA3 OT MPaB, pa3pelicHHe, TOKYMEHT
0 TMpPEIOCTABICHUU TMpaB, (PaHIIN3Y, KOHIECCHIO,

Corjiali€CHueE, JIMICH3UIO, CepTI/I(bI/IKaT,
NpeAOCTABJICHUC JIbI'OTHI, IPHUKA3, PErucTpanuio,
JACKIIapUpOBaHUe, noaavy JAOKYMCHTOB Ha

perucTpanuio, OTYET WM yBEIOMIICHHE KaKOTO-TH00
mvna (Tmoj JMIOM U JTAHHBIX IIeNNed HOHMMAaeTcs
¢usmueckoe o, GupMa, NapTHEPCTBO, aCCOLUALIHS,
KOpIopanus, KOMIaHHsA, KOMIIAHHSA C OTpaHMYCHHOU
OTBETCTBEHHOCTBIO, TPACT, AKIIMOHEPHOE OOILECTBO,
JICIIOBOM TpacT, OpraHbl TOCYZAPCTBEHHOW BIACTH U
JIpyTHe OpraHu3aluy Uil 00pa30BaHus).

«/loroBop» O3Ha4aeT moboe COrJIalleHNe
(3aKIIIOYEHHOE B YCTHOM, ITMCBMEHHOM, 3JIEKTPOHHOM
WIN MHOM BHJE), UMEIOIIee OTHOLIEHHE K ITOCTaBKe
Tosapa Ilokymatento IlpomaBiom, B TOM umcie, 6e3
uckimodeHus, CrioToBble 10roBOpsl U JloarocpouHsle
JIOTOBOPBI.

«/laTa mocTraBKM» O3HayaeT MOMEHT, korzna Tosap
cuyuTaercs nepenaHHbIM [lokymaTento M COBMNAAAeT C
MOMEHTOM Iiepexona puckoB ¢ IlpomaBma Ha
IMoxymarens B coorBercTBum ¢ MuHKOTEepME 2010, ecnu
MHOE He MpeaycMoTpeHo JloroBopom.

«Jlata Hayana JeiicTBUS» O3HayaeT Jdary, Korjaa
Jorosop//lononHeHne BCTYNaeT B IOPHIUYECKYIO
CUITY.

«ETA» wm «PacuerHoe Bpems
03Ha4YaeT pacueTHOE BPEMs ITPHUOBITHSI.

NPHOBITHS»
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“EU” shall mean the European Union and includes,
where the context requires and/or when reference is
made, to EU Regulations, the European Parliament,
the Council of the European Union, the European
Commission or other relevant regulatory body of the
European Union.

"Euro™ or "EUR" or "€" shall mean the official
currency of the European Union.

"Force Majeure Event™ shall have the meaning in
Clause 8.8.4. of the GTC.

""Goods" shall mean the goods to be delivered by the
Seller to the Buyer as specified in the Contract.
""Governmental Approval™ shall mean any Consent
of or from an Authorized Authority, including without
limitation any certificates, licenses or permits issued
by an Authorized Authority.

"GTC" shall mean the standard terms and conditions
of purchase set out in this document.

"Incoterms" shall mean the international commercial
terms, the official publication by the International
Chamber of Commerce No. 715, 2010.

"Inspector' shall mean an independent inspector
appointed pursuant to the GTC to perform quality and
quantity inspection of the Goods.

"Inspector's Report™ shall mean any report,
conclusion, opinion, certificate or other written
document (or combination thereof) issued by the
Inspector and reflecting results of the Goods' quantity
and quality inspection as described in greater detail in
Clause 6.1.3.(c) of the GTC.

"Law" shall mean all applicable (i) provisions of all
constitutions, treaties, statutes, laws, customs, codes,
rules, regulations, ordinances or orders of any
Applicable Authority, (ii) Governmental Approvals
including without limitation any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, permit, registration, declaration, filing, report or
notice of or from an Applicable Authority and (iii)
orders, decisions, injunctions, judgments, awards and
decrees of any Applicable Authority.

"Letter of Credit" or ""Stand-by Letter of Credit"
shall have the meanings set forth in the Uniform
Customs and Practice for Documentary Credits, 2007
Revision, ICC Publication No. 600 (UCP).

“Longstop Date” shall mean the date set forth in the
introductory paragraph of the Contract/ Amendment.
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«EC» o3naugaer Epormeticknii Coro3 W BKJIIOYAET B
ce0s, TIe KOHTEKCT TpeOyeT W / WM KOTJa JenaeTcs
cceuika Ha IlpaBuma EC, EBpormeiickmii mapiameHT,
Coser  EBpomeiickoro C0103a, EBponeilickyro
KOMHCCHUIO U Jpyroi COOTBETCTBYIOUIUH
perynupyromnuii oprad EBponeiickoro corosa.

“Euro” wmu “EUR” umu «EBpo» nin «€» o3Hayaer
odunmansryto Bamoty EBpomneiickoro Corosa.
«O0cTOATELCTBA HENMPEOJOJIMMOIl CHJIBD> HMEET
3HaYeHHE, U3JI0)KeHHoe B crathe 8.8.4 GTC.

«ToBap» o3Hauaet ToBap, nocrasisieMblid [Iponasuom
[Toxynaremnto B COOTBETCTBUM € yclIoBUsIMU J[oroBopa.
«IIpaBUTeJBCTBEHHOE ox00peHue» 03Ha4aeT
Cornacue  YIOIHOMOYEHHOTO OpraHa WIH  OT
YHOIHOMOYEHHOTO OpraHa, B TOM 4YHCIE BBLAATY
VYIIOJTHOMOYEHHBIM OpPraHOM CepTU(HKATA, JIUIECH3UH
WM pa3peleHusl.

«GTC» o3Hauaer cTaHOapTHBIE YCJOBHS IIOCTABKH,
HN3JI0OKCHHBIC B HACTOAIICM JOKYMECHTE.

«MHKOTEpMC» 03HAUAIOT MEXKIYHApOJHBIE IpaBHIIa
TOJIKOBaHMA TOProBbix TepmuHOoB Ne 715, 2010 r.,

opunmansHO  OmyOnIMKOBaHHBIE — MeXITyHapOJHOU
TOProBOW ManaToiu.
«OueHIIMK» O3HA4YaeT HE3aBUCHMOTO OICHINNKA,

Ha3HAUYCHHOTO B  COOTBETCTBHH C  YCIIOBHSIMH
Hacrosmux GTC ® OCyHIeCTBISIOMETO OLEHKY
ToBapa 1o Ka4ecTBY U KOJIUYECTBY.

«OTYer ONEHIMKA» O3HayaeT JI00OH  OTYET,
3aKJIIOYCHUAE, MHEHHE, CcepTUUKAT WId APYrou
MUCBMEHHBIH JOKyMEHT (WM MX KOMOHWHAIMN),
BbIaHHBIN OLIEHITUKOM U OTPAXKAIOIMIUNA PE3yIbTaThl
npoBepku ToBapa Mo KOJIMYECTBY U KA4eCTBY, KaK 3TO
omucano 6onee noapobro B 1. 6.1.3. (¢) GTC.

«3aKOHOIATEILCTBO» O03HAYACT BCE NPHMEHHMbIE
(i) HopMBI ~ BceX  KOHCTUTYIMH, MEXIYHAPOIHBIX
COTNIALICHUH, 3aKOHOJAATENbHBIX aKTOB, 3aKOHOB,

00bIYaeB, KOIEKCOB, ITOCTAHOBJICHHUH, JEKPETOB WIIH
npeanucanuii JTOOBIX Y IOMTHOMOYCHHBIX OpraHoB, (ii)
[IpaBUTENBCTBEHHBIE OJ0OpEHHS, B TOM HYHCIE
cornacue, omoOpeHHe, CaHKLHMIO, OTKa3 OT [pas,
paspelieHne, TOKYMEHT O MpPEJOCTaBICHUH MIPaB,
¢paHIIM3y,  KOHLECCHIO, JOrOBOp,  JIMLEH3HIO,
cepTU(UKAT, NPENOCTABICHHE JIBIOTHI, IPHKa3,
PETHCTpALMIO, JCKIapUPOBaHUE, M0a4y ITOKYMEHTOB
Ha  perucTpandio, OT4éT WIM  yBeJAOMIICHHE
YronHoMo4YeHHOro oprana, a Takke (iii) mpukassi,
pelieHus, cyneOHbIe 3ampeThl, CyAeOHbIe pelIeHHs,
pELICHUS] TPETEHCKOro cyna M JeKpPeThl JHOOBIX
YI10JIHOMOYEHHBIX OPTraHOB.

«AKkkpenuTuB» wWin «Pe3epBHBII AKKpeIMTHB»
ynoTpebnsieTcs B 3HAYEHWH, 3aKPEIUICHHOM B
«YHAPUIPOBAHHBIX MpaBUiIax u oObIgasx,

YCTaHOBIICHHBIX IS TOKYMEHTAPHBIX aKKPEIUTHBOBY,
Penakmus 2007 ronma, myOmukaruss MexayHapoaHON

Toprogoii [Tanater Ne600.

«IIpecekaTeabHbIH CPOK» 03HA4aeT CPOK,
yKa3aHHBIN B BBOJHOM naparpade
JoroBopa/JlonoaHeHus.
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“Manufacturer” shall mean the plant by which the
Goods are produced.
“MT” shall mean metric tonne (i.e. 1,000 kilograms).

“Nomination” shall mean the nomination of the
Vessel which is to be loaded with the Goods, as would
be described in greater detail in the Contract (when
applicable).

“NOR?” shall mean the notice of readiness tendered by
the Vessel upon arrival of the Vessel at the Place of
Destination (unloading port or customary anchorage or
area or such other place as the Vessel may be ordered
to await unload), if applicable.

“Packaging” shall mean all products made of any
materials of any nature to be used for the containment,
protection, handling, delivery and presentation of the
Goods, including (but not limited to) paper, wooden,
plastic and metal boxes, bags, pallets, and not fall
within the definition of Transport as specified herein.

“Party” and “Parties” shall mean parties to the
Contract referred to individually and collectively.

“PDPR” means per day pro rata.

“Place of Destination” shall mean the place the
Goods are to be delivered to as specified in the
Contract.

“Place of Shipment” shall mean the place where the
Goods are to be loaded (dispatched), which shall be
without limitations (i) the Manufacturer or warehouse
or storehouse, (ii) the load port or terminal, or (iii) any
other place, whichever is applicable and as may be
specified in the Contract.

“Planned Contract Quantity” shall mean the
quantity of the Goods set forth in the Contract agreed
by the Parties to be delivered under the Contract
during the terms of the Contract.

“Planned Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods set forth in the Contract agreed by the
Parties to be delivered under the Contract in a month.

“Price” shall mean the price per metric ton of the
Goods at which the Seller sells the Goods to the Buyer
as stipulated in the Contract.

"Public Official” shall mean:

@) any officer or employee, appointed or elected,
of a local, state, regional, federal, or multi-
national government or any department,
agency, or ministry of a government;

(b) any individual who, although temporarily or
without payment, holds a public position,
employment or function;

(c) any officer or employee of a public

international organisation such as the United
Nations or the World Bank;
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«ITpon3BoauTeE/Ib» 03HAYACT 3aBOJ, HA KOTOPOM OBLI
npousBenieH ToBap.

«MT» o3Ha4aeT METPHYECKYI0 TOHHY (T.C.
KHUJIOTPaMMOB).

«Ha3navyenune» o3HauaeT NpeANHCAHUE O BBIICICHUH
Cynna nuist norpy3ku ToBapa, KoTopoe OyzeT Oln1caHo
bonee moapobHO B JJoroBope (eciau MPUMEHHMO).

1.000

«NOR» o3Hauaer yBeIOMJIEHHE O TOTOBHOCTH K
pasrpy3ke, HampaBieHHoe CymHOM IO TIPHOBITHH
Cynaa B MecTto Ha3HadeHHs (TOPT pasrpy3KH, U
OOBIYHAs SIKOpHAs CTOSHKA, WIM PaiiOH, WIM Ipyroe
MecTo, Tae CynHO MOXKET OKHIATh Pasrpy3KH), el

HIPUMEHUMO.

«YNaKoBKa» 03HayaeT BCE IPOAYKTHI, ClEIaHHbIC U3
nroboro MaTepHana 000 TIPUPOJIBL,
npeiHa3sHaYeHHblE A7l XpaHeHMs,  3alluThl,

TPAHCHOPTUPOBKH, JOCTaBKM U mepepadn Tosapa,
BKJIIOYasg (HO HE OTpaHMYMBAsCh) OyMmaroil, aepeBowm,
IUIACTUKOM, a TaKXKe METAUIMYECKUMH KOpOOKamH,
CyMKaMH, [aljeTaMy, He [OoJNajaioliue IOox
ompezeneHue TpaHCIOPTHOTO CPENCTBA, JAHHOTO
HIDXKE.

«CropoHa» u «CTOpPOHBI»
JloroBopa, HMEHyeMBIE IO
COBMECTHO COOTBETCTBEHHO.
«PDPR» o3Hayaer B A€Hb Ha NPONOPIHMOHATHHON
OCHOBE.

«MecTo Ha3HAYEeHHsD» 03HAYaeT MECTO, Ky/a JOKEH
ObITh JOcTaByeH ToBap B COOTBETCTBUHU C [IorOBOpOM.

03Ha4ar0T CTOPOHBL
OTACIBHOCTH nim

«MecTo mOrpy3km» o3HayaeT Mecro, riue ToBap
MOJDKEH  OBITh  MOTPYXeH  (pasrpyxeH), 0e3
OrpaHHYCHUIi B JTI000M U3 cieayromux mect: (i) 3aBoj
unu ckitax IlpousBoautens, (ii) HOpT, WM TepMHUHAT
norpy3ku, wiu (iii) m0060e aApyroe Mecro, KOTOpoe
MPUMEHUMO 1 yKa3aHo B JloroBope.
«3amaHupoBaHHOe KoJu4yecTBO 1o J[lorosopy»
O3HauaeT konuuecTBo ToBapa, ykazaHHoe B Jlorosope
u cornmacoBanHoe CTOpoOHaMHM K TIOCTaBKe 10
Jlorosopy B TeueHue cpoka neucTsus JJorosopa.
«3amIaHUpPOBAHHOE KOJUYECTBO B MeCSII» 03HAYaeT
konuuecTtBo ToBapa, ykazaHHoe B JloroBope u
cornmacoBanHoe CTopoHamH K mocTaske 1o Jlorosopy
B MECSII.

«llena» o3Ha4aeT IEHYy 3a METPUYECKYI0 TOHHY
ToBapa, mo kotopoil Ilpomasen mnpomaér Tosap
ITokynaTemnro B COOTBETCTBHHU C JloroBOpOM.
I'ocynapcTBenHoe OJIKHOCTHOE JIMIIO» O3HAJaer:
(a) mo0oe MOMKHOCTHOE JIMIO WM CIIyXAallHuero,
Ha3HAYE€HHOTO W U30paHHorO, MECTHOTO,
rOCY/IapCTBEHHOT0, PETHOHAIBHOTO, (eaepaabHOro
WIM  MHOTOHAIMOHAJIBLHOTO  MPaBUTENILCTBA  HIIH
n000ro JIenapTaMeHTa, areHTCTBa MM MUHHUCTEPCTBA
MPaBUTENLCTBA;

(6) nroboe nUIO, KOTOpPOE, XOTS BPEMEHHO WM 0e3
OIUIaTHI, UIMEET rOCYAAPCTBEHHYIO JTOJDKHOCTB, paboTy
WA ¢GbyHKIHIO;
(c) moboe IOKHOCTHOE JIMIO WM COTPYAHHUKA
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(d) any individual acting in an official capacity
for or on behalf of a government agency,

department or  ministry, or  public
international organisation;

(e) a political party, political party official, or any
candidate for political office;

f any officer or employee of a state-owned or

state-controlled entity, as well as entities that
perform a government function (such as air or
seaport, utility, energy, water, or power);

(9) any member of the judiciary; or

(h) any member of a royal family.
Family members of any of the individuals
listed above may also qualify as Public
Officials if interactions with them are
intended or have the effect of conferring
anything of value on a Public Official.

""Purchase Order™ shall mean a document provided
from the Buyer to the Seller indicating the quantity and
type of Goods which the Buyer wishes to purchase
under a Contract.

“Quarter” shall mean the period of the three
consecutive months commencing on 1st January
(“QTI7), or Ist April (“Q II”), or 1st July (“Q III”"), or
Ist October (“Q IV”).

"RMB" or "Yuan" or "CNY" or "Renminbi" shall
mean the lawful official currency of the People's
Republic of China.

“RUBLE” or “RUB” or “RUR” shall mean Russian
Rubles, the lawful currency of the Russian Federation.

“Sales Order Confirmation (SOC)” shall mean the
Seller’s offer for delivery of the Goods to the Buyer on
the certain terms and conditions specified therein. For
the avoidance of doubt a SOC which is accepted by the
Buyer shall be considered a Contract.

"Sanctions” shall mean restrictive and discriminatory
measures in trade and economic fields adopted by the
Applicable Authorities in respect of other countries,
groups of countries, individuals or legal entities with
intent to force them to change their policies or specific
actions. Sanctions can be expressed in full or partial
embargo on imports/exports, the prohibition of entry
and visa restrictions, blocking and freezing of assets,
prohibition of financial transactions with the countries
and entities specified above, including cross-border
payments and investments.
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00IIeCTBEHHON MEXKIYHAapOTHOW OpTaHW3allud, TaKoH
kak Opranusamus OOwveauHEeHHBIX Hamwmii  win
Bcemupusrii 0aHK;
(d) mobGoe nwmio, nelcTByIOee B OQHUIHMAIEHOM
KaueCTBe WM OT HWMEHH [PABUTEILCTBEHHOTO
YUPEXKICHHUS, JENapTaMeHTa WM MUHHCTEPCTBA HITH
00I1IECTBEHHO MEXITyHAPOIHOM OpraHH3aIiH;
(¢) TMONUTHYECKYIO TMAapTHUI, JODKHOCTHOE JIHIIO
MOJUTHYECKOM MapTHU WM JII00Oro KaHAWaaTa Ha

TOJTUTUIECKYIO JIOJKHOCTD;
(f) moboe MOKHOCTHOE IHIIO WM CIYXKamero
rocyAapCTBEHHOM W KOHTPOJIHPYEMOH

TOCYZapCTBOM OpPTraHU3alUH, a TaKXKe CyOBEKTOB,
KOTOpBIC BBIMOJHAIOT TOCYJapCTBEHHYIO (YHKIIHIO

(HampuMep, BO3AYIIHBIA WM MOPCKOM  TIOPT,
KOMMYHAJIBHBIE ~ YCIYT'H, DHEPrHIO, BOAY MM
NIEKTPO3HEPTUIO);

g) mo0oif  uwieH CyaeOHOM  CHUCTEMBI;,  HIIH
(h) 0001 YJIeH KOPOJIEBCKOU CEeMbH.
YmneHsl ceMbH J'IIO6OFO N3 MCPCUYUCICHHBIX BBIIIEC JINILL
MOT'YT TaKKe KBaTU(HUIAPOBATHCS Kak

I'ocynapcTBeHHbIE ODKHOCTHBIE JIMIA, €CIH OHH
CBSI3aHBI C HUMH WJIM MOTYT NPHHECTH KaKylo-JIn0o
LIEHHOCTH [ 0Ccy1apCTBEHHOMY JIOJDKHOCTHOMY JIHILY.
“3aka3” o3HayaeT JOKYMEHT, IPEAOCTaBISIEMbII
IMokynatenem IlponaBmy, ¢ ykasaHHEM KOJIMYECTBA H
Tuna  Tomapa, koTopele [lokymaTens — Jxenaer
npuobpectu 1o Jlorosopy.

«KBapram» o3HayaeT mepHoi MPOAOIKUTEIBHOCTHIO
TpH HOCJIEOBATENIFHBIX MeCsIla, HaYMHAoUicsa 1-ro
sHBapst («IlepBbIif KkBapram»), winm 1-ro ampens
(«Bropoit kBapran»), unu l-ro wmrons («Tperuit
KBapTam»), Wik 1-ro okTa0ps («YeTBEPTHIH KBapTAID»).
“RMB” wiu “Yuan” wiu “CNY” wiu “Renminbi”

WIA «HaHb» O03HAYalOT OQUIHMATIBHYIO BaIlIOTY
Haponnoii Pecrryonmku Kurast.

«RUB» wmmn “RUR” umun «PYBJIM» o3Ha4amoT
poccuiickue pyoun, opHUIHATBEHYIO BaJIOTY

Poccuiickoit enepanumn.

“ITonTBepakaeHue 3aka3a” oO3HA4YaeT IPEJIOKEHHUE
[IpomaBua Ha moctaBky ToBapa Ilokymarento Ha
YCIOBUAX, YKa3aHHBIX B JaHHOM JOKYMECHTC. Bo
n3bekanne comHenuid, [loaTBeprkaeHue 3akasa,
KoTopoe  mpuHATO  [loKymaTtemem, — cUHTaeTcs
Jorosopom.

«CaHKIMA» —  MEpel  OTPAaHWYHUTENBHOTO |
TUCKPUMHUHALIMOHHOTO XapaKTepa B TOPrOBOH U
SKOHOMHYECKOW O00NAcTAX BBOIUMBIE CO CTOPOHEI
YTIOTHOMOYCHHBIX OpPTaHOB B OTHONICHHWH JPYTOH
CTpaHBl, rpynnsl  crpaH, (QU3UYECKHX WX
IOPpUAUYCCKUX JIUI[ C MCJIbIO MNPUHYXKICHUA HX K
W3MEHEHUIO CBOEH IIOJIMTHKU WU COBEPUICHUIO

OIIPENEIICHHBIX neiictBuii.  CaHKIMM ~ MOTYT
BBIPAKATbCS B IIOJHOM WM YAaCTUYHOM 3alpere
UMIIOPTA/3KCIIOPTa TOBApOB, 3allpeTe BbE3da WU

BU30BbIX OI'PAaHUYCHUSAX, 6J'IOKI/Ip0BaHI/II/I 1 3aMOPO3KE
AKTHBOB, B OrpaHUYCHUU q)HHaHCOBI)IX onepaunﬁ C
JaHHBIMHU CTpaHaMH1 u JIMamMu, BKJIrO4as
TPAaHCTPAHUYHBIC PACUCThl 1 UHBECTHULIUU.
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"SCC Rules" shall means an Arbitration Rules of the
Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of
Commerce valid at the date of claim submission.

“Seller” shall mean SIBUR International GmbH that
sells the Goods under the Contract.

“Specification” shall mean the specification
describing the quality of the Goods agreed by the
Parties set forth in the Contract.

“Spot Contract” shall mean the Contract for a single
shipment.

“Swiss franc” or “CHF” shall mean the
official currency of the Swiss Confederation.

lawful

“Transport” shall mean containers used for the Goods
delivery, transportation, storage, including tank cars,
containers and cisterns, etc.

“Transport Return Date” shall mean the period
within which the Buyer shall return the Transport
(when applicable) and at the address specified in the
Contract.

“Tax” or “Taxes” shall mean all (i) taxes, fees, duties,
tariffs, levies, imposts, or other public charges of any
kind, including, without limitation, taxes, required
contributions or other charges on or with respect to
income, franchise, gross receipts, property, sales, use,
profits, capital stock, payroll, employment, social
security, health insurance fund, pension fund and other
social  funds,  workers  compensation  and
unemployment or related compensation, (ii) taxes or
charges in the nature of excise, withholding, ad
valorem, stamp, transfer, value added or gains taxes,
(iii) license registration or documentation fees, (iv)
customs duties, tariffs and similar charges of any kind
whatsoever and (v) any interest, penalties, additions to
tax or additional amounts imposed by any taxing
authority with respect to those items enumerated in
clauses (i), (ii), (iii) and (iv) of this definition.

"Term Contract” shall mean a Contract with a
mechanism which allows the Buyer to place repeat
orders for the delivery of Goods over a defined period
of time.

"Terminal" shall mean a facility where the Goods are
stored and handled, including incoming and outgoing
movements.

“Third Party” shall mean any person or entity other
than a Party of the Contract.

“Total Goods Value” shall mean the amount,
calculated by multiplying the Actual Contract Quantity
by the Price
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«IIpaBuna  SCC»  o3magaror  ApOWUTpa)kKHbII
permamMeHT ApOWTPaXHOTO HWHCTHTYTa TOproBoi
nanatel CTOKroibMa, JEWCTBYIONIMA Ha ATy ITOJavH
UCKa.

«IIponaBen» o3znauaetr CUBYP Untepnemun I'moX,
KOTOpHIH pogaet Tosap o Jlorosopy.
«Crnenupukanus» O3Ha4yaeT cnienuduKamy,
yCTaHaBJIMBAIOIIMEe KauecTBO ToBapa, COTIaCOBaHHOE
Croponamu B Jlorosope.
“CnoroBsblii  /lorosop”
nocraBky oaHoi Ilaptum.
“IlIBeiinapckuii ¢ppank” wmwm “CHF” o3Hagaer
3aKOHHYI0 odunuanpHylo Bamory llIBeimapckoit
Kondeneparun

«TpaHcnopTHOE CpeACTBO» O3HAYaeT 000pyIOBaHNE,
UCIIONIb3yeMOe JUIsl JIOCTaBKH, MEPEBO3KH, XPaHEHHS
ToBapa, B TOM 4HUCIIe KEIE3HOJOPOXKHBIE IHUCTEPHEI
(aBTOLMCTEPHBI), KOHTEHHEPHI, IUCTEPHBI U T.I1.
«Jlata Bo3Bpara TpaHcmopTHOro cpeacTBa»
O3Ha4yaeT CpoK, B TeueHHe Koroporo Ilokymarensb
JIOJDKEH BepHYTh TpaHcmopTtHoe cpeictBo (ecnu
IMPUMEHUMO) TI0 afpecy, ykazaHHoMY B JloroBope.
«Hanor» wm «Hamorw» o3Havarotr (i) Haory,
BBITUIATHI, TIOIUINHBI, TApU(BI, cOOPBI, OTYHCICHUS H
JIpyTHe OTYMCICHUS B OIOMKET JII0OOro BHAA, B TOM
YHCIIe HAJOTH, TpeOyemble OTUHCICHHS WM ApYTue
cOOppl Ha WJIM B OTHOLICHUHM J0XO0Ja, (paHIIM3bI,
BAJIOBOM BBIPYYKH, HMYILECTBA, MPOJIAK,
UCIIONIb30BaHMsI, MPUOBLIM, aKIMOHEPHOTO KalMTasa,
(donna 3apaboTHOM Iu1aThl, (OHAA 3aHATOCTH, GoHIA
coUMaibHOrO obecredeHus, (oHIA CTPaXOBaHHS
3JI0POBBSI, IEHCUOHHOTO (POHIA U APYTUX COLUATBHBIX
(HoHIOB, KOMIIEHCAIlMH pPaOOTHUKAM, IOCOOHS TIO
Oe3paboTHile WM COMyTCTBYIOIIEro mocoowus, (ii)
HaJlOTH  WiIX  CcOOpBl,  AHAJIOTWUYHBIE  aKIH3Y,
yIepKMBa€MOMY y WCTOYHHKA HaJlora, HAJIOTY CO
CTOUMOCTH (aBaJIOPHOMY HAJIOTY), TepOOBOMY cOODY,
HaJIOTy Ha Iepefadyy COOCTBEHHOCTH, HAJOTy Ha
J00ABJICHHYI0 CTOMMOCTb HJIM HAJOTy Ha JOXOJ OT
npupocta Kanutaia, (iii) JuneH3noHHs c6op, cOop
3a perucrpanuo Wid 3a o(OopMIICHHE JIOKYMEHTOB,
(iv) TamoKeHHBIE TONUTHHBI, TAPU(PBI U aHATIOTHYHbIC
cOopsl Tr060TO BHJA, a Takke (V) MeHH, HEYCTOWKH,
J00aBJIEHUs] K HAJIOTY WJIM JIOTIOJHUTEIbHBIE CYMMBI,
B3MMaeMble HAJIOTOBBIM OPraHOM B OTHOLICHUH
MpeIMETOB, TepevynciieHHbx B mynkrax (i), (ii), (iii) u
(iv) manHOTO OMpEACICHUSL.

“Jloarocpounnbiii Jlorosop” o3nauaer [loroBop c
MEXaHN3MOM, KOTOpbI mo3Boiser Ilokymarento
pa3melaTh NOBTOPHBIE 3aKa3bl Ha moctaBKy ToBapa B
TEUeHHeE ONPEJICNICHHOTO IIEPHOJIa BPEMEHH.
“TepmuHan” o3HaYaeT MOMELICHNE, T/Ie XPAaHUTCA U
obpabarteiBaeTcst ToBap, BKIIOYas TMOCTYIJICHHE U
otrpy3ky ToBapa.

«TpeTrbe IMI0» 03HAYACT JIUIIO MM OPraHU3ALHIO, HE
spistomtytocst CtopoHoit Jlorosopa.

«Obmas Croumocts ToBapa» o3Hauaer cymmy,
NONyYeHHYI0O TIyTéM yMHOXeHHs dDakTuyeckoro
konudecTsa 1o Jlorosopy Ha Lleny.

o3Havaer JloroBop Ha
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“Transport Document” shall mean a document
issued by a Carrier to a shipper, acknowledging that
specified the Goods have been received on board as
cargo for conveyance to a named Place of Destination
as described in greater detail in Clause 3.2.2 of the
GTC.

“USD” or “US Dollar” or “Dollar” or “USS$” or “$”
shall mean United States Dollars, the lawful official
currency of the United States of America.

“Verification Act” shall mean verification act
executed between the Buyer and the Seller and
confirming the quantity of and amount paid for
delivered the Goods for a particular period and as
described in greater detail in Clause 5.1.10 hereof.

“Vessel” shall mean the ship contracted by the Buyer
or the Seller, as the case may be, for the delivery of the
Goods (if applicable).

PARAGRAPH 11
CONTRACT FORMATION PROCEDURE

SECTION A - GENERAL PROVISIONS

2.1. If the Buyer wishes to buy any Goods from the
Seller, the Parties shall negotiate in good faith either:
(i) a Term Contract (in accordance with the provision
of Section B of Paragraph Il below); or (ii) a Spot
Contract (in accordance with the provisions of Section
C of Paragraph Il below).

2.2. If notwithstanding clause 2.1., the Parties agree
the terms of a Contract by some other method, these
GTC for the Goods shall govern that Contract and no
other terms, including for the avoidance of doubt any
of the Buyer's standard purchasing terms, shall apply
to any such Contract. For the avoidance of doubt, the
Seller shall not be obliged to accept any Purchase
Orders or requests for Goods to be delivered to Buyer
where the Buyer does not place a Purchase Order in
accordance with the procedures established in Section
B and/or Section C below.

2.3. All Spot Contracts shall be validly concluded
between the Parties at the time where either: (i) the
Contract is executed and signed by both of the Parties;
or (ii) subject to clause 2.5. and after the Seller has
sent a draft of the Contract to the Buyer by email, the
Seller receives an email confirmation from the Buyer
that the Buyer accepts the Contract without any further
modifications.

2.4 All Term Contracts shall be validly concluded
between the Parties at the time where the Contract is
executed and signed by both of the Parties.

2.5. The Purchase Order, the Sales Order Confirmation
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«TpaHCHOPTHBI JTOKYMEHT» O3HAa4aeT JIOKYMEHT,
BblaBaeMbld  [lepeBO3UMKOM  Tpy300TIPABUTEIIO,
MOATBEPKIAIOMNN, dYTO yKazaHHBIH ToBap ObLI
JIOCTaBJIeH Ha OOpPT B KauecTBEe Ipy3a IS MEPEBO3KU
JI0O Ha3BaHHOTO MecTa Ha3Ha4YeHUs, KaK 3TO OMNHUCAHO
6osiee noapo6uo B ITynkre 3.2.2 GTC.

«USD» i «donnaper CHIA» nin «$» o3Hawaror
nosapsl CoequHénHbIX LlITaTOB AMEpUKH, 3aKOHHYIO
opunmansuyro  Bamoty Coeaunénnbix  llTaroB
AmMepuku.

«AKT CBepKH» O3HA4aeT aKT CBEPKHU, NOJANUCAHHBIN
MEXAY IToxynaTenem u [IponaBuom u
MOATBEPKTAFOIIIH KOJIMYECTBO " CyMMY,
YIUIaYEHHYI0 3a MOCTaBleHHBIM ToBap B TeueHHe
OTIPEZIETICHHOTO TIepHoJa, Kak 3TO OMHCaHO Ooiee
nopo6Ho B ITynkre 5.1.10 Hike.

«CynHo» o3HadaeT cynHo, HaHaToe Iloxynarenem uiu
IIpomaBLiOM, B  3aBUCUMOCTM OT  KOHKPETHOI
CUTYyalluH, JJIsl ToCTaBku ToBapa (eciu MpUMEHHUMO).

IHAPATPA® I
HPOLEAYPA 3AK/IIOYEHHUA JOTI'OBOPA
PA3JIEJ A — OB E ITOJIOKEHUSL

2.1. Ecnu Iokymnatens skenaeT mpuodpectu ToBap y
[Mponasua, To CTOPOHBI JOOPOCOBECTHO COINIACYIOT:
(i) Honrocpounstii JloroBop (B COOTBETCTBHU C
nonoxenussmu Paznena B Ilaparpada Il Huxke); wm
(i) CnoroBeiii  JloroBop (B COOTBETCTBHH C
nonoxenussmu Paznena C IMaparpada Il Hike).

2.2. Ecmm, wnecmorps Ha 1. 2.1., CropoHBI
COTJIaCOBAJIM YCJIOBHsI JJoroBopa HMHBIM CITOCOOOM, TO
Hactosmue OOMmmMe YCIOBHA pPETYIUPYIOT TaKOH
JloroBop U HUKaKWe WHBIC YCIOBHS HE TIPUMEHSIOTCS K
Takomy JloroBopy, BKiIIOuas, Bo  u30exaHue
COMHEHHH, JIOObIe CTaHAAPTHBIE YCIIOBHUS 3aKYIOK
IToxymnarens. Bo n3bexanune comHenui, [Ipogasen He
00s3aH MPUHUMATh KaKue-TH00 3aKka3bl MM 3alpOCHI
Ha nocraBky Tosapa Ilokynarens, ecinu Ilokynarens
HE pa3MemaeT 3aka3 B COOTBETCTBUH C MPOLEAYPaMH,
yka3zaHHBIME B Paznene B u / wnu Paznene C Hinke.
2.3. Bce CnoroBeie  [IoTOBOpHI  CYHTAIOTCA
Ha/JIeKaIuM 00pa3oM 3akiodeHHBIMA CTOpOHaMH,
ecmu: (i) JloroBop cocTaBieH M TOIMHCAH OOCHMH
CropoHamu; wiH (ii) B COOTBETCTBHUH C II. 2.5. H mocie
toro, kak IIpomaBery HampaBuin mpoekT J[lorosopa
[Tokynarento no snekTpoHHOM moute, Ilponasen
MOy I HIT 3JIEKTPOHHOE MTOJITBEPKICHUE oT
Iloxynarens, uro Iloxymarens npunumaer Jlorosop
6e3 KaKux-IM00 MOCIEAYIONINX H3MEHEHHH.

24 Bce Jloarocpounsie J[OrOBOPBI  CUHMTAOTCS
HaJUIeXaluM o0pa3oM 3akmodeHHbIMH CTopoHaMu,
korna JloroBop coCTaBiIeH MW TOAINMCAaH O0EnMH
CropoHamu.

2.5. 3akas, IlonrBepxnaenue 3aka3a W Jro0as WHaS
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and any other communication given or made by the
Parties in connection with those documents must be in
writing (the "Communications"). Communications
may be delivered either: (i) in hard copy which, in the
case of Purchase Orders, SOCs and notifications from
the Buyer that it accepts an SOC, shall be signed by an
authorized representative of the relevant Party; or (ii)
through email correspondence from the e-mail
addresses and contact persons of the Parties designated
by the Parties in the Term Contract or in official
confirmation letter from the Buyer. Any
Communications given or made in accordance with
this clause 2.5 shall be deemed to have been duly
authorised by the Party giving or making the
Communication.

2.6. If the Seller receives any Communication from the
Buyer which was sent from someone other than the
contact person or email address specified in the Term
Contract or in official confirmation letter from the
Buyer, and the Buyer has not notified the Seller in
advance of any change of contact person or email
address, the Seller may in its sole discretion choose to
treat the Communication as invalid and not received.

2.7. The date of receipt of the Communication shall be
at the earlier of: the time the recipient acknowledges
receipt; and twenty four (24) hours after transmission,
unless the sender receives notification that the email
has not been successfully delivered.

2.8. Seller's invoices or credit notes may be delivered
either: (i) in hard copy; or (ii) in electronic form
through email correspondence, where in case of (ii) an
electronic form of an invoice/ credit note shall be
treated as an original

SECTION B - FORMATION OF TERM
CONTRACTS

2.9. The Seller and the Buyer may execute a draft of a
Term Contract which incorporates by reference these
GTC. Atany time when the Buyer wishes to purchase
Goods in accordance with the terms of the Term
Contract, it shall send to the Seller a Purchase Order.
The Purchase Order shall specify: (i) the type of Goods
which the Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of
the Goods, (iii) delivery location, (iv) price, (V)
Buyer’s order number and the Term Contract Number
specified on the Term Contract; and (vi) other
information concerning the Goods delivery.

2.10. The Seller shall notify the Buyer of its
confirmation or proposed amendments to the Purchase
Order by sending to the Buyer the Sales Order
Confirmation. The Buyer shall consider and accept the
Sales Order Confirmation in accordance with clause

GTC_V_20.01 _Eng_Rus

KOMMYHUKanusi Mexay CTOpoHaMu B CBSI3H C 3THMHU
MIOKyMeHTaMH, najee — “KoMMmyHUKaus”, TOJKHBI
ObITh B IHCBMEHHOM BHIE. KOMMyHHKamuum MOTyT
ObITh focTaBieHbl: (i) Ha OyMa)KHOM HOCHTEIE,
KOTOpBI B cinydae 3aka3a, [loaTBepskaeHus 3akasza u
yBenomiieHuss oT Ilokynarens, 4yTo OH IpUHHMAaET
IlonTBepxnenne 3aka3a, MODKEH OBITh IOANUCAH
YIOJTHOMOYEHHBIM IpeCTaBUTENEM
cootBeTcTBytomeil CTopoHsl; win (ii) MOCPENCTBOM
3IIEKTPOHHOH KOPPECTIOHICHIINH c aZipecoB
3JICKTPOHHOM MOYTBl M KOHTAaKTHBIX I CTOpOH,
yka3zaHHbIX Croponamu B Jlomrocpounom [loroBope
Wi opUIMaTbHOM  NHCHME-TIOATBEP)KACHUH  OT
IMoxymarens. Jlrobas KomMMmyHuKkarus, DaHHAas WIH
C/eNaHHasi B COOTBETCTBHH C HACTOSIINM ITyHKTOM
2.5, cunTaercss HaAJeXallMM 00pa3oM JOCTaBIEHHOM
CropoHoii, nanHO! unu caenasuie KommyHukanuzo.
2.6. Eciu Ilpomaen momydaer KomMMyHHKanuio ot
[Mokynatens, koTopas OblLiIa OTIpaBlieHa OT KOT0-JIn00
HMHOTO, YeM KOHTAKTHOE JIMI0, UM C 3JIEKTPOHHOTO
angpeca, ykaszaHHoro J[lonmrocpounom JloroBope wunu
odunmansHOM MHICHME-TIOATBEPKICHAN oT
[lokynarens, u [lokynarens He yBemomun IIponaBua
3apaHee O JII0OOOM M3MEHEHHH KOHTAKTHOTO JIMNA WIIH
3JIEKTPOHHOTO ajpeca, To [IpomaBern MOXeT 1o CBoeMy
YCMOTPEHHIO paccMarpuBaTh KOMMyHHKanuio Kak
He/IeHCTBUTENBHYIO UM HETOIy4YEHHYIO.

2.7. [aroii momyueHus KoMMyHHKalMM CUUTaeTCs
HauOoJiee paHHEE M3: BPEMEHM, KOTJAa MOIydaTenb
MOATBEPKIIAeT MOJMyueHUe; U IBaJIaTH yeThipex (24)
4acoB TIIOCJIe Tepefauyd, eclId OTHpPaBUTENh He
MOJIy4aeT YBEIOMIEHHS, YTO 3JIEKTPOHHOE MHUCHMO He
OBUIO YCHENTHO JOCTABJICHO.

2.8. TlpomaBer; MOXET BBICTABIATh M HANpPABIATH
MHBOWCHl WM Kpeautr HOTBl kak B (i) dQopme
pacreyaTaHHOro JOKyMEHTa, Tak U B (il) 31eKTpoHHON
dopme, tne B ciyuae (ii)  anekrtponHas Qopma
MHBOI{ca/ KpeIUT HOTHI IPUPABHUBAETCS K OPUTHHAITY.

PA3JIEJ B - 3BAK/IIOYEHUE
JOJITOCPOYHOI'O JOI'OBOPA

2.9. IlpomaBeny u Ilokynarenb MOIYT COCTaBHUTH
MPOEKT J10ArocpoyHOTO JOroBOpa, KOTOPHIN BKIIIOYACT
IyTEM CCHUIKH HacTosmue O0ume ycioBusl.

B nro6oit MmomeHT, koraa Ilokymarens jkelaeT KyImuTh
ToBap Ha ycnmoBusix JloArocpodHoro I0roBopa, OH
HanpasisieT [IpomaBiyy 3aka3. 3aka3 coaepkur: (i) BUA
ToBapa, xotopsrii [lokymarens xemaer MmpuOOpecTH,

(i) kommuectBo ToBapa, (ili) mMecto mocTaBkH, (iv)
neny, (v) Homep 3akaza Ilokymarenss u Howmep
JonrocpouHoro Horosopa, yKa3aHHBIN B

Jonrocpounom JloroBope; u (Vi) HHYIO HWHPOPMAIIHIO,
Kacaromryrocs moctaBku ToBapa.

2.10. Tlponasen ysenomusier Ilokymarens o CBOeM
MOATBEPXKJICHUN WIIM TpEAIaraéMblX HM3MEHEHHUSX K
3akazy yTeM HalpaBJICHUS [MTokynaremnto
IMonreepxnenns 3akaza. [lokymnaTens paccMarpuBaeT
n npuHuMaeT [lonTBepkaenue 3aka3a B COOTBETCTBUH
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2.5. within the period of time provided for in the Sales
Order Confirmation. If a Sales Order Confirmation is
not accepted by the Buyer within the timeframe
specified in the Sales Order Confirmation, the Seller's
offer to deliver the Goods to the Buyer in accordance
with the terms of the Sales Order Confirmation shall
be regarded as rescinded, and Buyer shall be required
to place a new Purchase Order if it wishes to purchase
these Goods. Upon the Buyer’s acceptance of the Sales
Order Confirmation as described in this clause, the
Sales Order Confirmation shall constitute a binding
Contract for the Seller to sell, and for Buyer to
purchase, the Goods specified under the terms and
conditions of the SOC.

SECTION C - FORMATION OF SPOT
CONTRACTS

2.11. If the Buyer wishes to purchase Goods under a
Spot Contract, it shall send to the Seller a Purchase
Order in accordance with clause 2.5. The Purchase
Order shall specify: (i) the type of Goods which the
Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of the Goods,
(iii) delivery location, (iv) price (v) Buyer’s order
number and (vi) other information concerning the
Goods delivery.

2.12. The Seller shall notify the Buyer of its
confirmation or proposed amendments to the Purchase
Order by sending to the Buyer the Sales Order
Confirmation in accordance with clause 2.5. The
Buyer shall consider and accept the Sales Order
Confirmation by email in accordance with clause 2.5.
within the term provided in the Sales Order
Confirmation. If a Sales Order Confirmation is not
accepted by the Buyer within the timeframe specified
in the Sales Order Confirmation, the Seller's offer to
deliver the Goods to the Buyer in accordance with the
terms of the Sales Order Confirmation shall be
regarded as rescinded and Buyer shall be required to
place a new Purchase Order if it wishes to purchase
these Goods. Upon the Buyer’s acceptance of the Sales
Order Confirmation as described in clause 2.5., the
Sales Order Confirmation shall constitute a binding
Contract for the Seller to sell, and for Buyer to
purchase, the Goods specified under the terms and
conditions of the SOC.

PARAGRAPH 111
GENERAL CONDITIONS

3.1. Application of the GTC

3.1.1. The GTC shall govern and be
incorporated into every Contract made between the
Seller and the Buyer, including in circumstances where
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¢ m 2.5. B TeUeHHWE Tepuoaa, YKa3aHHOTO B
[MontBepxkmennn 3aka3za. Ecmu  TloarBepknenue
3akaza He npuHTO [loKymnarenxeM B TeUeHHE MEPUO/IA,
ykazaHHoro B [loaTBepxxaenun 3akasa, MpeasioKeHUe
[IpomaBua nHa mnocrtaBky ToBapa Ilokymatento Ha
YCIIOBUSIX, MpeaycMoTpeHHbIXx B [loaTBepxkaeHun
3akaza, cudTalOTCs OTMeHeHHbIMH, H Ilokymaremto
HEOOXOUMO pPa3MECTHUTh HOBBI 3aka3, eciu OH
kenmaeT mpuobpectu 3toT Tomap. Ilocnme mnpuHATHS
IMoxymarenem [ToaTBepskaeHus 3akasa, Kak OIICAHO B
HACTOSIIEM MIyHKTE, [onreepxnenne  3akasza
cocTaBIsIeT 00s3aTenbpHOe cornamenue st [lponasma
mocTaBuTh, a s [lokynarens mpuobpectn ToBap Ha
YCIOBHAX, YKa3aHHBIX B [loaTBepkaennn 3akasa.

PA3JIEJI C - BAKJIIOYEHHUE CIIOTOBOI'O
JAOTI'OBOPA

2.11. Ecnu I[Mokynaress xenaeT nprodpectu Tosap mo
CnoroBomy JloroBopy, oH Hampasiser I[IponaBiy
3aka3 B cooTBeTcTBUH ¢ I. 2.5. 3aka3 comepxut: (i)
Bug  Tosapa, kotopeii Ilokymarens — kemaeT
npuobpecty, (ii) kommdecTBo Toapa, (iii) MecTo
nmoctaBky, (iv) meHy, (v) Homep 3aka3za [lokymarerns u
(vi) wHY0O WHQOPMALHUIO, KACAIOMIYIOCS IIOCTaBKH
Tosapa.

2.12. Tlponasen ysenomisier llokymarens o cBoeM
MOATBEPKICHUN WIIM MpeAaraeMblX HM3MEHEHUSX K

3axazy myTeM HalpaBIeHUs IToxymaTtemnto
ITonTBepxenus 3aka3a B COOTBETCTBMM C 1. 2.5.
INokynaTens paccMaTpuBaeT u MPUHUMAET

[MonTBep:kmeHrne 3aka3a B COOTBETCTBHH C M. 2.5. B
TedeHue nepuonaa, ykasaHHoro B [loaTBepxaeHun
3akaza. Eciu IloarBepxneHue 3akaza HE NPHUHATO
[loxynarenem B TeueHUE MEpHOJA, YKa3aHHOTO B
[oateepxknenun 3akasa, npemioxenue I[lponasua Ha
nocraBky ToBapa [loxynarento Ha YCIOBHSIX,
npenycMoTpeHHbIXx B [loaTBepkaeHun — 3akasa,
CUUTAIOTCS OTMEHEHHBIMH, u IToxynatento
HE0OXOUMO pa3MeCTUTh HOBBIM 3aka3, eciu OH
xenaeT npuobpectu 3tor Tosap. Ilocne npuHATHS
IToxymnarenem IloarBepskaenHus 3akasa, Kak OIMICAHO B
n. 2.5, IlogrBepkmerme  3aka3a  COCTaBISCT
o0s3aTenpHOE cornamenue st [IponaBia mocTaBUTh,
a mst [oxymatens mpuoOpectn ToBap Ha YCIIOBHSIX,
ykazaHHbIX B [loaTBepxaennn 3akasa.

IHAPATPA® |11

OBIIME YCJIOBUS

3.1. IIpumenenue GTC
3.1.1. GTC perymupyiloT M SBISIOTCS YacTbIO

Kaxaoro I[ormzopa, 3aKJII04acMoro MCKAY
HpO}JaBHOM u HOKyl'[aTCJ'[CM, B TOM YHCJIE YaCTbIO
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a Contract is made in any form without reference to
any conditions of sale or purchase.

3.1.2. Execution of the Contract by the Buyer
shall (without affecting any other manner in which
acceptance of the GTC may otherwise be evidenced)
be deemed to constitute unqualified acceptance of the
GTC.
3.1.3.

If there is any conflict between the terms
of the Contract and the GTC, the Contract shall
prevail.

3.14. The GTC shall apply to the exclusion of,

and shall prevail over, any terms or conditions
contained in or referred to in the Buyer's acceptance of
the Contract, or in any other documentation submitted
by the Buyer, or in any correspondence or elsewhere,
or implied by trade custom, practice or course of
dealing, unless specifically excluded or varied in

writing by agreement between an authorized
representative of the Parties.

3.2.  Delivery

3.2.1. General Delivery Terms

a) The delivery shall be in accordance with

relevant Incoterms 2010 subject to the provisions of
the Contract and GTC.

b) If the means of transport is not specified in
the Contract, the Seller may choose a means of
transport suitable for delivery of the Goods at the Place
of Destination at its own discretion; in such event the
Buyer hereby unconditionally accepts the means of
transport chosen by the Seller and waives any claims
in this regard.

C) The Seller shall use its reasonable
endeavours to deliver the Goods on the date or
between the dates (as the case may be) as specified in
the Contract, but the time of delivery shall not be of
the essence.

d) Both Parties shall perform any and all acts
and execute and deliver any and all documents as may
be necessary and proper under applicable law or under
the circumstances in order to fulfil the intents and
purposes of the Contract and to carry out its
provisions.

e) The Buyer shall indemnify, defend, and
hold harmless the Seller against any liability, loss,
damage, delay or expenses that the Seller may incur
directly or indirectly due to application of any
Sanctions effective at the Place of Destination or place
of registration of end user of the Goods.

3.2.2. Transport Documents
a) Transportation documents shall be:
. Bill of Lading (or “B/L” or “BL” or “BOL”) —

GTC_V_20.01 _Eng_Rus

Bcex Tex JloroBOpOB, KOTOpBIE 3aKIIOYAOTCS 0Oe3
OTCCBUIKH Ha KaKHe-TN00 YCIOBHS KYTUTH-TIPOJAXKH.
3.1.2. [onmucanne JloroBopa Ilokymaremem (He
UCKJIIOYasi JI000H HMHOW CHoco0, KOTOPBIM MOXKET
OBITh  MOATBEpXKACHO mpuHsTHe [lokymarenem
Hacrosmux GTC) mnpusHaercs 0€30roBOPOYHBIM
npunstueM [lokynarenem nacrosimx GTC.

3.1.3. B ciryqae npoTHBOpEUHsI MEXKy TOJIOKEHUSIMH
HoroBopa wu Hactosmmu GTC, nonoxeHus
JloroBopa MMEIOT MPEUMYIIIECTBCHHYIO CHITY.

3.1.4. Hacrossmme GTC  mpumenstores K
OTOBOPKAM W MIMEIOT IPEUMYIICCTBEHHYIO CIUIy Haj
TMOOBIMHI  YCIIOBHSAMH, KOTOPBIE CONEpKaTcs WM Ha
KOTOpble cchitaercss [lokymaTenms NpH MOMNHCAaHUT
JloroBopa, WIM Haja YCIOBHSIMH, COJCPKAITAMHUCI B
JMIOOBIX ~ WHBIX  JIOKYMEHTaX, IPEICTaBICHHBIX
IToxynarenem, u 0o KOPPECTIOHAEHIINHU.
Hacrosmue GTC Takxke MMEIOT NMPEUMYIIECTBEHHYIO
CWJIy HaJl JIOOBIMH NpaBUJIAMH, OOBIYasMH JI€JIOBOTO
obopora, TOPTOBBIMU oObIYasMH, JIeTIOBOM
MPaKTUKOH, clokuBlIeics Mexay CTopoHamu, eciu
WHOE TIPSAMO HE YCTAHOBICHO YITOITHOMOYCHHBIM
npencraButesieM [Iponasia B miuckMeHHOH (popme.
3.2. llocTaBKa

3.2.1. OOuiue ycaoBHs MOCTABKH

a) IlocraBka [mOMKHA  OCYHIECTBISACTCS B
cooTBeTcTBMM ¢ mnpaBwiamMu HMukotepmc 2010,
yKa3aHHBIMU B mojioxkenusx JJorosopa u GTC.

b) Ecnmu  cmoco®6 goctaBkd He yKazaH B
Jloroeope, IIpomaBery MoOXeT  BbIOpaTh  BHJ
TpaHCIOPTa, NOAXOASAIIMKA Al IocTaBku ToBapa B
MecTo Ha3HAYECHHUS 10 CBOEMY YCMOTPEHHIO; B TAKOM
ciydae [lokymatemp  0€30rOBOpPOYHO  IIPHHHAMACT
cnoco0 TmoOCTaBKH, BBIOpaHHBIM [lpomaBioMm, w
OTKa3bIBACTCA OT JIFOOBIX MPETEH3UH B 3TOU CBS3M.

C) [Ipomasernr 00s3yeTcsl MPIIIOKUTE Pa3yMHEBIE
yCHITHS, 9TOOBI IMOCTaBUTh TOBap B YCTAaHOBICHHYIO
JIATy WK B IIEPHOJ MEXKIy aTaMH (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOM  CHTyaluH), B  COOTBETCTBHE C
JloroBopoM, HO BpeMsl MOCTaBKM HE JIOJDKHO OBITh
CyIIECTBEHHbIM yciioBUeM Jlorosopa.

d) OGe CTOPOHBI OCYHIECTBISIOT JIIOOBIE NEUCTBUSA M
BBINIOJHSAIOT M NPENOCTAaBISIIOT  JIOObIE M BCE
JIOKYMEHTBI, KOTOPBIE MOTYT OBITh HEOOXOAMMBEI B
COOTBETCTBHH C TIPUMEHHMBIM 3aKOHOIATEIbCTBOM
WIA B COOTBETCTBUH C OOCTOSTENBCTBAMHU LIS
BEITIOJTHEHHS Tenlell u 3amad [loroBopa, a Taxke s
BBITTOJTHEHUS €T0 TTOJIOKEHUH.

e) [lokymatenr o00s3aH Bo3MmecTuTh [IpomaBiy u
obeperathb [Mponasua oT KaKou-11obo
OTBETCTBEHHOCTH, IOTEPb, MOBPEXICHUH, 3a/lepiKeK
WIM PacXooB, KOTOpble MOTYT OBITh IIOHECEHBI
[TponaBioM MpsMO WJIM KOCBEHHO M3-32 MPUMEHEHUsI
kakux-mubo Canknuid, pAeWcTByromux B Mecre
Ha3HAYCHHUs] WJIM B MECTe PErHCTpallMd KOHEYHOTO
noJnp3oBartens ToBapa.

3.2.2. TpaHcnopTHbIE J0KYMEHTBI

a) TpaHCHIOPTHBIMU TOKYMEHTAMH SIBJISTFOTCSI:

. Konocament (win "B / L" u "BL" unu "BOL") -
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for delivery by sea;

. Railway bill (or “RWB” or “Rail way bill” or
“CIM and/or SMGS consignment note”) — for
delivery by railroad,;

. CMR (or consignment note) — for delivery by
road.

b) Delivery of the Goods shall be immediately

followed and witnessed by presentation by the Seller

to the Buyer or Carrier, or the Buyer's representative of

a valid transportation document. Such documents shall

be signed and marked by the Seller and Carrier of the

Goods or by authorized employee / representative of

railway Carrier at the place of loading or by Master of

the Vessel (as that term is commonly understood)
respectively and shall be a non-disputed proof of
delivery by the Seller.

C) The Buyer warrants that the Place of
Destination is (i) reachable by the agreed means of
transport and (ii) suitable and equipped, if necessary,
for unloading of the Goods.

3.2.3. Customs formalities

a) If Goods are exported from the customs territory of
the Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 90 (ninty) calendar days from the
date when the customs procedures for export are
completed on the territory of the Russian Federation
(date of the stamp "Clearance allowed" in CCD).

b) Unless otherwise provided in the Contract,

o for the delivery by sea, the Buyer shall
provide the Seller by e-mail or fax with the
certified copies of the following documents
with legible notes not later than 14 (fourteen)
Business Days from the date of issue of bill in
port on the territory of the Russian
Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp "loading is allowed"
in CCD made by Russian Federation frontier
customs authority; and

- bill of lading indicating in column "POD" the
place outside the customs territory of the Russian
Federation; or

o for the delivery by road transport and/or for
the delivery by railroad within 7 (seven)
Business Days from the date of issue of
railway bills and / or CMR, the Buyer shall
provide the copies of:

- railway bills with legible notes made by the

GTC_V_20.01 _Eng_Rus

JUTS TIOCTaBKH MOPCKHM TPaHCIIOPTOM;

. TpaHcnopTHast JKEIE3HOMOPOXKHAsT HaKIagHAs
(CIM w/wmu SMGS) - nm1s [OCTaBKH 110
JKEJIE3HOU JIOpOTE;

. TosapHo-TpancnopTHas HakiagHas (CMR) - nis
MOCTaBKH aBTOMOOMIILHBIM TPAHCIIOPTOM.

b) IMocraBka ToBapa CONPOBOXKIACTCS |

HMOATBEPXKIaeTCA He3aMeTUTENIbHBIM

npenoctasneHueM IlpomaBuom Ilokymartento wumu

IlepeBo3unky, wunu npexncraButento Ilokymarens

COOTBETCTBYIOIETO TPAHCIOPTHOTO JOKyMeHTa. Ha

TaKUX JOKyMEHTaX JOJDKHA CTOSTH IOAMNCH U IE€9aTh

[Iponasua u IlepeBo3unka ToBapa I

YIOJIHOMOYEHHOTO pabotHmKa/ TIpeICTaBUTENS

JKele3HoopoxHoro IlepeBo3unka B MecTe HOTPY3KH,

mnbo kanurtaHa CyaHa COOTBETCTBEHHO. Takue

JIOKYMEHTBI SIBIIAIOTCS HEOCIIOPUMBIM

JI0Ka3aTelnbCTBOM  TOTO, 4YTO IIOCTaBKa  OblIa

ocymectsieHa [Ipoaasuom.

c) IloxynaTtens  rapaHTHpYET, Mecto

HasHayeHus (i)  pacmomoxkeHo B mpenenax

JIOCSITAaEMOCTH COTJIACOBAaHHBIM BHIOM TpPAHCIIOPTa U

(ii) mpuroaHo ¥ 060PYIOBAHO, €CIM HEOOXOJUMO, IS

pasrpy3ku ToBapa.

3.2.3. TamoxkeHHbIe GOPMATHHOCTH

a) B cnysae BbBo3a ToBapa ¢ TaMOXEHHOM

tepputopun Poccuiickoit ®enepaunn Iloxynarens

00s13yeTcs obecnieunts yobiTue ToBapa ¢ TeppUTOpUH

Poccuiickoii ®@eneparuu B TeueHue 90 (meBsiHOCTA)

KaJCHOapHBIX  JHEH, HCUYMCIIEeMBIX C  JaTel

3aBEpLICHUsS] TAMO)KEHHOTO O(QOPMIICHHS IKCIIOpTa Ha

Teppuropuu Poccuiickoit @eneparyu (gara mremnesns

«Brimyck pasperren» Ha Jexmapamuu Ha ToBap (AT).

b) Ecin nnoe He npexycmotpeHo B Jlorosope,

4qTo

. npu  nocraBke  MopeMm  Ilokynarens
o0s3yercs IpPEeJOCTaBUTh IIponasuy
MOCPEJICTBOM  3JIEKTPOHHOW  TIOYTHI WU
(haKCUMHIBHONH  CBS3M  KONHM  CIIEAYIOIMIHNX

JIOKYMEHTOB C YETKO YUTAEMBIMU OTMETKaMU He
nmo3gHee, 4yeM B TeueHue 14 (4eThIpHAIIATH)
KalleHAAPHBIX JIHEH, WCYUCIAEMBIX C JIaThl
odopMieHHus KoHOocaMeHTa Ha ToBap B OPTy Ha
teppuropuun Poccuiickoit denepanyu:

- TIOpYYeHHEe Ha OTTpy3Ky ToBapa ¢ ykazaHUEM
mopTa pasrpy3ku, ¢ otMmerkoit «llorpyska
paspericHay MTOTPaHUIHOM TaMOYKHA
Poccuiickoit ®denepanumy,

- KOHOCaMeHT, B KotopoM B rpade «llopr
pasrpy3Ku» yKa3zaHO MECTO, Haxojslieecs 3a

npeaenamu TaMOXEHHON TEPPUTOPUHN
Poccuiickoit ®enepannu.
. IIPH TIOCTaBKE IO JKEJIE3HOH JOpore W/WiH

Ipyu  TOCTaBKE aBTOMOOUIBLHBIM TPaHCIIOPTOM
HOKyHaTeJ'H) 065{3yeTc91 npeaoCTaBUTh KOIUU
JKCJIC3HOAOPOIKHBIX HAKJIAAHBIX C YUTACMbIMH

OTMETKAMH  CTaHIWU  Ha3HAYCHUS  W/HIU
aBToMoOMWIbHBIX  HakinaaHeix  (CMR) c
YUTACMBIMHU OTMETKaMH mepeceveHus
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destination railway station; and/or
- CMR with legible notes of border crossing.

o For the execution of the above conditions
the Buyer should send the scan copies to the
email address:
docsved@sibur.ru (standart for one letter =
MAX 5 MB).

The originals should be sent by DHL Express
to the address:

LLC “"SIBUR", Postal address: Str.
Kovalikhinskaya, 8,

Nizhny Novgorod, 603006, Russia

Att.:  Shubny Alexander (+78314636400,
2674),

Foreign  Economic  Activity  Support
Department.

c) If the Buyer fails to fulfill the obligations under this
Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 25 % of Goods' value.

d) The Parties confirm that the above liquidated
damages are the reasonable and proportionate to
protect the Seller's legitimate interest in performance
in the event the Transportation Documents are not
provided to the Seller within specified period.

3.2.4. Shipping information

a) If the Goods' transportation is arranged by
the Seller, the Buyer shall submit to the Seller shipping
information required for the Goods delivery via
facsimile, or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days before the first
day of laycan of each shipment.

b) The shipping information shall include:

. all instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination;

. the identity of the terminal(s) at the Place
of Destination, with instructions to enable the Carrier
to prepare and submit necessary information to the
customs or border authorities; and

. any other documents requested by the
Seller.
c) Should the Buyer fail to timely submit

shipping information, the Seller may, at their sole
discretion, choose to extend the time for delivery of
the Goods which, if so extended, will not constitute a
waiver of the Buyer's breach of the Contract. The
Seller shall send the shipping details to the Buyer via
facsimile or by other means agreed upon by the Parties
within 5 (five) Business Days after shipment of the
Goods. The shipping details shall include: transport
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morpaHnepexoja B TedeHue 7 (cemm) JHEH ¢
Jatbl 0hOPMIICHHUS BBIIICYKA3aHHBIX HAKIIAJIHBIX.
3 B mensx WCHONHEHHS! BBINICYKa3aHHBIX
ycnoBuid, [lokymarento, cleAyeT HAmpaBUTh
COOTBETCTBYIOIIUEC KOMHUA HA JIICKTPOHHBIN

azpec:

docsved@sibur.ru  (HopMa I OIHOTO
nuceMa = MAX 5 MB).

OpurnHanel JOKYMEHTOB [IIOJDKHBI  OBITH

HanpasiieHsl yepe3 DHL Express o agpecy:

00O "CHUBYP", TIlouroBslii agmpec: ViI.
KoBanuxwunckas, 8,

Hwxnanit Hosropon, 603006, Poccus
Anpecar: yOHsbrit Arnexcasnap
(+78314636400, 2674),

JlenaprameHT HOJJIEPIKKH

BHEIITHEIKOHOMUYECKOM JACATCIPHOCTU

C) B cnydae HeucronHeHUs] yKa3aHHON B HACTOSILIEM
ITyakre  obOs3amHocTH  [lokymatenmb — 00s3yeTcs
ymnatute [lponmaBiyy 3apaHee OICHGHHBIC YOBITKH B
pasmepe 25 % ot croumoctu Tosapa,

d) CropoHbl cOMIAMIAIOTCS, YTO BBIIICYKAa3aHHbIC
3apaHee OIICHCHHEIC YOBITKH SIBIITFOTCS
JICHCTBUTEILHBIMU 3apaHee OIICHCHHBIMH YOBITKaMU
[IponaBua B cinyyae HemnpencTaBieHus IIponairy
JIOKyMEHTOB, NPEJyCMOTPEHHBIX B  HACTOSIIEM
paszerne.

3.2.4. Hudopmauus o focraBke

a) Ecin mnepeBo3ka ToBapa ocyuiecTBiseTcs
IMpomaBmom, Ilokymatems 00s3aH  TIPENCTaBUTH
IIpomaBy  wHGOpMammioo,  HEOOXOIUMYIO VI
nmoctaBkd ToBapa, T0 (paKCHMIITBHOM CBSI3H WIIA UHBIM
crocoboM, cormacoBaHHbIM CTOpOHAMH, HE MeEHee
yeM 3a 5 (marp) PaGoumx nmHe#l mo mepBoro mgHS
JiefiKeHa AJisl K0! OTTPY3KH.

b) HNudopmanuss 1O  JOCTaBKe  JOJDKHA
BKJIFOYATh:
e BCE MHCTPYKIMM  KacaTelbHO TaMOKEHHOU

JOKYMEHTAIIH, KOTOpast MOXeT MOoTpeOoBaThCs B
MecTe Ha3HAUCHUS;
®  DPEKBH3HTHI TepMHHaNa(0B) B MecTe Ha3HAYEHUS C
MHCTPYKIMSAMH JJIs1 TOTO, 4To0b!I [lepeBo3unk Mor
MOJATOTOBUTh W NPEICTaBUTh  HMH(OPMAIHIO,
HEOOX0ANMYIO JUIs TaMO>KEHHBIX W
MIOTPaHUYHBIX OPTaHOB, a TAKXKe
e 00ble JApYrHe JOKYMEHTHI
IIponasua.
c) B cinyuae ecnu IlokynaTtenb CBOEBpEMEHHO
HE TMPEACTaBUT WH(POPMAIHMIO MO JOCTaBKe, TO
IIpomaBerr BIpaBe MO0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO MPOIIIUTH
CpPOK TOCTaBKH ToBapa, 4TO HE SBISIETCS OTKAa30M
IIpogaBua oOT mpaB, BO3HUKIIMX B CBSI3U C
HapymeHueM Ilokynatenem ycinoBuii  [lorosopa.
[MponaBeny HampaBiseT HHGOPMALMIO O JIOCTaBKe
[Tokynatento 1mo (GakCUMHUIBHOW CBSI3M MJIM WHBIM
criocoboMm, corylacoBaHHbIM CTOpOHaMH, B Te€UeHHE 5

mo TpeOOBaHUIO
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details/Vessel name, the Goods quantity and ETA at
the Place of Shipment or the Place of Destination
(whichever is applicable).

d) Date of shipment shall be the date stamped
on the Shipping Document at the departure point.

e) Any delays in loading the Goods at the
Place of Shipment (including circumstances where the
Seller is entitled to delay shipment) or in unloading the
Goods at the Place of Destination caused by the
Buyer’s failure to provide any necessary information,
or as a result of omissions or inaccuracies in the
information provided, will be for the Buyer’s account.
The Buyer shall indemnify the Seller for all costs,
losses and damages, including, but not limited to,
demurrage and/or detention incurred by the Seller as a
result thereof.

3.2.5. The Seller’s right to refuse

The Seller is entitled to refuse at any time to undertake
or complete the delivery if:

a) the delivery under an intended or
customary route to the Place of Destination becomes
unable whatsoever reason beyond the Seller’s control;

b) the cost of the delivery to the Place of
Destination (including Taxes) and/or insurance, if
applicable, has been significantly increased (more than
by 20 (twenty)% within 1 (one) month), which could
not be expected by the Seller acting reasonably; and/or

C) at any time after the Good’s loading but
before the commencement of the Goods unloading:

i importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

ii. the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes affected by
the Sanctions,

d) Should the Seller agree to undertake or
complete the delivery under an alternative route or at
an alternative Place of Destination nominated by the
Buyer, which is not subject to any such prohibition and
is acceptable to the Seller (which acceptance shall not
be unreasonably withheld), or under changed
circumstances as the case may be, the Buyer shall
reimburse the Seller for any additional costs and/or
expenses incurred by the Seller on an indemnity basis.

3.2.6. Transfer of risk and title
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(matu) Pabounmx nHeW mocne gocTaBku ToBapa.
Wudopmanmst o0 OoCTaBKe BKIIOYACT: JaHHbBIC
TpaHCHOPTHOTO cpeactBa / Ha3Bamme CyuHa,
KonmmyectBo ToBapa u ETA B Mecrte morpy3ku wiu
Mecte HazHayeHus (B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, HTO
MIPUMEHHUMO).

d) JlaToli oTIpaBKM CUMTAETCs JlaTa, yKa3aHHas
Ha neyatd Ha TpaHCIOPTHOM JOKYMEHTE B IYHKTE
OTIPABJICHHUS.

e) JIroObie 3amepXKu B TOTpy3ke ToBapa B
Mecte norpy3ku (B TOM YHCIE OOCTOSTENBCTBA, IPHU
koTopsIx IIponaser nmeeT MpaBo OTIOXKUTH HOTPY3KY)

WIM BBITPy3ke ToBapa B MecTe Ha3Ha4YeHMs,
BBI3BAaHHBIC HETPEe/ICTAaBICHUEM IMokynarenem
HeoOXomuMol WHpOpPMAaNWK, WIH B pE3ylbTaTe
HEMOJIHOTBl MJM  HETOYHOCTH B  HHQopMauuy,

otHocsTcsl Ha cyer [lokymartens. [loxynarens o0si3aH
Bo3MecTuTh IIpofaBily Bce pacxoisl, IOTEpU U
yOBITKM, B TOM 4YHCJIE JeMepelk W / WiIn
KOMIIGHCAIIUIO 3a 3alepXKKy CyIHa CBEpX CpOKa,
MIOHECCHHBIE IIpoxgaBuom B pe3ynbTare
BBIIIECYKa3aHHBIX 00CTOSATEIHCTB.

3.2.5. Ilpaso IlpoaaBua Ha oTKa3

[Tponaser UMeeT MPaBO OTKA3aThCS B JTI000E BPEMsI OT
OCYIIECCTBIICHHS HJIH 3aBEPIICHHS TIOCTABKH, CCITH:

a) IIOCTaBKa MO  TPENNoNaraeMoMy WM
00BIYHOMY IyTH K MecTy Ha3HaueHHUs CTaHOBUTCS
HEBO3MOXXHOM IO IIPUYMHE, HE 3aBUCAIIEH OT
[Iponasua;

b) 3aTpaThl Ha MMOCTaBKY 10 MecTa Ha3HAYEHHsI
(B TOM wuuciae Hajoru) W/ WIM  CTOMMOCTb
CTpaxoOBaHMA, €CIM  [PUMEHHUMO, 3HAYUTENIBHO
yBenmumince (6omee wem Ha 20% B TedeHue |
(omHOTO) Mecsamna), uto [IpomaBernr He MOT TIPEIBUACTH,
JIEUCTBYS pa3yMHO 1 100pOCOBECTHO; HU/UITH

c) B J1r000€ BpeMs mociie rmorpysku Tosapa, HO
JI0 Havaya pasrpysku ToBapa:

i BBo3 ToBapa Ha Teppuropuro Mecra
Ha3naueHnust He J0ITycKaeTcsi B COOTBETCTBHH C
3aKOHOJATEJILCTBOM CTpPaHbl, B KOTOpOi Takoi ToBap
OBLT NMPOM3BEICH WM IOJIOKEHUH, PABUII, JUPEKTHB
W PYKOBOISLIMX  TPHUHIMIIOB,  IPHUMEHIEMBIX
MPaBUTEILCTBOM  3TOW  CTpaHbl  WIM  HHBIM
COOTBETCTBYIOIINM OPTaHOM; /WK

ii. Ha CTpaHy, rOCYAapcTBO, Kpail mim o0acTh,
Ha  TEpPpPUTOpPHM  KOTOpoH  Haxoamtcs  Mecto
Ha3Ha4eHus1, Hajaratotcsi CaHKIUH.

d) B cnysae ecnum IlpomaBenr  coriaceH
OCYLIECTBUTh WM  3aBEPIIMTh  IIOCTaBKy IO
aNbTEpPHATHBHOMY MapuIpyTy WM B jApyroe Mecrto
Ha3HaueHWs, yka3aHHoe [lokymaTtenem, KOoTopoe He
MOJIalaeT Mo ACWCTBHE 3TOTO 3allpeTa M SBIACTCA
npremiiemsiM 1iis [IpomaBia (0Tka3 He TOIHKEH OBITH
HEOOOCHOBAaHHBIM), B CBS3M C W3MEHHUBIIUMHUCS
00CTOSATENLCTBAMMU, ITokymnarens BO3MEIIACT
[TponaBiy Bce IOMOJIHUTEIBbHBIE PACXOIbl U / WIH
W3AEPIKKH.

3.2.6. Ilepexoa mpaBa cOOCTBEHHOCTH M PHCKA

MOBpeKAeHUS U CAYYAHHOM rudesn
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The risk and title to the Goods shall transfer from the
Seller to the Buyer at the Delivery Date, unless
otherwise provided in the Contract or the GTC. The
Parties agree that the transfer of risk, and title to, the
Goods is not conditional upon delivery of the
Transport Document or any other documentation.
Nothing shall limit the operation or effect of this sub-
clause 3.2(f). In case of ITT deliveries the Delivery
Date shall mean the date of Goods transfer from
Seller’s tank into Buyer’s tank at the Terminal as
specified in the Certificate of ITT issued and duly
signed by the appropriate Terminal operator and the
Inspector.

3.2.7. Laytime
Q) The time allowed to the Buyer for the

loading or unloading of the quantity of the Goods
deliverable under the Contract shall be as set out in the
Contract. If the amount of laytime permitted is not set
out in the Contract laytime shall be 24 (twenty four)
hours for the delivery by sea and railroad and 6 (six)
hours for the delivery by road respectively or such a
lesser period as may be specified in the relevant
charterparty, unless otherwise expressly mutually
agreed by the Parties in writing. Sundays and Holidays
shall be included (while the resulting overtime /
additional costs shall be born by the Buyer) unless
loading on the Sunday or Holiday in question is
prohibited by Law or regulation or custom at the
unloading terminal.

(i) Laytime shall commence:

. 6 (six) hours after NOR has been tendered to
the respective Party and, including but not limited, its
agent or terminal (berth or no berth) for each voyage;
or when the Vessel is all fast at the berth; whichever is
the earlier; or

o 2 (two) hours after the relevant train or truck
has arrived at the Place of Destination.

(iii) For delivery by railway, the train will be
deemed to have arrived according to the schedule (the
exact arrival time, when required, can be evidenced
from the records of the relevant train station).

(iv) For delivery by road, the truck will be
deemed to have arrived as of the moment a relevant
notice is furnished by the Carrier at the Place of
Destination.

(v) The Buyer may not refuse to certify the
receipt of the notice and if it does so, the Carrier must
immediately notify the Seller thereof and the time of
arrival shall be according to the Carrier's records. The
Carrier may, but not obliged to, to engage a third party
to certify the carriage’s arrival. The Buyer shall pay in
full any Carrier's and Seller's expenses and costs
related to the Buyer's refusal to certify the notification.
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IIpaBO COOCTBEHHOCTM W PHUCK MOBPEKACHHS WIH
ciydaitaoit rubenu ToBapa nepexomut ot [Iponasma k
Iloxynarenmto B JlaTy mNOCTaBKM, €CIM HHOE HE
ycranoneHo B Jloroope wmu GTC. Croponsl
COTJIAaCHIIUCh, YTO IEpexo]] NMpaBa COOCTBEHHOCTH U
pHCKa MOBpEXAEHHUS WM cilydaiiHOW rubenu ToBapa
HE 00ycIIOBJIEH JIOCTaBKOM TpancnopTHBIX
JIOKYMEHTOB ¥ MHOW JIOKyMeHTauuu. Bpewms, croco0,

MECTO  IUIaTeXa, Cmocod  MepeBO3KH,  (opma
TPAaHCIIOPTHBIX ~ JIOKYMEHTOB,  CIOCOO  OTIIPaBKU
ToBapa, Mecto npueMku ToBapa HE H3MEHSIOT

BBIIIEYKAa3aHHOTO IMOJIOXKEHH. B ciiydae mocTaBku Ha
basuce ITT [aToif mocTaBKkM cUMTaeTcs AaTa, KOraa
ToBapsl nepenatorcs U3 pesepByapa IlpomaBua B
pezepByap Ilokymarens B TepmuHasie corigacHo
CeuzerensctBy |ITT, BbZaHHOMY U IIOJIHCAaHHOMY
COOTBETCTBYIOUINM  omepaTopoM TepmuHana
Hucnexropom.

3.2.7. CraiauiiHoe Bpems

(i) Bpems, B Teuenue kotoporo ITokymaTeiab MOXKET
3arpyaThb WIM pa3rpyxarb ToBap, MOCTaBJISIEMBIN B
KOJIMYECTBE, NMPEAYCMOTPEHHOM B JloroBope, HOHKHO
OpITh ycTraHoBNeHO B JloroBope. Ecnm cranmiiHOe
BpeMs He ompenencHo B Jlorosope, TO cranuiiHOE
BpeMs cocTaBisieT 24 (aBaaumaTh YeThIpe) Haca Ul
MOPCKOH U KEJIe3HOJOPOKHOM MOCTaBKU M 6 (IIECTH)
9acoB IS MOCTaBKU aBTOMOOMIIBHBIM TPAaHCIOPTOM,
WIM  MEHBIIUMM  CPOK, KOTOpBIA  yKa3aH B
COOTBETCTBYIOIIIEM JOTOBOpPE IEPEBO3KH, €CIU HHOE
He cornacoBaHo CTOpoHaMH B NUCBMEHHOH (opme.
BockpecHble ¥ TNpa3gHUYHbIE JHU JOJDKHBI OBITH

BKJIIOUEHBI B  CTaauiiHOoe Bpems (Opd  3TOM
BO3HUKAIOIUE  OBepTaliMbl /|  JOMOJHHUTENbHbIC
pacxomel Jexar Ha [lokymarene), eciad TOJBKO

pasrpy3ka B BOCKPECHbIE W Npa3JAHUYHBIC [HH HE
3ampeleHa  3aKOHOM, PErJIAMEHTOM,  OObIYasMU
pa3rpy304HOr0 TEPMHUHAJA.

(ii) Ucuucnenue cTanuitHOro BpeMEHU HAYHHACTCS 110
HCTEUYCHHIO:

e 6 (mecTw) 4acoB MOCJE TOTO, Kak
HampaBlieH  cooTBeTcTByromieii  CTopoHe WM,
BKJIFOYAsl HO HE OTPAaHWYMBAsCh, €€ areHTy WIn
TepMHUHATY (BHE 3aBUCHMMOCTH OT HAXOAUTCS CYIHO Y
npuYana Wik HET) JUIS KaXIOoro peica, Wi Korjaa
CyHO NPHIIBAPTOBAHO y MPUYAJa, B 3aBUCUMOCTH OT
TOT0, YTO MPOU3O0IILIO PAHEE; HITH

. 2  (mByX) dYacoB  Iocie
COOTBETCTBYIOIIUN  [MO€3] WU
npuObLT B MecTo Ha3HAUSHHSI.

(iii) TToes3n cumraercst MPUOBIBIINM B COOTBETCTBHH C
pacmucaHreM (TOYHOE BpeMs NPUOBITHS, KOT/a
TpeOyeTcsi, MOXKET OBITh YCTAaHOBJIEHO HCXOIS U3

NOR 0p11

TOrO, KakK
ABTOTPAHCHIOPT

3allMCEH  COOTBETCTBYIOLIEH  JKEJIE3HOMOPOXKHOU
CTaHIIUH),

(iv) aBTOTpaHCIOPT CYHTACTCS MPHUOBIBIIHM  C
MOMEHTa, KOTZla COOTBETCTBYIOIEE YBEIOMIICHHE

6bu10 BhImaHo IlepeBozunkom B MecTte Ha3HAa4deHUS.
(v) Tlokymarenmb He BIpaBe OTKA3aTbCi OT
TIOJATBEPKACHHST TIOJydeHus yBeaomsieHHs. Ecim
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(vi) For the purpose of calculating laytime,
loading and unloading of the Goods shall be deemed to
have been completed upon disconnection of the
discharging hoses or the loading or unloading of the
last portion of the firm cargo.

3.2.8. Demurrage
a) Without prejudice to the Contract, these

demurrage terms apply to all supplies of the Goods,
unless they are specified and/or extended in the
provisions of a particular Incoterms term.

b) If the Goods are not loaded or unloaded
(whichever is applicable) by the Party which shall
load/unload the Goods (whichever is applicable)
within the time allowed in accordance with the laytime
provisions of the Contract, such Party shall pay to the
other Party demurrage in respect of the excess time at
the rate set out in the Contract. Unless otherwise is
provided in the Contract or the GTC, a Force Majeure
Event shall not interrupt the running of laytime or vary
or excuse the obligation to pay demurrage. The Party
which shall load/unload the Goods shall indemnify the
other Party for all costs for demurrage or detention of
RTC / railway wagon(s) or detention of auto truck(s).
In order to be indemnified, such demurrage and/or
detention must result from delay in loading or
unloading of the Goods by the Party which shall
load/unload the Good or its action.

C) Where no demurrage rate has been
provided in the Contract, the demurrage rate shall be
as set out in the relevant agreement with the Carrier or,
if the agreement does not specify a demurrage rate, as
per the market rate for the relevant/applicable means
and size of transport on the date of the completion of
loading/unloading as shall be assessed by a mutually
agreed independent broker. In the event that the Parties
do not agree on a mutually acceptable broker, then
each Party will appoint an independent broker and the
two so appointed will appoint a third. The assessment
that is the furthest away from the median will be
discounted and the applicable demurrage rate will be
the average of the two remaining assessments.
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IToxynarens oTkaspiBaeTcs, To IlepeBo3unk o0s3aH
yBenomuts IlpogaBma m Bpemsi NPHOBITHA JOJKHO
OTYUTBIBATBECS B COOTBETCTBHM €  3aIllUCSIMHU
[epeBozunka. IlepeBozuMk MOXXeT, HO He 00s3aH
MIPUBJIEYb TPETHE JIUIO TS MOITBEPHKACHUS BPEMEHU
TIPUOBITUS aBTOTPAHCIOPTHOTO CpeacTBa.
Iloxynmatens JomkeH Bo3MecTHTh IlponmaBiy u
IlepeBo3unKy BCe PacxoAbl, IOHECEHHBIE UMU B CBSI3U
¢ otkazom Ilokynarenss OT  HOATBEpPXKIAEHHS
MOJTy4YEHHs] yBEJOMIICHHUSI.

(vi) Jlas menmed WMCUMCIIECHHS CTAIMHHOTO BPEMCHH,
Iorpy3ka M pasrpyska ToBapa cuuTaeTcss OKOHUYEHHON
C MOMEHTA OTCOEIMHEHHS MTOTPY30YHBIX IIIIAHTOB WX
C MOMEHTA MOTPY3KH MM PAa3TPy3KH MOCIEAHEN YaCTH

rpysa.
3.2.8. [lemepemk
a) be3z ymepba npns mnonoxxenuit J{orosopa

HACTOSIIINE CTABKH JIeMepeka IPHUMEHSFOTCSI KO BCEM
nocraBkam ToBapa, eClli UHOE HE COACPKUTCS /WU
NpeyCMaTpuBacTCss B  MOJIOKEHUSAX KOHKPETHOTO
6a3uca HKoTepMc.

b) Ecin ToBap He MOTpYKEeH WIH He pa3rpyXeH
(ecmn  mpumenumo) CTOpOHOH, KoTOopas o0s3aHa
HOTPY3HUTH/Pasrpy3uts ToBap (eciy 3TO NPUMEHHMO)
B TCUCHHE CTAIMHHOTO BPEMEHH, YCTAHOBJICHHOTO B
Hdorosope, To Takas CTOpoOHa MOJDKHA BBIIUIATHTH

npyroit  CTopoHe feMmepek 3a  MPEBBIIICHUE
CTaIMIHOTO BpeMEHHI COIJIaCHO CTaBKe,
ycraHoBleHHON B JloroBope. Ecim wuHoe He

ycranoiieHo B Jlorosope wiaun GTC, ObcrosrenbcTBa
HENpeoJOANMON CHJIBI HE NPEephIBalOT TeueHHE
CTAJIMITHOTO BPEMEHHU, HE U3MEHSIOT, HE OCBOOOXKIAIOT
OT O0O0s3aHHOCTH YIUIATHTh nemepemk. CropoHa,
KOTOpas o00s3aHa MOTPY3UTH/pasrpy3utb Toaap,
JOJDKHA TapaHTHpOBaTh Apyroi CTOpOHE BHIILIIATY
BCeHl CTOMMOCTH JeMepellka WIH 3alepKKH CBEepX
cpoka JKEIE3HOJOPOKHBIX BaroHOB u
aBTOTPAHCIOPTHBIX  CpPencTB.  JleMepemk  W/win
BO3MEIIIEHHE  CTOMMOCTH  3aJepXKKH  SBIIOTCA
rapaHTUPOBaHHBIMU, €CJIM OHU BbI3BAHbBI 3a):[ep>1<1<0171 B
norpyske/pasrpy3ke ToBapa CrTopoHO#H, KoTOpas
o0si3aHa OCYIIECTBUTH IMOIPY3KY/pasrpy3Ky WIH ee
JIEUCTBUSMU.

c) Ecim B JloroBope craBka nemepemka HeE
yKa3aHa, TO CTaBKa JeMepelka JOJDKHA OBITh TaKoH,
KaK YCTAaHOBJICHO B COOTBETCTBYIOIIEM COTJIALICHHUU C
[lepeBo3umkoM,  WIM, €CIM  COTJIAIICHHE  HE
yCTaHaBJIMBAeT CTABKY JIeMepe/Ka, TO B COOTBETCTBUU
C PBIHOYHOHW CTaBKOH JJIST COOTBETCTBYIOIIMX BHIOB U
pa3sMepoB  TPAaHCHOPTHBIX  CPEACTB Ha  Jary
MOTPY3KK/Pa3rpy3Ku, YTO OMPEAENSETCS COBMECTHO
n30paHHBIM HE3aBUCUMBIM OpokepoM. B ciydae, ecnu
CTOpOHBI HE JOTOBOPHIINCH O COOTBETCTBYIOUIEM
HEe3aBUCHMOM  Opokepe, To Kaxnmas CropoHa
Ha3HAYaeT HE3aBHCHUMOTO Opokepa, KOTOpHIE 3aTeM
n30MparoT TPETHETO. CraBka oTpeNeNseTcs
CJISIYIOIINM 00pa30oM: OLIEHOYHAS CTaBKa JIeMepeka,
KOTOpasi HauboJjee Jajeka OT CpeIHel BETUYMHBI HE
OyZeT y4YHUTHIBATBCS, CpEIHEE apUPMETHIECKOEe OT
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d) The Party that receives a demurrage claim
(by way of invoice) shall have 45 Business Days
during which to consider and/or dispute the claim
(Claim Period). If the claim is not disputed by the
relevant Party during that time period, the claim shall
be deemed accepted and shall be paid by the relevant
Party to the other Party no later than 5 (five) Business
Days after the end of the Claim Period.

3.2.9. The use of Automatic Database

a) The Parties are entitled to use the information from
the Automatic Databases to calculate the turnover
period of the rolling stock (RTC, tank-containers, GP
container, platforms and etc.) or other means of
transport used for international carriage of the cargo
performed within the frame of Goods’ supply to the
Buyer (for the purposes of this clause 3.2.9 hereinafter
referred to as the “Transport™).

b) Information obtained from Automatic Databases is
accepted by the Parties as evidence of fulfilment or
improper fulfilment of obligations assumed for the
Transport turnover, including, but not limited to, the
turnover period of the Transport at the Place of
Destination.

c) In case of disagreement with the information
regarding Transport turnover stated by the Seller that
was received by the Seller from the Automatic
Databases directly and/or through third party (the
Seller’s counterparty, acting in accordance with the
agreement concluded with the Seller) the Buyer is
obliged to provide the Seller with copies of documents
issued upon the occurrence of the events, information
about which is entered into Automatic Databases
(hereinafter referred to as primary documents).

d) If the information received from the Automatic
databases contradicts the information indicated in the
primary documents, then the Parties are guided by the
data of the indicated primary documents, and not the
information received from the Automatic Database.

3.2.10. Transport and Packaging

a) Late Transport return. In the event that
the Buyer (or the Buyer's authorized representative, or
the Buyer's Carrier, etc.) fails to return Transport by
the Transport Return Date, the Buyer shall reimburse
all and any Seller's costs and expenses arising out of or
in connection with such late Transport return.
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JIBYX OCTaBIIIUXCSI CTABOK JAeMepeka OyIeT sBISETCS
COOTBETCTBYIOIIEN CTABKO IeMepeIKa.
d) TpeGoBatme 0 BBILIATE JeMepeka TOJKHO
OBITh paccMOTpeHO B TeueHue 45 Paboumx nmHeit c
MOMEHTa TOJYy4YeHUs] COOTBeTCTBYomIeH CTOpOHOH.
Ecmu B TeyeHHwe yKka3aHHOIO cpoka He Oynmer
MPEIBSBICHO MOTHBHPOBAHHBIX  BO3PAXKCHHH, TO
TpeOOBaHUE CUYMTACTCS NPUHATHIM U JIOJDKHO OBITH
OIUIaYeHO B TeueHHue 5 (MSATH) JHEH mociie MoayYeHUs
cuera [Iponasua,.
3.2.9. Hcnoabn3oBanue
ABTOMATH3HPOBAHHBIX

JAHHBIX
a) CTopoHBI BIIpaBe WCIIONB30BATh CBEACHHUA W3

0a3

ABTOMAaTU3UPOBaHHBIX 6a3 JIaHHBIX JUISL
OCYILECTBIIEHUS pacueToB Cpoka obopoTa
MOJBMKHOIO  COCTaBa (K/m  muMcTepH, TaHK-
KOHTEIHEpPOB, iatdopwm, YHUBEPCAIBHBIX

KOHTEHHEpPOB) WJM HWHBIX TPAHCIOPTHBIX CPEJNCTB,
WCIOJIb3YEMBIX TIPU MEXAYHAPOJHON MEPEBO3KH Ipy3a
B pamKax moctaBku ToBapa [loxymaremo (manee mis
nerneit Hactosmmi crateu 3.2.9 - « TparcmopTy)..

b) Ceenenus, nonyueHnsie U3 ABTOMATH3HPOBAHHBIX
0a3 maHHBIX, nmpHHUMaIOTCI CTOpOHaMH B KadecTBE
JIOKa3aTeNbCTBA MCIIOJIHEHHMS JIMOO HEHaIeKaIero
HCIOJIHEHUS B3SITHIX Ha ce0s 00sA3aTEIbCTB IO
000pOTYy U HUCIIONIB30BaHUIO TpaHCIoOpTa, B TOM YHCIE
o cpoky obopota Tpancnopta B [IyHKTe Ha3HaUCHUSI.
¢) Ilokynarens NpH HECOTJACHM C 3asBICHHBIMH
[IponaBiioM CBEACHUSMH, MOJYYCHHBIMH WM, B TOM
yucie OT TpeThero nuna (koHTtparenta IIponasia,
NICHCTBYIOIIETO B COOTBETCTBHH C 3aKIFOYCHHBIM C
[IpomaBmom moroBopoM) u3 ABTOMAaTH3HPOBAHHBIX
0a3 maHHBIX, 0053aH MPEJOCTaBUTH [IpojaBIly Komuu
JIOKYMEHTOB, O(GOpPMIIEMBIX TIPH  HACTYIUICHUHU
COOBITHIf, CBENCHHA O KOTOPBIX 3aHOCATCS B
ABTOMAaTHU3UPOBAHHEIC 0assl JTAHHBIX (nanee
JIOKyMEHTBI IEPBOUCTOYHHKH ).
d) Eciu CBEJICHNS,
ABTOMAaTU3UPOBAHHBIX 6a3 JIaHHBIX, OynyT
MIPOTUBOPEUUTH CBEICHUSIM, YKa3aHHBIM B
JIOKyMEHTax  IMEPBOMCTOYHHKAX,  TO CtopoHbI
PYKOBOJICTBYIOTCS JTaHHBIMHA YKa3aHHBIMH
JIOKYMEHTaX TMEPBOMCTOYHUKAX, a HE CBEICHHAMH,
MONYYCHHBIMA W3  ABTOMATHU3UPOBAHHOW  0a3bl
JTaHHBIX.

TOJIYYCHHBIC us3

3.2.10. TpaHCIIOPTHOE CPEACTBO H
YnakoBka

a) HecBoeBpeMeHHBII BO3BpaT
TpaHcnopTHBIX cpeacTB. B ciyyae ecnu [Tokynarenb
(mmu ynmoJIHOMOYEHHBIH mpenctaButens Ilokymaremns

nnu IlepeBozunk Ilokymatenst U T.1.) HE BO3BpaIaeT

TpancnoptHoe  cpeactBo B Jlary  Bo3Bpata
TpancnoptHoro cpencrea, [lokymatens — 00si3aH
Bo3MecTuTh IIpomaBly BCe H3IEPKKH U PACXOABI,
BO3HHUKAIOIHE BCJIEJICTBHE HECBOEBPEMEHHOIO

BO3BpaTa TpaHCHOpTHOFO CpCaCTBa.
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b) Expense and risk of Transport return.
The Transport, unless otherwise provided in the
Contract, shall be returned at the Buyer’s expense and
risk at the address specified by the Seller.

c) Defective Transport. In the event that the
Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or the
Buyer’s Carrier, etc.) returns the Transport defective,
unrepaired, or and/or affected, and or unclean, and/or
not fully unloaded, and/or in other state unfit for
purposes, which the Transport is usually used for (the
“Defective Transport”), the Buyer shall reimburse all
and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such Defective Transport.

d) Packaging. Unless otherwise specified in
the Contract or the GTC, the Packaging shall be
appropriate and acceptable in line with standard
industry and commercial practice, taking into account
the type of the Goods, transportation, and storage used
(if applicable). The Packaging could be returnable and
non-returnable as provided in the Contract. If the
Contract is silent, the Packaging must be returned to
the Seller within 90 Business Days of the Delivery
Date.

e) The Seller shall not be liable for not
fulfilling partially fulfilling its obligations under the
Contract if the Russian Railways or any other Carrier
refuses to accept the Goods for the transportation.
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b) Pacxoabl M PpHCKM 1O  BO3BpaTy
TpancnopTHoro cpeacrsa. TpaHCIOPTHOE CPEACTBO,
€CIIi MHOE HE MpeaycMOTpeHO B JloroBope, IOJIKHO
OBITH BO3BpAIICHO 3a cYeT U Ha puck [lokymarens 1o
azpecy, ykazaunomy IIpongaBrom.

C) JedexTHoe TpancnopTHoe cpeacrBo. Eciu
[Mokynatens (MM yIIOJHOMOYEHHBIH HPENCTaBUTENb
IMokynatenst mu6o IepeBozumk [lokymarens u mpod.)
BepHET TpaHCIOpTHOE CpeAcTBO ¢ AedeKTamu, B
HEOTPEMOHTHPOBAHHOM H/WIIH TIOBPEKAEHHOM, H/UIH
3arpsA3HEHHOM, W/WIM HE MOJTHOCTBIO PA3TPYKCHHOM,
W/WIM MHOM HETIPUTOZHOM AT LENeH, A KOTOPBIX
TpancropTHOE cpeAcTBO OOBIYHO  HCIOJIB3YETCs,
cocrossanu  (manee — «ledexrtnoe TparcmopTHOE
cpenctBo»), Ilokynarens mommkeH OymeT BO3MECTHUTH
[Tponasiy Bce Oe3 MCKIIIOUSHHS PACXObI M U3AEPIKKH,
BO3HUKIIME B CBA3M ¢ TakuM JleekTHbIM
TpaHCIIOPTHBIM CPEICTBOM.

d) VYnakoBka. Eciu WHOE HE YCTaHOBJIEHO B
JloroBope  wiu GTC, VYmakoBka  J0OJDKHA
COOTBETCTBOBATh  CJIOKHUBILEHCS  100pPOCOBECTHOM
KOMMEpYECKOH NpakTHKe, ¢ ydeToM Buaa ToBapa,
YCIOBUM TNEPEeBO3KM W XpaHEHHS. YIAKOBKAa MOXKET
OBITH BO3BPAaTHOI M HEBO3BPATHOM, B 3aBUCUMOCTH OT
TOTO, KaK yCTaHOBIIEHO B JloroBope.

e) IIpomaBem He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a HE
UCTIOJIHEHNE WM HeHaJuiexaee /loroBopa B ciydae,
korna Pocculickue keie3Hble JOPOTM WIM HMHOHU
IlepeBo3unk  oOTKa3bIBaeTcd NPUHATH ToBap K
HEpPEBO3KE.
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PARAGRAPH IV

SPECIAL CONDITIONS

TRANSPORT

4.1. Special Conditions of Delivery by Sea

41.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of the Vessel at
Place of Destination, delivery may be performed on
any of the dates provided.

4.1.2. On the next day after dispatch of the Goods
the Seller shall provide the Buyer with all information
necessary for unloading of the Goods:

a) The Contract reference number.

b) The name of arriving Vessel, from which

the Goods must be unloaded.

¢) Description of the Goods and their Bill of

Lading quantity.

d) Estimated Time of Arrival and date of Bill

of Lading.

e) Number of copies of Bill of Lading.

f) Details of any other cargo on board of the

Vessel, if it can have any influence on

unloading of the Goods process.
4.1.3. Where the Buyer shall charter the Vessel,
the Buyer shall ensure the Vessel’s fitness and
cleanliness satisfactory for delivery of the Goods in
time and without affecting their quality. The
cleanliness shall be evidenced by an appropriate
certificate issued by Saybolt, SGS or other reliable
body; however, it does not preclude the Seller to
conduct an inspection of the Vessel and suspend the
Goods’ loading if there are reasonable doubts in the
Vessel’s condition. In this case the Parties shall
promptly initiate an independent inspection, splitting
relevant costs evenly. If the Vessel is found
unsatisfactory, the Buyer may either: (i) clean the
Vessel or (ii) substitute the Vessel with a satisfactory
one or (iii) request to proceed with loading taking all
risks related to adverse affect on the Goods. Option
(iii) is allowed only upon the Seller’s consent. Any
related costs and expenses shall be born/compensated
(paid in full) by the Buyer to the Seller, including,
without limitations, the Seller’s costs and expenses
related to delay in the delivery of the Goods.

4.1.4. The Buyer warrants that:

a) the unloading port and unloading terminal,
indicated as the Place of Destination, shall comply and
shall remain fully compliant with the requirements of
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IHAPAT'PA® IV

CHEIUAJIBHBIE YCJIOBUS

TPAHCIIOPT

4.1. CnenmajbHbIe YCJIOBUS MOCTABKHA MOpeM

411. B cnygae ecmm IlpomaBery mpsMO WiIH
KOCBEHHO  mpexacTaBisier [lokymaTtento  mepuon
BPEMEHH, B TEUCHHE KOTOPOr0 HOMHHHPOBAHHOE

CymHO MmOMKHO TpHOBITE B MeCTO Ha3HaYeHUS,
MOCTaBKa MOXET OBITh OCYIIECTBIICHA B JIIOOYIO 1aTy B
paMKax yKa3aHHOTO MEepPHOIA.
4.1.2. Ha cnemyromuii JeHb TOCIE OTIPABKH
ToBapa [ponasen JIOJDKEH NpPEIOCTaBUTh
[Mokymarento BCIO HHGOPMAIUIO, HCOOXOIUMYIO IS
pasrpy3ku ToBapa:

a) Howmep [lorosopa.

b) Hassanwe mnpubsBatomero CyaHa, ¢

KOTOPOTO JOJDKEH OBITh BEIrpYkeH ToBap.

¢) Onwmcanme ToBapa W €ro KOJUYECTBO,

ykazaHHOe B KoHOCameHTe.

d) PacuerHoe Bpemst mpuObITHA U

Konocamenra.

e) KommuectBo komuit KoHocamenTa.

f) Jaunbie mo6oro wWHOro rpy3a Ha OGOpTY

CyzHa, ecii 3TOT TPY3 MOXKET OKa3aTh BIIMSHUC

Ha pa3rpy304HbIi IIPOLECC.
413. B cayusae ecmu I[lokynmatenb HaHUMaeT
CynHO, TO OH [JOJKEH  YIOCTOBEPUTBCS B
NPUTOAHOCTH M JocTaroyHoil wmcrore CynHa s
nocraBki ToBapa BoBpemMss W 0e3 Bpeaa I €ro
kagectBa.  Yumcrora  CymHa  jgo/DKHa — OBITH
MOATBEPIKICHA COOTBETCTBYIOLIUM  CEPTU(PHKATOM,
BoIJaHHbIM Saybolt, SGS wiu uHON yIONTHOMOYEHHO#H
OpraHu3aiieif, 4ro, TeM HE MEHee, HE HCKII0YaeT
npaBa [IpomaBua mpoBect wuHCHeknuio CymHa u
OTIIOXKUTh  TOTPy3Ky ToBapa, ecidm  HUMEHOTCS
obocHOBaHHBIE CcOMHeHHss B cocrosaun Cynna. B
takoM  ciydae  CTOpPOHBI  JIODKHBI — MPOBECTH
HE3aBHCUMYIO JKCIIEPTH3Y, HECS PAcXolIbl B PaBHBIX
noisix. Ecnmn CynHo Oyner mpu3HaHO HENPHIOIHBIM,
to Tlokymnarens Brpase: (i) ouuctuts cymHo win (ii)
3amennTh CyaHo Ha npurogHoe win (iii) moTpeboBaTh
OCYIIECTBUTh NOTpy3Ky ToBapa, mpuHHMas Ha ceOs
BCC PHCKH [0 BO3MOXXHOMY HEONAronpusTHOMY
Bo3neiicTBiio Ha Toap. Bapuant (iii) Bo3MOXeH
Tonbko mpu cornacuu IlpomaBma. Bcee pacxomsl u
W3EP)KKA  JIOIDKHBI  ObITh 3a cuer Ilokymaremns/
KOMIIeHCHpOBaHbl [lokymaremem, BKJIOUYas, HO He
OTPaHWYMBAsICh, PACXOAbl W W3epKku Ilpoaasiia
BBHLY 38JICPKKH B TOCTaBKH ToBapa.
4.1.4. Iloxkynartean rapantupyet [Iponasny, 4ro:
a) IopT ¥ TepMHHAN Pa3rpy3KH, YKa3aHHBIA B
kadectBe MecTa Ha3HAa4YeHHs, MOJDKHBI MOJHOCTBIO
COOTBETCTBOBAaTh TPEeOOBaHHAM  MEKAyHAPOIAHOTO

aTy
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the International Ship and Port Facility Security
(ISPS) Code;

b) the Buyer shall provide a safe port and safe
berth for the Vessel and the Vessel shall when fully
and / or not fully laden be able to safely reach, lie at,
unload the Goods at and depart from the unloading
terminal, always safely afloat, free from air draft and
other physical restrictions and without causing damage
to the unloading terminal, rivers, canals, shores, berths,
docks, jetties, surroundings, environment and people.

4.1.5. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
the Vessel, the berth, terminal, rivers, canals, shores,
berths, docks, jetties, surroundings, environment and
people, additional freight costs or any deviation costs
or any demurrage or detention, or expenses arising out
of and in relation to any failure of the Buyer to comply
with Clause4.1.4. Any costs or expenses arising out of
or related to security regulations or measures required
at the Place of Destination by the unloading port or
facility or any relevant authority in accordance with
the ISPS Code, if applicable, including but not limited
to, security guards, launch services, tug escorts, port
security fees or Taxes and inspections; and any delays
caused by any additional or special security measures,
inspections or other action required at the Place of
Destination by the unloading port or facility or any
relevant authority as a result of the nominated Vessel’s
previous ports of call shall all be for the Buyer’s
account and such time shall count as laytime or time
on demurrage.

4.1.6. Nomination

a) Unless otherwise provided in the Contract, bulk
cargo deliveries will require nomination of the Vessel
and deliveries of other categories of the Goods will not
require nomination.

b) If the nomination is required, a Party chartering the
Vessel shall not later than 3 (three) Business Days
prior to the first day of the laycan at loading port,
nominate for the other Party's acceptance (and such
acceptance not to be unreasonably withheld) the
Vessel which is to be loaded with the Goods for each
scheduled shipment (the "Nomination™).
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Konekca 6e30macHOCTH CyOB M MOPTOBBIX OOBEKTOB
(I1SPS);

b) IMokymarens obecreynT GE30TMACHBIN MOPT H
6esonmacubiil mpuyan ans CyaHa. CynHO JTOMIKHO
HUMETh BO3MOXKHOCTH TPH MOJHON W / WM HEMOJHON
3arpy3ke 0€30MacHO INpPUYAINUTh, OCTaBaThCd Ha
CTOSIHKE, BBITPY3UTH TOBap W  OTYAIUTH  OT
pa3rpy304HOr0 TepMHHAJIA; 0€30MaCHO HaXOAUTHCS Ha
BoJie, 0e3 OrpaHMYEHHs] 10 BBICOTE BATCPIMHHH H
WHBIX TEXHHYECKHX OTpaHMYEHHH; a Takxke 0e3
HaHeCEHUs ymepba pasrpy304HOMYy TEpPMHHAIY,
pexaM, KaHasaM, OeperoBoil TMHUH, IpUIaIaM, T0KaM,
NPUCTaHSIM, MECTHOCTH, OKpYXaloIle cpene W
HACEJICHUIO.

4.15. Tlokymatemp HeCeT OTBETCTBCHHOCTh W
o0s3aH Bo3MecTHTh [lpomaBiy mro00OH yiiepO wuiu
yOBITKH,  BKJIOYas, HO HE  OIPaHUYUBAACH,
OTBETCTBEHHOCTh 3a TOBPEXJCHUE CYyJHA, NPUYAIIOB,
TEpPMHHAJOB, peK, KaHalloB, OeperoB, OeperoBbIX
JIMHUH, TOKOB, NIPUCTAHEH, MECTHOCTH, OKPY’Karollen
cpeie M HaCEJICHWIO, JOTOJIHUTENbHBIE PacXojbl Ha

MEpeBO3Ky, 3aTparhl, CBA3aHHBIE C OTKJIOHEHHUEM
CyOHa OT Kypca, JEMEpeIKeM, BBIHYKIACHHOH
3agepkkoi  CynmHa, a Takke HWHBIE PacXoipl,

BEI3BaHHBIC HapymeHneM [lokymarenem myHkTa 4.1.4.

Jlrobple  pacxonpl, WM 3aTparhl, CBS3aHHBIE C
npaBHJIaMU u Mepamu 6e3omnacHocTH,
YCTaHOBJICHHBIMHU B Mecte Ha3Ha4YCHUs

YIOJHOMOYEHHBIM OpPraHOM IIOpTa pasrpy3ku WU
HHBIM YIIOJHOMOYEHHBIM OPIaHOM B COOTBETCTBUM C

Komekcom ISPS, ecnum mpumMeHMMO, BKIIIOYAs
CTOMMOCTb ~ YCIYT  OXpaHbl,  COIIPOBOXKICHHUS,
OYKCHpOBKH, TIOPTOBBIE COOpHI 3a oOOecreueHHe

0e30MaCHOCTH, HAJIOTH M MPOBEPKH, a TAKKE PACXOJIBI
B CBS3M C JIOOBIMH 3aJep)KKaMH, BBI3BaHHBIMH
JOTIONTHUTEIPHBIMA WM  CHCHHAIbHBIMH ~ MEpaMu
0e30MmacHOCTH, WHCTICKIHSIMUA WIH  JIpYTAMHU
JIEHCTBUSAME, POU3BOAUMBIME B MecTe Ha3HAUCHHS B
COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSIMH YIOJTHOMOYEHHOTO
opraHa nopra pasrpy3ku WA WHOTO
YHOJHOMOYEHHOTO oprasa, CBSI3aHHBIE c
mpeapaymuM MectoM ctosiHK CyiHa, BO3MENIarTCs
[Tokynarenem IlponaBuy. Bpemennas 3azaepikka,
BEI3BaHHAs  BBINICYKA3aHHBIMH  OOCTOSATEIHECTBAMHU
MPU3HACTCS CTAIMHHBIM BpEMEHEM WM BpEeMEHEM
neMepemxka (TIpocTost).

4.1.6. Ha3nauenme

a)Ecmu mHOe He ycrtaHoBieHo B JloroBope, TO mpm
MOCTaBKE HAJMBHBIX T'PY30B TpeOyeTcs HarpaBliCHHE
Haznauenmnst CyngHa, mpu JIOCTaBKE HMHBIX KaTETOPHH
Tosapa HazHayenue CyHa He TpeOyrOTCS.

b)Ecnu  nasHauenue Tpebyercs, TO0 CropoHa,
Hannmarontass CyaHo, He mo3aHee, yeM 3a 3 (TpH)
PabGounx mHSA M0 MEPBOTO JTHS UCUHUCICHUS JIEHKEeHA B
MOpTy TOTPY3KH, HA3HA4YaeT C COTJIacus Jpyrou
CropoHbl (Takoe coriacMe He JOJDKHO OBITh
HEOOOCHOBAaHHO OTKJIOHEHO) CYIHO, KOTOpPOE OJKHO
OBITH 3arpy>KeHO Tosapom JUIs Kax 101
3aIUTAHUPOBAHHOM morpy3ku («Ha3zHaucHue).

Hotline to counter fraud and violation of the principles of honest business practices / I'opsuas nunus no npomugooeticmeuio
MOWEHHUYECBY U HAPVUEHUIO NPUHYUNOS YeCcmHo20 gedenust busneca: compliance@sibur-int.com sibur-hotline@deloitte.ru

Page 20 of 75


mailto:compliance@sibur-int.com
mailto:sibur-hotline@deloitte.ru

¢) The Nomination shall include:
(i) the Contract reference number;
(ii) the name of the Vessel on which the Goods will
be loaded;
(iii) a description of the Goods and approximate
quantity or the Bill of Lading quantity (if
available);
(iv) ETA of the Vessel;
(v) the Vessel(s) loading laytime;
(vi) details of any other cargo on board or to be
loaded on board if loading a part of cargo;

(vii) details of the last 3 (three) cargoes of the
Vessel and such cargoes shall be of a nature, which
are unlikely to have an adverse effect on the quality
of the Goods;

(viii) Details of the agent at the Place of
Destination (if available).
d) The acceptance or reasonable rejection of the
Vessel shall be advised by the consenting Party as
soon as possible, however not later than 12 (twelve)
hours upon receipt of such nomination.

4.1.7. NOR

Upon arrival of the Vessel at the Place of Destination
(the loading / unloading port or customary anchorage
or area or such other place as the Vessel may be
ordered to await loading / unload) or other closest
possible point to the Place of Destination, the Vessel
shall tender its notice of readiness (NOR).The Buyer is
obliged to ensure his timely presence at Place of
Destination at the date of delivery for unloading of the
Goods.

The Buyer’s (or the Buyer’s representative / agent’s)
absence at the Place of Destination shall not prejudice
the fact that the Seller had successfully performed
delivery of the Goods for the purpose of the Contract.

4.1.8. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under Bills of Lading
which incorporate charterparty conditions normally in
use for Vessels. Without prejudice to the generality of
the foregoing, such conditions shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of unload:

a) Importation of the Goods at the unloading port
is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines
applied by the government of that country or
any relevant agency thereof; and/or

b) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination becomes an embargoed

GTC_V_20.01 _Eng_Rus

c)Hasxauenue 10mKHO BKITIOYATH:
(i) Homep dorosopa;
(il) masBamme CynHa, Ha KOTOpPOE IOJDKEH OBITH
3arpyxxeH Tosap;
(iii) ommcanume ToBapa W TPHUMEPHOE KOJIHYECTBO
WITH KOJIMYeCTBO, yKa3aHHoe B KoHocameHte (eciu
MPUMEHHUMO);
(iv) ETA Cynna;
(V) cranuitnoe Bpemst CyHa 115 IOTPY3KH;
(vi) maHHBIE FOGOTO WHOTO Tpy3a Ha OGOPTY WM
HOUISKAIIETO 3arpy3Ke Ha OOpT, eCllk 3arpy’keHa
9acTh IPy3a;
(vii) mannbIe 0 3 (Tpex) MOCIIeTHUX TPy3ax Ha GOpTy
CyzHa, mpU 3TOM 3TH TPY3bl AOJDKHBI OBITH TAKOTO
CBOJICTBA, 910 BO3MOJKHOCTB OKa3aHMsI
HeOJIAroNpHUATHOTO BIHMAHMS Ha KauecTBO ToBapa
ObLIa MalOBEPOSITHA;
(viii) Jlanubie arenta B MecTe Ha3Ha4yeHHs (eciu

MIPUMEHHUMO).
d)Onobpenne wnu  O0OOCHOBaHHBIA  OTKa3  OT
omooOpenuss CymHa  JMOKHBI  OBITh  COOOIICHBI

CTopoHOI, Aarolel corjlacue, Kak MOXHO CKOpee, HO
HEe To3qHee YeM depe3 12 (IBeHanmmath) 4acoB MOCHe
MONYYCHUS Ha3HAYCHHUS.

4.1.7.NOR

Mo mpubsitin Cynna B Mecto Ha3HaueHHs (TIOPT
HOTp3yKH / pasrpy3Ku WM OOBIYHAS SKOPHAS CTOSHKA
WM paiioH, wiu uHOe MecTo, rne CyaHo MoXeT
CTOSATh B OXKHJIAQHUU TOTPY3KHU / pasrpy3KH), UIH HHOE
Mecto Ommkaiimee k Mecty HazHauenusi CyaHo
JIOJDKHO TIPEIOCTaBUTh YBEJOMJICHHE O TOTOBHOCTH K
pasrpy3ke (NOR). [Moxymarens TTOJDKEH
rapaHTHPOBaTh CBOE CBOEBPEMEHHOE IPUCYTCTBHE B
Mecre HazHaueHHs! B ATy HOCTaBKU JJISI pasTpy3KH
Togapa.

OtcyrcrBue IlokynaTenst (nnm npeacTaBHUTENs/areHTa
IMponaBua) B Mecre Ha3HA4eHUs HE OKa3bIBAaeT
BIMsAHUA Ha (axt, uro [IpomaBer; HCIONHWI CBOH
o0s3aTenbCTBA MO TOCTaBKe ToBapa HaJUIeXKalluM
00pa3oM B COOTBETCTBUHU ¢ IiesisiMu Jlorosopa.

4.1.8. YcaoBusi 10roBopa nepeBo3Ku

IIpomaBerr MoOKeT OpraHuM3oBaTh IEPEBO3KY B
cooTBeTcTBUM ¢ KOHOCaMEHTOM, KOTOPBIH COJEPXKUT
YCIIOBUSI TI€PEBO3KH, OOBIYHO HCIIOIb3YeMbIe HpH
epeBo3Ke CynHom. bes ymep6a JUTSt
BBIIIEN3JI0KCHHOTO OOIIEro IpaBuila, TAKUE YCIOBHS
JIOJDKHBI BKJIIOYATh TIOJIOKEHUS, YTO B CIIydae, eclii B
moboe BpeMs TMocie TIOTPY3KH, HO /0 Hadaia
pasrpy3KH:

a) umnopr ToBapa B MecTto Ha3HaueHUs
3alpenieH 0 3aKOHOAATENECTBY CTPaHbI, B
KOTOpO# Takoi ToBap OB MPOU3BEACH, WK B
COOTBETCTBHMM C 3aKOHAMH, [PaBHUIAMH,
JTUPEKTUBAMH WA HHCTPYKIUSAMHU
MIPABUTENILCTBA 3TOM CTPaHbl WM HHOTO
YIIOJTHOMOYEHHOT'O OpraHa; W/Win

b) Ha rocymapcTBO, IITAT, TEPPUTOPUIO HIH
peruoH, B KOTOPOM HaxoxuTcs Mecto
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country,
the shipment shall be unloaded at an alternative safe
port nominated by the Buyer that is not subject to any
such prohibition and that is acceptable to the Seller
(which acceptance shall not be unreasonably
withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the Vessel’s reaching such alternative
Place of Destination shall be for the Buyer’s account.
4.1.9. The Buyer’s Right to Require

(1)  Where the Buyer, by written instruction to
the Seller, requests that the Vessel:

a) co-mingle different grades of the Goods
belonging to the Buyer; and/or

b) otherwise breach the Vessel’s
segregation; and/or

c) dope the Goods by introducing additives
after loading; and/or

d) add dye to the Goods after loading; and/or

natural

e) perform on board blending of the Goods;
and/or

f) carry additives/dye in drums on deck;
and/or

g) carry out such other cargo operation as the
Buyer may reasonably require and always
providing that the Vessel is capable of
performing such operations and that such
operations are within the scope of the
charterparty conditions or otherwise agreed
by the Vessel’s owners;

and/or

(2) In the absence of the Buyer when unloading
at the port of discharge or the absence of a
bill of lading when unloading at the port of
discharge

then the Buyer shall indemnify and hold the Seller
harmless against any liability, loss, damage, delay or
expense that the Seller may sustain by reason of
complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by the Vessel’s
owners to comply with the Buyer’s request.

4.1.10. The Seller’s Right to Refuse
The Seller reserves the right to refuse at any time:

a) to direct any Vessel to undertake or to complete
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Ha3HA4YeHUs, Hajaraercs aMoapro,

TO Tosap JIOJDKEH OBITH pasrpyxeH B
aNbTEPHATHBHOM, O€30IIaCHOM TIOPTY, YKa3aHHOM
[Mokymarenem, Ha KOTOPBIH HE HANATAIOTCS YKa3aHHBIC
3ampeThl W KOTOpBIA mpurofeH s IlpomaBna (ube
corjlachieé He JOMKHO  OBITh  HEOOOCHOBAHHO
OTKIIOHECHO).

B maHHBIX OOCTOSTENBCTBAX ANbTEPHATHUBHBIN MOPT
npu3HaeTcss MeCcTOM Ha3HAUCHUsI, MPEITyCMOTPCHHBIM
B JloroBope. Bce momomHHUTENBHBIE pacXonmbl (eciH
TaKye UMEIOTCs ), CBsI3aHHEIE ¢ HanpasiieHrneM CynHa B

albTepHaTHBHOE  Mecto Ha3HauYeHUs  W/WIH
pasrpy3Koi TOKHEI OBITE 3a cueT [Tokymarens.
4.1.9. IIpaso Hoxynartens NpeAbABIATH
TpeOoBaHUS
(1) B cmygae ecnu Ilokymatens myTem
HarpaBJIeHUs MTUCEMEHHBIX yKa3aHUi
IIponaBiy TpeOyeT:

(a) coBmectHO#t mepeBo3ku Ha CyaHE pa3HBIX
BuzoB Tosapa [lokynarens; u / nin

(b) wu nHBIM 00pa3oM HapyLIaTh €CTECTBEHHOE
pasnenenue rpy3oB Ha Cymne; u / uiu

(c) pazbaBnenust ToBapa TmoOCIe TMOTPY3KH
MOCPEACTBOM JOOABJICHUSI IPUMECeii; U / Wi

(d) mobaBku  kpacurenss B ToBap mocie
MOTPY3KH; ¥ / WA
(e) ocymiecTBieHnss GOPTOBOTO  CMEIIUBAHHUS

ToBapa Ha OopTy; u / WK

(f) mepeBo3ku m06GaBoK / KpacuTeneit B Goukax
Ha najnxyoe; u / uin

(9) ocymiecTBICHHS WHBIX OMEPALHd C TPY30M,
kotopsie Ilokymarens Bpase IMOTpeGOBATS,
UCXOAs U3 NPHHLHUIA Pa3syMHOCTH, IIPU
ycmoBun, uro Ha CymHe Moryt ObITh
BBIIIOJIHCHBI TAKHE OIEpalii, U YTO TaKHe
olepalud  BXOMAT B PaMKH  yCIIOBHI
JOTOBOpa IIEPeBO3KH WM HHBIM 00pa3oM
on06pensl cobcrBennnkamu CyHa;

W/AIn

(2) B cayuae otcyrctBus Ilokymarenss mpu
BBITPY3KE B MOPTY BBIFPY3KH MIIK OTCYTCTBHS

KOHOCaMEHTa TIpH BBITPY3KE B  TOPTY
BBITPY3KH
IMokymatens nomxkeH ocBoboauts IlpomaBma ot
OTBETCTBEHHOCTH M TapaHTHPOBAaTh BO3MEILICHHUE
IMponmaBy  yObITKOB, ymepOa, 3alepKeK WM

pacxonoB, kotopble [IpomaBeny MOXeT MOHECTH IO
IpUYMHE BBINONHEHHA TpeboBanus IlokymaTens.
BrrmeykasanHsie rapaHTHu BO3MEILEHHS,
npexacrasiaeHHble [lokynatenem IlpomaBuy, JOJKHBI
OBITh HE MEHbIIe O0BEMa TapaHTHH, TpeOyeMbIX
BrafgenblamMu CynHa JUIS BBIIONHEHHS TpPeOOBaHMUMA
Iloxynarens.

4.1.10. IIpaso IIponaBua Ha oTKA3

IMponaseny ocraBnsier 3a co0OH NMpaBO OTKAa3aThbCs B
mo0oe Bpems:

a)  HanpaBuTh J000e CyaHO Uil BBIIOJIHEHUS HIIH
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the voyage to the Place of Destination if such
Vessel is required in the performance of the
Contract, in the Seller’s opinion, to risk its
safety or to risk ice damage, or to transit or to
proceed or to remain in waters where there is
war (whether declared or not), terrorism, piracy
or threat thereof; or

b) to direct the Vessel to undertake the voyage to
the intended Place of Destination if such Vessel
is required in the performance of the Contract
to transit waters, which in the Seller’s
reasonable opinion, would involve abnormal
delay; or

¢) to undertake any activity in furtherance of the
voyage which in the opinion of the Vessel’s
master could place the Vessel, its cargo or crew
at risk.

If the Seller agrees to direct the Vessel to undertake or
to complete a voyage as referred to in this Clause, the
Buyer undertakes to reimburse the Seller, in addition
to the Total Goods Value payable under the Contract,
for all costs incurred by the Seller in respect of any
additional, freight, demurrage, insurance premium and
any other sums that the Seller may be required to pay
to the Vessel’s owner including but not limited to any
sums in respect of any amounts deductible under such
owners’ insurance and any other costs and/or expenses
incurred by the Seller.

4.1.11. Ice Clause

a) In case of ice at the Place of Destination or on the
voyage to the Place of Destination which directly
prevents or hinders safe navigation, the Vessel
may only follow a path cut by ice breakers,
provided that the master considers such
navigation safe. Under no circumstances will the
Vessel be obliged to force a path through the ice.
If required, the Buyer shall, at its own expense,
place icebreakers at the Vessel’s disposal.

b) The Buyer shall reimburse the Seller for:
i. Any additional insurance premium incurred;

ii. The cost of any ice damage incurred less any
sum which is recovered under the applicable
insurance policy or policies; and

iii. Any charter hire paid by the Seller for the
period of repair necessitated by ice damage,
including hire paid by the Seller for the
Vessel’s deviation to the repair yard.
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3aBeplIeHus1 pelica B MecTo Ha3HAuYeHHs], €CITU
mist takoro  Cyama,  TpeOyeMoro s
BbIONHEHUs JloroBopa, no MHeHuto Ilponasua,
CYIIECTBYEeT yrpo3za 0€30HacHOCTH M PHUCK
MOBPEXJICHUS M3-32 00JICICHEHUS, a TAKXKe, CCIH
9TO TMOBJEYET HEOOXOJUMOCTH IPOCIEIOBATh,
MPOJIOJDKUTE ITYTh WM HAXOAUTHCS B BOJAX, I/Ie
UsIeT BoiiHa (0OBSBICHHAS HJIM HET), CYIIECTBYET
TEppOPHU3M, NUPATCTBO WM UX YTPO3bl; JTHO0

b) wanpaBute CymHO IS BBIONHEHHS peiica B
npearnongaraeMoe MecTo Ha3HAa4YeHUsl, eCIu Ui
ucnionHenust Jloropopa takoe CygHO IOIKHO
MPOCTIEN0BaTh MO TAKOMY MapIIpyTy, KOTODPBIH
mo o0ocHOBaHHOMY MHeHui0 IIpomasia,
MOBJICYET UYPE3MEPHYIO 3aJEPXKKY; WIN

C)  OCYIIECTBJIATH JIIOOBIE NEHCTBHS, KOTOpBIE MPH
BBINIOJIHEHUH peiica, MO MHEHHIO KalHTaHa
CynHa, MoryT nosieub pucku it CyzaHa, Tpysa
WM SKHUIaXa.

Ecmu Ilpoxasen cornamaercs HampaButh CynHO Ui

BBINOJIHEHHS WJIM 3aBEpIIeHUs pelica B COOTBETCTBUU

¢ HacrosmuM Ilynktom, Ilokymatens o0s3yercs

Bo3MecTuTh llpomaBiy B gomomHeHme k OOmiei

Croumoctu ToBapa mno [loroBopy Bce pacxonsl,

noHeceHHbIe [IpoaBIoOM B CBS3U C JAOMOTHUTEIEHBIM

(paxToM, meMepemKeM, CTpaxoBOl MPEeMHEH W WHbIC

CyMMBI, KOTOpBIE MojuIexar BelaTte IIpomaBriom

Brajenslly CynHa, BKJIIOYas, HO HE OTPAHUYMBAsACH,

MOOBIMM  cyMMamH  Oe3ycJIOBHOW  (paHIIM3BI 110

JIOTOBOpY cTpaxoBaHusi cobOctBeHHHMKOB CynaHa, a

TaKKe JIIOOBIMHU JIDYTUMH pacxolamMu W / WIn

u3ZepKKaMH, MoHeceHHBIMU [IpogaBiom.

4.1.11. OroBopka 06 00;1e1eHeHHHT

a) B cmydae obOnenenenuss B Mecte Ha3HaueHHs

win Bo Bpems peiica Cymsa B Mecto
Ha3HA4YeHHsI, KOTOPOE HEMOCPEICTBEHHO MelaeT
WIN TIPEnsTCTBYyeT Oe30MacHOW HaBHTallUH,
CyIHO MOXKET cleloBaTh TOJBKO 10 MYTH,
MIPOJIOKEHHOMY JIETOKOJaMH, TIPH YCIIOBHH, YTO
Kanuran CynHa cuuTaer, 4To Takas HaBUTAIIHA

sapiseTca  OesomacHoi. Hu  mpm  Kakux
00cTosATENHCTBAX Cynano HE JIOJIKHO
OpoKJIaAblBaTh  IyTh  d4epe3 Jen. llpu

HeoOxomumocTH, [lokymarens 00s3aH 3a CBOWM
CYeT, HANpPaBHUTh JIEIOKOIBl IS MPOJIOKCHUS

nytu CyaHy.
b) Tokymarens Bo3mewaer [Iponasiy:
i. JlroOble JOTIOJTHUTEIIbHBIC CTpaxoBbIe
B3HOCBI;
ii. Croumocts yiepoa, BBI3BAHHOTO
00JieICHEHHEM 33 BBIYETOM CYMMBI, KOTOpas
MOKPBIBAETCS  JICWCTBYIOIIAM  CTPaXxOBBIM

MOJIUCOM HJIM TIOJINCAMHU, a TAKKE

iii. Pacxoxpr IpomaBua mo ormrare Qpaxra Ha
MepHOJI PEMOHTa OOYCIOBICHHOTO JICIOBBIM
MOBPEXICHUEM, B TOM 4YHCJIE€ CTOHMOCTH
¢paxra, yrmiaueHnoro [IpogaBioM  3a
Hanpasienue CyaHa Ha CyJIOPEMOHTHBIN
3aBO/I.
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c) In the event that the Place of Destination is
inaccessible due to ice, or in the event that the
master deems the Vessel to be at risk of being
unable to leave the Place of Destination due to
ice, the Vessel will proceed to the nearest ice-free
position and request revised orders. Immediately
upon receipt of such request, the Buyer shall
nominate an alternate ice-free and accessible port
or facilities for receiving the Goods, provided
that if the Place of Destination is a loading port
then such an alternative ice-free and accessible
port or facilities shall be agreed with the Seller.
Any additional freight, expenses, demurrage
and/or dues incurred as a result of such revised
orders shall be for the account of the Buyer.

d) Nothing in this sub-Clause 4.1.11 shall impose
liability upon the Seller in respect of its
obligations under the GTC or Contract.

4.2. Special Conditions of Delivery by
RTC/railway wagon(s)
4.2.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of RTC / railway
wagon(s) loaded with the Goods, delivery may be
performed on any of the dates provided.

4.2.2. No later than 3 (three) Business Days after
shipment of the Goods by RTC / railway wagon(s) the
Seller shall provide by electronic post or facsimile to
the Buyer all information necessary for unloading of
the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) Railway Bill reference number(s).

(c)RTC /
number(s).
(d) Description of the Goods and their Railway Bill
quantity.
4.2.3. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Carrier or the Buyer’s representative. In
case such information is provided, the Seller or his
representatives / employees undertake to honestly
follow the instructions where applicable, to partially
assist in efficient unloading of the Goods by the
Carrier or the Buyer’s representative. Such assistance
is not a duty, but an option of the Seller.

railway wagon(s) identification

4.2.4. The Buyer warrants that the railway zone
at Place of Destination shall be safe and well suited for
delivery of the Goods. The Buyer shall be liable for
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¢) B cnyuae, ecnmu moctym B MecTo Ha3HaueHUS
HEIOCTYIICH M3-32 JIbJa, WIIK B TOM CIIydae, eCIH
karuTad CyIHa COUYTeT, YTO CYIIECTBYET yrpo3a,
yro CyIqHO HE CMOXeT TMOKMHYTh MecTo
Ha3HauyeHus u3-3a oOsexeHenus, CynHo Oyzner
HarpaBJeHO B OJrpKaiiliee cBOOOTHOE OTO JbJa
MECTOPACHOJIOKEHUE TSt OKHJIaHUS
OOHOBJIEHHBIX MHCTpyKIMH. Cpaszy xe mocie
MOJYYeHHUs] TaKOro 3ampoca Ha HMHCTPYKLUH,
[Moxymarens 00s13aH TIPEIOKUATE
aNbTEpPHATHBHBIN, CBOOONHBIH OTO JbJa W
JOCTYIIHBIA TOPT WM TOPTOBOE COOPYKECHHE
TUTS IOy YCHHS Togapa. JIro6oit
JIOTIOTHUTEIBHBIA (HpaxT, pacXodbl, JeMEpeK 1
/ unu cOOpHI, TIOHECEHHBIE B pe3yNbTaTe TaKUX
CKOPPEKTHPOBAHHBIX HHCTPYKIMH JOJKHBI OBITH
3a cuet [lokymaress.

d) Hukakue MOJOKCHUS HACTOSIIETO MOIMYHKTA

4.1.11 He  ycCTaHaBIMBAIOT  KaKyl-1u0O
OTBETCTBCHHOCTbH Hpo,uaBua B 4yacTu
HCTIOTHCHUS ero 00513aTEeIbCTB,

npexycmorpeHHsx GTC mm JloroBopom.
4.2. Oco0bie ycnoBusi mocrapku ToBapa
JKeJIE3HOI0OPOKHBIM TPAHCIIOPTOM
4.2.1. B cmywasx xorma [IpomaBen mpsiMo wiw
KOCBEHHO mpenocTaBisieT IlokymaTenro HECKOJIBKO
pa3NUyHBIX J1aT B paMKax COIJacOBaHHOTO MNepHoza
MOCTaBKU WIIH nepuoza MPUOBITUS
JKEJe3HOJIOPO’KHOTO  COCTaBa MM BaroHa(oB) ¢
MOTPY)KEHHBIM Ha HHUX ToOBapoM, NOCTaBKAa MOXET
OBITH OCYIIECTBIIEHA B JIIOOYIO U3 YKa3aHHBIX JIaT.
4.2.2. He mo3nnee yem uepe3 3 (tpu) Pabounx
JHS ¢ naThl morpy3ku ToBapa Ha KeJIe3HOIOPOKHBIN
coctaB win BaroH(el) IlpomaBen mpegoCTaBisET
[MokynaTtenio BCO HHPOPMAIHIO, HEOOXOIUMYIO ISt
pasrpy3ku ToBapa, 1Mo 3NeKTPOHHOH MouTe Uin Gakcy:
(a) Homep Hdorosopa.
(b) Homep(a)
HaKJIQTHON(BIX).
(c) UnenTnduxannoHHbIH(bIe) HOMep(a)
KEJIe3HOJJOPOKHOTO COCTaBa JIM BaroHa(oB).
(d) Onucanune ToBapa ¥ €ro KOJHUYECTBO COITIACHO
YKeneznomopokHON HaKIaIHOM
[Mokynatens 1Mo CBOeMy BbIOOpY BIIpaBe
HampaBuTh  [IpojaBily  MUCHMEHHBIE  YKa3aHUs,
coJieprKariue CBEJICHMS, HEOOXOAUMBIE  JUIst
ocyiiecTBiieHus: pa3rpy3ku Tosapa IlepeBo3unkom
win npeacraButeneM llokymatens. B ciyuae ecnu
TaKue CBEJICHHUS MPEIOCTABISIIOTCS, [IpoiaBert Wik ero
npecTaBuTeNH/ COTPYIHHUKH 00s3y10TCS
JIOOPOCOBECTHO BBIMOJIHUTh TaKHE YKa3aHWs, €Cliu
NPUMEHUMO, JJIsl OKa3aHHs YaCTHYHOTO CO/ICHCTBUS B
ocymiecTBiieHHH pasrpy3ku Tosapa IlepeBo3unkom
WM npeactaButessiMa  [lokynarens. Taxoe
COJICHCTBUE SIBJISIETCS He OO0S3aHHOCTBHIO, a IIPABOM
[Iponasua.
4.2.4. Iloxynatenbs rapaHTHpyeT, YTO Y4YacTOK
JKEJIe3HOW Jjoporn B MecTe Ha3HaueHHs SIBISIETCS
0e30macHbIM M TIPUTOAHBIM Uil IIeJIed IOCTaBKH

Kene3Homop0sKHOU(BIX)

4.2.3.
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and shall indemnify the Seller in respect of any loss or
damage, including but not limited to any liability for
damage to the RTC / railway wagon(s), surroundings,
environment and people, additional costs or expenses
arising out of and in relation to any failure of the
Buyer to nominate a safe railway zone at Place of
Destination.

42.5. Notice of Arrival

a) The railway station administration using available
contact information of the Buyer presents the
Notice of Arrival of the Goods to the Place of
Destination station (“NOA”) to the Buyer in
accordance with customary rules at the railway
station. Such NOA corresponds to performed
delivery of the Goods by the Seller.

b) The Buyer is obliged to ensure Carrier’s timely
presence at Place of Destination at the Date of
delivery for unloading of the Goods.

c) Carrier’s absence at the Place of Destination shall
not prejudice the fact that Seller had successfully
performed delivery of the Goods for the purpose of
the Contract.

4.2.6. Laytime

a) Laytime per each RTC / railway wagon(s) shall be
as set out in the Contract. In the event the laytime
is not set out in the Contract, then such laytime
shall be 24 (twenty four) hours starting on and
including the date of arrival to the station as stated
on the Railway Bills and shall run until the
completion of unloading. For every day of delay
the Buyer shall cover the rate amounting to the
railcar owner’s tariff (as of the date of this version
of the GTC - 60,00 (sixty) USD per wagon per
day, and as may be amended from time to time) in
accordance with invoices provided by the Seller, or
such other period as may be customary at the Place
of Destination, unless otherwise expressly mutually
agreed by the Parties in writing. Sundays and
Holidays shall be included (SHINC) unless loading
on the Sunday or Holiday in question is prohibited
by law or regulation or custom at the unload
railway zone.

b) Laytime shall commence 2 (two) hours after NOA

GTC_V_20.01 _Eng_Rus

Tosapa.  Ilokymarens  camMOCTOATENBHO  HECET
OTBETCTBCHHOCTh M OcBoOOxmaeT IlpomaBma oT
OTBETCTBCHHOCTH 3a YyTpaTy WIM HOBPEXICHHUE,
BKJIOYas, 0e3 OrpaHMYeHUI, OTBETCTBEHHOCTb 3a
yiepO, HAaHECEHHBIH JKeIe3HOAOPOKHOMY COCTaBy
WIN BaroHy(am), OKpECTHOCTSIM, OKpYXalolled cpeze
U JIOJAM, JAONOJHUTENBHBIE PACXOJbl WK HU3JCPHKKH,
BO3HHUKAIOIUE U3 M B COOTBEICTBUH C JIOOBIM

HCUCIIOJTHCHUEM HoxynaTeneM 0053aHHOCTH YKa3aTb

Oe30macHyl0 30HY JKeJe3HOH moporm B Mecte

Ha3HAYCHUSI.

4.2.5. YBenomiienne o npudOBITHH

a) AIMHHHCTpAIMs IKEJIE3HOMOPOKHOM  CTaHITHH,
WCTONB3Yys JOCTYIHBIE KOHTAKTHBIE JaHHEIC

Iloxynarens, HampaBisieT €My YBEAOMIEHHE O
npuobiTin ToBapa B Mecro HazHaueHust («KNOAY)
B COOTBETCTBHM CO CTaHJApPTHBIMU IIpaBUIaAMU
TAKOM JKEJIC3HONOPOXKHOW CTaHIMH. B MoMeHT

HamnpaBjiIeHUS  YBEIOMJIEHHA O  NPHUOBITUH
obs3atenscTBa IlpomaBiia mo moctaBke ToBapa
CUHTAIOTCA HaJJIeKAIIAM obpazom
HCTIOTHCHHBIMHU.

b) Tlokymarens 00s3aH 00ECIEUUTH CBOCBPEMEHHOE
npucyrcrBue IlepeBozunka B MecTe Ha3HAYEHUS
Ha Jlaty nmoctaBku Juist pa3rpy3ku Toapa.

¢) OrcyrcrBue [lepeBo3unka B MecTe Ha3HAUEHHS HE
OTMEHsieT TOro (akra, 4YTO O00S3aTENBCTBO
IMpomaBua mno  mocraBke  ToBapa  ObLIO
HaJUIeKaIlluM 00pa3oM HCIOMHEHO Ui Lelel

Horosopa.

4.2.6. CraaniiHoe BpeMsi

a) CranmifHoe BpeMsi B OTHONIEHHH KaXIOTO
JKEJIC3HOIOPOKHOIO  COCTaBa WM BaroHa(oB)

ornpezaenseTca Ha ycioBusx Jlorosopa. B ciyuae
€CIIM TIPOAOJDKUTEIBHOCTh CTAINHHOTO BPEMEHH
He yKkazaHa B JloroBope, oHa cuuTaeTcsi paBHOM 24
(1BammaTH YETHIpEM) YacaM M MCUUCIISETCS C JIaThl
MPUOBITHSL  JKEJIE3HOZOPOKHOTO ~ COCTaBa MM
BaroHa(oB) Ha JKEJIE3HOAOPOXKHYIO  CTAHILIUIO
coryacHO JKene3HOMOpOKHOW HAKJIaAHOM W 10
OKOHYaHHUS  pasrpy3kd. 3a  Kaxablii  JEHb
HNPOCPOUYKH WM JIIOOOH JPyro CpoK MPOCPOUKU
corylacHO oOpmMasM B MecTe  Ha3HA4YeHHS,
[Nokynarens yrulaunBaeT cyMMy, paBHYIO Tapudy,
YCTaHOBJICHHOMY COOCTBEHHUKOM
KEJIe3HOJIOPOXKHOTO CcocTaBa (KOTopas Ha Jary
moxnucanus Hacrosamer Bepcun GTC cocraBmser
60 (mectpaecst) nomtapoB CIIA 3a onuH Barox B
JICHb U MOJKET BPEMs OT BPEMEHH MU3MEHATHCS) Ha
OCHOBAHMHU CYETOB, BBICTaBIEHHBIX IIpomaBuom,
eclu uWHOe He corjacoBaHHo CTopoHamMu B
MMUCbMEHHOU (hopMme. BockpecHbIe u pa3IHUYHBIE
BKJIIOYAIOTCS B cramuitHoe BpeMs, 3a
HCKITIOUYEHHEM CJIydaeB, KOrJa pasrpy3ka B
BOCKPECHBIE M Tpa3THUYHBIC ITHHU 3alpenieHa
3aKOHOM WJIM II0/I3aKOHHBIMH aKTaMH, a TaKKe
o0blYasiMM  Ha  COOTBETCTBYIOIIEM  y4acTKe
JKEJIE3HOU T0pOry.

b) CranuiiHoe BpeMsi HAUMHACT HCUUCIATHCS depe3 2
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c)

4.2.7.

has been tendered; or when the RTC / railway
wagon stands ready at the station / railway
unloading zone; whichever is the earlier. For the
purpose of calculating of unloading time,
unloading shall be deemed to have been completed
upon disconnection of the discharging hoses or
loading/loading of the last potion of the Goods of
the last railway wagon cargo.

If the train has not released the railroad track
within the laytime period or promptly thereafter
through no fault of the Seller (e.g. if the Buyer is to
unload the Goods and has failed to unload them
when due) and this resulted in additional costs,
expenses or losses of the Seller, then the Buyer
shall pay in full the Seller for such costs, expenses
or losses within 5 (five) Business Days after the
relevant claim of the Seller.

Railway Transportation Contract

Conditions

a)

b)

d)

The Seller may arrange shipment with respect to a
standard railway transportation contract. Without
prejudice to the generality of the foregoing, such
conditions shall be deemed to include the provision
that where, at any time after loading but before the
commencement of unloading;

Importation of the Goods at the unloading railway
zone is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied
by the government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

The country, state, territory or region at which the
Place of Destination is located becomes an
restricted zone, the Goods shall be unloaded at an
alternative railway zone nominated by the Buyer
that is not subject to any such prohibition and that
is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld).

In such circumstances, such alternative railway
unloading zone shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the RTC’s / railway wagon(s) reaching
such alternative Destination Place shall be for the
Buyer’s account.

c)

4.2.7.
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(mBa) yaca mocie Hanpasiaenus NOA, wim xorma
JKENEe3HOJOPOXKHBIM ~ COCTaB WM BaroH(bl)
HAXOMATCS Ha CTAHIWHN/KEIE3HOJOPOKHOW 30HE
pasrpy3Kd B COCTOSIHUM FOTOBHOCTH K pasrpysKy,
B 3aBHCHMOCTHU OT TOTO, YTO HACTYIUT paHee. [lnd
Lenei  ompejeNeHHs — BpPEMEHHM  pasTpy3KH
pasrpy3ka CYHMTaeTcsl OKOHYEHHOM B MOMEHT
OTCOEIUHEHUS]  PasTpy30YHOr0 UIIaHra  WId
TIOTPY3KH/pa3rpy3Ku nociuenHen €AMHUIIBI
YIAKOBKH ToBapa c MOCJIETHETO
JKEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa.

Ecim moe3n He o0CBOOOIMI IKEIE3HOAOPOKHOE
MOJIOTHO B TEUEHUE CTAIMMHOIO BpPEMEHH WIH
HEMEIUIEHHO II0 €r0 MCTEUEHUH IPU OTCYTCTBUU
BHHBI CO CTOpOHHBI [IponaBma (Hampumep, ecid
00S53aHHOCTh 10  pas3rpy3ke BO3JIOKCHa Ha
Iloxynarens, KOTOpbli He pasrpy3un ToBap B
TE4YEHUE OTBEACHHOI'O BPEMEHH), YTO MPUBEIO K
BO3HHUKHOBEHHUIO  JIOMOJHUTENBHBIX  H3JEPIKEK,
pacxomoB wiu yobiTkoB y Ilponasiia, [lokynaress
Bo3MetaeT IlponaBiyy Takue HU3AEpHKKHU, PacXoJbl
i yORITKH B TedeHHUe 5 (math) Paboumx mHeit ¢
MOMEHTA MOJTyYEHUS COOTBETCTBYIOIIEH
npeteH3uu ot [Iponasua.

YciaoBus MOCTAaBKHU :KeJ1e3HOAOPOKHBIM

TPaHCHOPTOM

a)

b)

d)

IIponaser BIIpaBe opraHu3oBaTh Morpy3ky ToBapa
Ha OOBIYHBIX YCJOBUSAX JOTOBOPOB II€PEBO3KU
JKEJIe3HOJIOPOXKHBIM TpaHcropToM. be3 ymiepba
BBIIICYKA3aHHOMY  OOILeMy MpaBmily, Takue
YCIIOBHS JIOJDKHBI BKIIOYATh ITOJIOKEHHS, YTO B
mo00M MecTe U B Jito00e BpeMsi 1mocje HOrpy3KHy,
HO JI0 HayaJa pasrpys3Ku:

3anpemen umnopt ToBapa Ha JKENEe3HOAOPOKHYIO
30Hy pasrpy3Kd COMNIACHO 3aKOHOAATENILCTBY
cTpaHbl, B KoTopoil ToBap ObII IpOW3BEAEH, WIIH
Ha OCHOBAaHWUHM  3aKOHOJNATENBLCTBA, IPABHI,
MIPUKA30B WM JAUPEKTHB IPABUTEIbCTBA TaKOU
CTpaHBbI WJIK €r0 PAa3JIMYHbIX CIYX0; W/UiTH

Crpana, ITaT, TEPPUTOPHS WM PETHOH, Ha
TEPPUTOPUN  KOTOPBIX  pacCIoNoXeHo Mecto
Ha3HAYCHMs, CTAHOBHUTCS 30HOM, JOCTyl B
KOTOpYIO OrpaHHMYeH, ToBap pasrpyxaercs B
MO00H ambTePHATHBHOW KEIE3HOJOPOKHOM 30HE,
ykazanHod IlokymartesneM, He  sBIstoLIeHcs
MIPEIMETOM YKa3aHHBIX BBIIIE 3alpPETOB, KOTOpas
sBisiercst npuemiemor mis IlponmaBua (mpuuem
[Tponasen He BripaBe O€30CHOBATENBHO OTKA3ATh B
MIOCTAaBKE B TAKyIO 30HY).

B yka3aHHBIX OOCTOSATENBCTBAX aJbTEPHATHUBHASA
JKENE3HOOPOXKHAA 30Ha pPasrpy3KH CUHTACTCS
Mectom Ha3zHaueHus, yka3aHHbIM B JloroBope ais

meneil  COOTBETCTBYIOWIEH TOCTaBKH, H  BCE
JIOTIOTHATEIbHBIE  pacXoipl  (€CTM  TaKOBBIC
BO3HHUKHYT), CBSI3aHHbBIC c MIPUOBITHEM

KEJIE3HOJIOPOXKHOTO COCTaBa WIJIM BaroHa(oB) B
Takoe anbTepPHATUBHOE MeCTO Ha3HAYEHUs, HECET
IoxynaTens.
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4.2.8. Buyer's Right to Require Extra Services
The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at the Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
agreement no later than 3 (three) days before
Estimated Time of Arrival of the RTC / railway
wagon(s). Where the Buyer, by written instruction to
the Seller, requests that such services should be
provided, then the Buyer shall indemnify and hold the
Seller harmless against any liability, loss, damage,
delay or expense that the Seller may sustain by reason
of complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by RTC / railway
wagon(s) owners to comply with the Buyer’s request.

4.2.9.

Wagons

a) It is presumed that RTC, Tank Containers and
railway wagons arrive at the Place of Destination
for unloading in good condition, unless the Buyer
has promptly (but not later than 3 (three) hours
after the RTC, Tank Containers and railway
wagons arrival) informed of the defects. If the
defects will be revealed after that the Buyer shall
pay repair costs or expenses of the Carrier or the
Seller within 5 (five) Business Days upon the
Seller's or Carrier's respective invoice.

Damage to RTC, Tank Containers and

b) Within 3 (three) Business Days prior to the
beginning of dispatches, the Buyer shall provide
the Seller with the instruction for filling in the
shipping documents for the Goods dispatch,
including the delivery period, reference to the
number and date of the relevant Contract, quantity
of the Goods, full name and address of the
consignee, railway code of the consignee, name of
the destination station's railway roads, railway
station confirmation to accept the Goods.

¢) Under the Buyer’s applications the Seller shall
arrange for plans (the “Plans”) for transportation of
the Goods by railways. The procedure and dates for
issuance of the Plans shall be regulated by the
applicable local laws and regulation.
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4.2.8. IIpago Ioxkynarens

TpeGOBaHUS AONMOTHUTEIBHBIX YCJIYT
IMoxynmarens BmpaBe TpeOoBaTh MPEIOCTABICHUS
JIOTIONTHUTEIBHBIX YCIYT B OTHOIICHWM ToBapa B
Mecte Ha3Ha4YeHHsI, CTOMMOCTbH KOTOPBIX HE BKIIIOUYEHA
B O6myro Croumocts ToBapa. CTOpPOHBI COTIACyrOT
BO3MOXXHOCTb NPEIOCTAaBICHUSI TaKUX YyCIyr Ha
OCHOBaHHH JIBYCTOPOHHHUX NMUCHMEHHBIX COTJIAIICHUH,
MOAMNUCHIBAEMBIX HE IO3/IHEEe 4eM 3a 3 (TpH) JHS N0
PacuerHolt naTthl TPUOBITHA — KEIE3HOJOPOKHOTO
cocraa wiu BaroHa(oB). Ecmm [loxymatems Ha
OCHOBaHMH MHUCHMEHHOTO 3alpoca, HaIlpPaBICHHOTO
IIpomaBiy, TpeOyeT mNpemoCTaBICHUS TAaKUX YCIYT,
[Toxymarens B TakoM ciydae 00sI3yeTcsi OCBOOOIHTH
IIpomaBma oT 000 OTBETCTBEHHOCTH, YOBITKOB,
yuepba, TPOCPOYKM HWIIM  PacXoJioB, KOTOpBIE
[TponaBen MOXKET MOHECTH B pe3yJIbTaTe UCIIOIHEHHS
TpeboBanust [lokymarens. OObeM OCBOOOXKIACHUS
[IponaBua ot orBeTcTBeHHOCTH [loKymnaTenem nomkeH

NpeaAbLABUTDH

ObITh HE MeHee, YeM O00BeM OTBETCTBCHHOCTH,
MpeayCMOTPEHHBIN COOCTBEHHUKAMHU
JKENIE3HOIOPOKHOTO ~ COCTaBa WM BaroHa(oB),

KoTopelii [lpomaBem MOXKET TIOHECTH B CBSI3H C

BEITIOJTHEHHEM 3amnpoca [Tokymareds.

4.2.9. IoBpe:xaenue JKeJIe3HOAOP0KHOT0

coCTaBa, TAHK-KOHTeiiHepa(0B) WM BaroHa(oB)

a) Ilpeamonaraercs, 4TO JKEIE3HOJOPOKHBIN COCTAB,
TaHK-KOHTeWHep(bl) WM BaroH(bl) NMPeOBIBAIOT B
MecTo Ha3Ha4YeHHUs B HAJJIEXKAILEM COCTOSIHUH, 3a
HCKIIIOYEHHEM cilydaeB korga [lokynarenms 0e3
npoMeJyieHuss (HO He mozfaHee 3 (Tpex) 4acoB ¢
MOMEHTa HPHUOBITHS YKEJIE3HOIOPOKHOTO COCTABA,
TaHK-KOHTeHepa(oB) HITH BaroHa(oR))
YBEIOMIIIET O HemocTarkax. Ecim HemocTaTKu

BBIABIICHBl I0371Hee, [lokymarenms 00s3yercs
BosmecTuTh  IlepeBo3umky wmm  IlpomaBmy
CTOMMOCTh ~ M3JIEpXKE€K WJIM  pacxoj0oB  Ha

peMOHTHEIE paboThl B TedeHue S5 (matm) Paboumx
JIHEH ¢ IaThl MOJy4eHUsI COOTBETCTBYIOIIErO cyeTa
ot [TepeBo3uuka wm [Iponasia.

b) B reuenme 3 (Tpex) PaGouux gHEH 10 narel
Hayana  OTrpy3ok Iloxymarens — HampaBiisierT
[MpomaBuy  MHCTPYKUMH [0  3alOJHEHHIO
TPaHCIIOPTHOH JOKYMEHTAIlMd Ha OTIPYXKaeMbIi
ToBap, BKiIrOYas MepHOJ TOCTABKH, CCHUIKM Ha
HOMEp M JaTy COOTBeTCTBYyIomero Jlorosopa,
KonmmuecTBo ToBapa, MOJHOE HAWMEHOBaHHE U
azipec TPy30IOoIydaTess, KeJIe3HOJOPOXKHBIN KOx
rpy30I0iTyyares, HalMEHOBaHUE
JKEJIe3HOJIOPOXKHOM  jJopory, craHuuu Mecra
Ha3HA4YEHHs, MOATBEPXKICHUE KEJIE3HOAOPOIKHOM
CTaHIIMU O TOTOBHOCTH IIPHHATH ToBap.

€) B coorBerctBMM ¢ 3asBKoi  I[lokymarens,
IIponmaBert cornmacoBbiBaeT IiaHbl  («IlmaHbDY)
MePEBO3KU Tosapa KEJIE3HOJOPOIKHBIM
TpaHcriopToM. Ilopsnok pa3pabOTKHM M CPOKH
TOTOBHOCTH [TnanoB YCTaHABJINBAIOTCS
COOTBETCTBYIOIIMMH MECTHBIMH 3aKOHaMH |
I0/I3aKOHHBIMU aKTaMH.
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d)

9)

h)

Should, through the fault of either of the Parties,
the Plans no be fulfilled, the Party at fault will be
held liable for all damages or fines imposed by the
railway(s).

In case of impossibility to unload the Goods due to
the technical reasons during periods indicated in
the Clauses “Laytime” the Buyer shall notify the
Seller on such effect (by telegram, fax, mail or
email) within 24 (twenty-four) hours from the
moment the rail tank-car arrival to the station of
destination.

In case of rail tank-car damage caused within the
time period of its disposal of the Buyer or the
Buyer's  counterparties, the  Buyer shall
immediately inform the Seller about the occurrence
of such event and recover losses incurred due to
rail tank-car damage within 30 (thirty) days from
the date of the Seller's demand. In case a rail tank-
car is lost within the time period of its disposal by
the Buyer or the Buyer's counterparties, the Buyer
shall pay to the Seller the amount that covers
market value of a rail tank-car of identical model
and year of manufacture including costs incurred
for putting it into operation. A rail tank-car is
considered lost if it is not returned to Seller within
90 (ninty) days from the date of the Goods
dispatch.

In case of readdressing the Goods by the Buyer or
impossibility to accept the Goods, the Buyer shall
notify the Seller of these changes in writing not
later than 3 (three) Business Days before the
planned date of dispatch. All the expenses of the
Seller (including fines and penalties), caused by the
Buyers’ actions, shall be paid by the Buyer. The
Parties shall undertake their best efforts to mitigate
losses.

Redirection of the rail tank-cars by the Buyer (or
the Buyer’s consignee) without Seller’s permission
is prohibited. The Seller is entitled to charge the
Buyer (the Buyer’s consignee) at the rate at least
60 (sixty) USD (unless otherwise stated in the
customary rules of the respective railroad station)
for each day of usage of each rail tank-car for
improper fulfilment of this provision. The Buyer
ensures that the rail tank-cars are unloaded to a
level of 0.7 (one tenth of seven) bar. The Buyer
and/or consignee shall return the empty rail tank
cars in acceptable technical and commercial
condition and complete cargo documents with seal
to the shipper’s initial loading station or any other

d)

9)

h)
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B cnygae eciu mo BuHe omHoM u3 CtopoH IlmaHbr
HE BHINOJNHEHB, BHHOBHas CTOpoHa HeceT
OTBETCTBEHHOCTh 3a BCE YOBITKM WIH IITpadHl,
HajlaraeéMble JKeJIe3HOU JOPOroi.

B ciaydae HeBO3MOXKHOCTU pas3rpy3ku ToBapa mo
TEXHUYECKUM IpPHUMHAM B TEUCHHE BpPEMEHH,
ykazaHHoro B Crateiax «CranmiiHoe BpeMs»,
Iloxynatens yBemomiuser IlpomaBma 00 3ToM
(mocpencTBOM TeserpaMmbl, o (akcy, nmoyre uiH
QJIEKTPOHHOH TMoYTe) B TeueHWe 24 (IOBanuaTh

YeThlpeXx) YacoB C  MOMEHTa  HIPUOBITHA
KEJIE3HOLOPOXKHOTO BaroHa-IHCTEPHBI Ha
CTAHLIMIO Ha3HAYCHUS.

B cirydae TIPUIHHECHUSL ymepba

KEJE3HOJOPO)KHOMY BaroHy-IIUCTEPHE B TCUCHUE
BPEMEHHU, KOT/la OH HAaXOAWJICS B PacCHOPSDKEHHU
IToxymaTens unu ero KOHTpareHtoB, Ilokymnarens

HEMEJJIEHHO yBEIOMJISIET IIponasua 0
NIpoU3oUIeIUIEM u BO3MELIAECT yOBITKH,
IIOHCCCHHBIC B CBA3U C TMOBPEKIACHUEM

JKEJIC3HOIOPOIKHOTO BArOHA-I[HCTEPHBI B TCUCHUEC
30 (rpmamarm) gHEeH ¢ gatel  TpeOOBaHUS
IpomaBua. B ciyuae yTparsl BaroHa-IHCTEPHBI B
TEUCHHE BPEMEHH, KOIJla OH HAXOIWICS B
pacropsbKeHUN Iokymarens WU ero
KOHTpareHToB, [lokynarens Bo3Menaet [Iponasiry
CyMMY, paBHYIO PBIHOYHOM CTOUMOCTH
HKEIIC3HOJOPOIKHOTO BaroHa-IUCTCPHBI
AQHAJIOTUYHONW MOJETM M TOAa IPOM3BOJCTBA,

BKJIKOYas pacxobl, CBA3aHHBIC C BBOJOM
KEJIE3HOJOPOIKHOT'O BaroHa-uuCTCpHbI B
OKCILTyaTalulo. BaFOH'IlI/ICTepHa CUHUTACTCA

yYTpaueHHBIM, €CJH He BO3BpaiieH [IpojaBiy B
teuenne 90 (meBsiHOCTA) MHEW C MAThl OTTPY3KH

Togapa.
B canyuae mepeagpecauun Tosapa Ilokxymarenem
WIm HEBO3MOXKHOCTH TIPUEMKH ToBapa

[loxymaTenp MUCBMEHHO YBEJOMISIET O TaKHUX
u3MeHeHusx Ilponasiia He MeHee ueM 3a 3 (Tpu)
Pabouux nHS 10 IJIAHUPYEMOW JaThl OTTPY3KH
Tomapa. Bce pacxomer IlpomaBma (BkIO9as
mTpadbl U HEYCTOMKH), BO3HUKIINE B CBS3H C
JEUCTBUSIMU [Tokynarens, OIJIAYMBAIOTCS
oxynatenem. CTOpOHBI MNPEANPUHUMAIOT BCE
BO3MOJXKHBIE YCHIIMS JUISl CHUKEHHSI yOBITKOB.

Ilepeagpecanust  KENE3HOJOPOKHOIO  BaroHa-
muctepHsbl [lokymnarenem (WM rpy3oroirydareneM
INokymatens) 6e3 cornacus Ilponasna 3amnpemnieHa.
IIpomaBeny BopaBe B3umath ¢ I[lokynarens
(rpy3ononyuatens [loxymarens) cymmy B pazmepe
kak MuHEMYM 60 (mectumecsitu) momtapos CIIA
(ecmm wWHOe HE TNPEAYCMOTPEHO  OOBIYHBIMH
MpaBUJIAMH COOTBETCTBYIOIIEH KEJIE3HOJOPOKHOU
CTaHIMHM) 3a KaXKIBIH JEHb HEHaJJICKAIIETo
HCTIOTHEHUS HACTOSIIIETO TTOJIOKECHHUS B
OTHOIIEHHUU KaXKAOT0 KEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-
nuctepHsl. [lokynaTens OOMKEH yAOCTOBEPUTHCS,
4TO JKEJIE3HOIOPOKHBII BaroH-IIUCTEPHA
pasrpyxeH a0 ypoBHS kak MuHUMyM 0.7 (HOIB
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i)

)

k)

station as per Seller’s instructions.

The Buyer is responsible for the transfer of empty
RTCs in accordance with the Seller’s instructions
advised pursuant to the Agreement on International
Goods Transport by Rail (SMGS). In case of
wrong or incorrect usage of Seller’s SMGS
instructions, the Buyer is obliged to pay the
liquidated damages at the rate of 500 (five
hundred) USD per RTC. In addition to the
foregoing the Buyer shall reimburse Seller for the
documented costs and expenses caused by the
incorrect filling of the shipping documents for the
empty rail tank-car return, resulted in the rail tank-
car arrival to improper railway stations. In case the
documents for the rail-tank cars return are filled in
accordance with the Seller’s instruction, the Buyer
shall not be responsible for their return emptied to
improper railway stations..

Instructions for empty rail tank-cars to be advised
to the Buyer by the Seller in writing not later than
the arrival of full rail tank-cars to the Place of
Destination (the date of the Goods’ delivery).
Otherwise the Buyer shall not be held liable for
possible costs which may arise due to absence of
the instructions and/or incorrect filling-in the return
railway bills for return of empty rail tank-cars.

After a rail tank-car (a specialized rail tank-car for
transportation of liquefied petroleum gases under
excessive pressure) is unloaded, the Buyer shall
install plugs at corner and control valves to seal the
neck bonnet and to fix it by all bolts. The removal
of the bonnet from the neck flange is not allowed.
The Seller is entitled to charge the Buyer with
incurred losses for the plugs at corner and control
valves of the rail tank-car not installed at the place
of unloading.

)

k)
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LeIbIX ceMb JeciaThiX) Oapa. [lokynaTtens w/wim
Tpy30I0TyvaTeib BO3BpaIIaeT ITyCTOH
KETIE3HOTOPOIKHBIH BaroH-IUCTEPHY B
NPUEMJIEMOM TEXHHUYECKOM U KOMMEPYECKOM
COCTOSIHUH, a TaK)e 3aIl0JIHCHHBIE TPAHCIIOPTHEIC
JIOKYMEHTBI, 3aBEpEHHbIC eyaTslo, Ha
KEJIE3HOJOPOXKHYIO CTaHLMIO OTrpy3ku ToBapa
WJIN UHYIO JKEJIE€3HOJJOPOXKHYIO CTAHIMIO COTJIACHO
uHcTpykuusaM [Iponasia.
[loxymatens  JOODKEH  BEPHYTH
TOPOXKHHE  IKEJIE3HOIOPOKHBIE
COOTBETCTBUH c HHCTPYKIUSAMH,
MIPEeyCMOTPEHHBIMHU B Cornamennu 0
MEXIyHAPOAHOM TPY30BOM coobmeHnn 1951r.
(CMTI'C). B ciydae OTCTYIUIEHUS OT HHCTPYKIIHA,
BoijaHHbIX [IponmaBuom Ha ocHoBanuu CMIC,
[Mokynmatens o0si3yercst omnatuth Ilpomasmy
3apaHee OIICHCHHBIC YOBITKM B pasmepe 500
(maTecoT) JOUIAPOB 3a OAHY LHUCTepHY. B
JOTIOJTHEHUE K BBIIMICU3JIOKCHHOMY HOKyHaTeHL

[IponaBuy
LUCTEPHBI B

Bo3Mmemaer IlpomaBily Bce  JOKYMEHTAJIbHO
MOATBEPKACHHBIE ~ M3ICPKKH U PACXOJH,
BBI3BAHHBIC HETIPaBUIIBHBIM 3aIl0JTHEHUEM
TPaHCIIOPTHBIX JOKyMEHTOB Ha IyCTOH
KEJIE3HOJIOPOXKHBI  BaroH-IMCTEPHY, KOTOPBIE
TIPUBEITH K HPUOBITHIO BO3BPAIaEMOTO
KEJIC3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHBI Ha

HEBEPHYIO  JKENE3HOJOPOXKHYIO  CTaHIuio. B
cllyyae eclId JOKYMEHThl Ha BO3BpalllaeMbIi
JKEJIC3HOJOPOXKHBII BarOH-LUCTEPHY 3aII0JIHEHBI B
COOTBETCTBMM ¢ HHCTpyKumsiMu  [Ipomasua,
[loxymaTens He HeCeT OTBETCTBEHHOCTH 3a HX
BO3BpAIlCHAE HA HEBEPHYIO >KEIE3HOAOPOKHYIO
CTaHIINIO.

IMpomaBeny mepenmaer Ilokymaremo ykazaHHS B
OTHOIIEHHUHU ITYCTOTO KEJIE3HOIOPOKHOT'O BaroHa-
LUCTepHBl B TNHCbMEHHOH ¢Qopme He Io3/aHEe

MPUOBITHSL  3aMIOJTHEHHOTO  )KEJIE3HOIOPOKHOTO
BaroHa-IUCTepHBl B MecTo Ha3Ha4deHHs (IaTHI
noctaBkd Tomapa). B  mpotuBHOM  ciydae

[ToxymaTens He OyAeT HECTH OTBETCTBEHHOCTD 3a
BO3MO>KHBIE 3aTpaThl, KOTOPbIE MOT'YT BO3HUKHYTh
B CBS3M C OTCYTCTBHEM HHCTPYKUMH W/HIH

HENpPaBUIBHBIM 3aMI0JIHEHHEM BO3BPATHBIX
HKEJE3HOJOPOKHBIX HaKJIaJHBIX Ha
BO3BpallaeMBblil KEJIE3HOJOPOKHBII BaroH-
LUCTEPHY.

Ilocne Toro kak >KeIE3HONOPOXKHBIM BaroH-
LUCTEpHA (crrermann3upoOBaHHBII
JKEJIE3HOJOPOKHBII BAaroH-UUCTEPHA IS
MEPEBO3KN  CKMIKCHHBIX  YTJIEBOJOPOJHBIXTAa30B
oJ  JaBlieHWEM)  pasrpyxeH, llokymarens
YCTAHABIMBAET  3aridyllKy Ha  Yroal H

PeTYIUPYIOIIN KITanaH, YTO0bI CKPENUTh KaHABKY
KpPBIIIKM W 3aKpBITh €€ Ha Bce 3acoBbl. He
JIOITyCKAeTCsl BBIHUMATH KPBIIMIKY U3 TOPLEBOU
Hacanku. Ilponaser; BmpaBe mOTpeOOBaTH OT
[Mokymatenst Bo3MECTHTh YOBITKH, NPUYMHEHHbIC
yTpaToil yrioBoH 3arfdylIKd M PErylIHpYIOLIEro
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I) Subject to the condition that the Place of
Destination is within the Russian Federation
territory the Buyer shall provide Seller by e-mail or
fax with the certified copies of railway bills with
legible notes made at the Place of Destination at
the border crossing points within 30 (thirty) days
from the date when the customs procedures for
export are completed on the territory of the Russian
Federation (date of the stamp "Clearance Allowed"
in the cargo customs declaration (CCD)) failing
which the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 25 % of Goods' value,
export of which is documentary unsupported, at the
latest the 180th (one hundred eightieth) day from
the date of export customs clearance completion on
the territory of the Russian Federation (date of the
stamp "Clearance allowed" in the Cargo Customs
Declaration (CCD)). The Parties agreed that the
above liquidated damages are the genuine pre-
estimate of the Seller's losses in the event the
railway bills are not provided to the Seller within
specified period.

4.3. Special Conditions of Delivery by Auto
Truck(s)
4.3.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery of arrival of auto truck(s)
loaded with the Goods, any of the provided dates can
result in delivery.

4.3.2. No later than 1 Business Day after
shipment of the Goods by auto truck(s) the Seller shall
provide by electronic post or facsimile to the Buyer all
information necessary for unloading of the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) CMR consignment note reference number(s).

(c) Auto truck identification number(s).

(d) Description of the Goods and their CMR
consignment note quantity.

(e) Estimated Time of Arrival of auto truck(s).

(f) Number of issued CMR consignment notes.
4.3.3. The Seller has the right to substitute any of
identified auto truck(s) and provide the Buyer with
new information not later than 2 Business Days before
Estimated Time of Arrival of auto truck(s). Such
substitution shall always be subject to the requirements
that auto truck(s) shall be of a similar size be provided
and that the quantity to be loaded shall not, without

GTC_V_20.01 _Eng_Rus

KJIallaHa JKEJIe3HOJOPOKHOTO BaroHa-IIUCTEPHEI,
€M OHM He OyIyT YCTaHOBJICHBI B MeCTe
pasrpy3KH.

) TIpu ycnoBum uto MecTO HazHAYEHUS] HAXOMUTCS
Ha  tTeppuropuu  Poccuiickoin =~ @enepanuy,
INokymaTtens mo (akcy WM DJICKTPOHHOW MOYTE
mpeaocTaBisieT [IpomaBIly 3aBEpCHHBIC KOIHH
JKEIIC3HOIOPOKHBIX HAKIATHBIX C YHTACMBIMU
OTMETKaMH, CACIaHHBIMM B MecTe HasHaueHUs Ha
TepecedYeHNH rOCyIapCTBEHHBIX TPAHHIl B TCUCHHE
30 (TpuanaTH) OJHEH ¢ MaThl, KOTAA MPOLEAYPHI 10
3KCNOpTHOM ouncTtke ToBapa Ha TeppuUTOpUH
Poccuiickoit ®denepanuy 3aBepIIeHBl (COTIACHO
mare medatn  «OYHCTKa — pa3pemieHay — Ha
TaMOKeHHOH aeknaparm rpysa (CCD)), B ciygae
HEHCIIOIHEHUS YKa3aHHOU 0053aHHOCTH
Iokymatens o00s3yercs ymiatuth [IpomaBiry
3apaHee OICHCHHBIC YOBITKH B pasmepe 25 % oT
ctoumocTit  ToBapa, 9KCIOPT KOTOPBIX HE
MOJTBEPXKIEH NOKyMEHTalnbHO, He mo3nHee 180
(cTa BOCBMHIECSTOrO) ITHS C JaThl 3aBEPIICHUS
SKCIOPTHOW ouncTKH ToBapa Ha TeppUTOPUHU
Poccuiickoit denepanmu (cornacHO naTe NEYaTH

«OuncTKa  paspenieHa» — Ha  TaMOXKCHHOMN
JeKJIapanu rpy3a (CCD)). CropoHBI
COINIAINAIOTCS, 4YTO BHIINICYKA3aHHbIE 3apaHee

OILICHCHHBIC YOBITKH SBJISIFOTCS JCHCTBUTEIBHBIMU

3apaHee OICHCHHBIMH yObITKamu IIponmaBia B

ciydyae Henpencrasinenus —I[IpomaBny — konui

JKCIIC3HOIOPOKHBIX ~HAKIATHBIX B  YKa3aHHBIH

CPOK.
4.3. Oco0ble yCI0BHSI MOCTABKH AaBTOMOOHIbHBIM

TPAaHCIOPTOM

43.1. B ciydasx, xorma [IpomaBenm mpsMo wim
KOCBCHHO TIpeloCcTaBUT [loKymaTemro HECKOIBKO
pa3IMYHBIX OAaT B TEUCHHE COTIACOBAHHOTO IEpHOJa
TIPUOBITHS aBTOMOOMIIEHOTO TpaHCHIOpTa c
MOTPY)KEHHBIM Ha Hero ToBapoM, IMOCTaBKa MOXKET
OBITH OCYIIIECTBIIEHA B JIFO0O0I U3 yKa3aHHBIX AHEH.
4.3.2. He mo3nnee yem uepe3 1 Pabouuii nenn
mocie morpy3ku ToBapa Ha  aBTOMOOUIIBHBIN
tpancriopt [lponmaBen mnpemocraBisier Ilokymarento
BCIO MH(OpMaILUIO, HEOOXOJUMYIO JUIs Pasrpy3Ku
ToBapa, o noure wiu akcy:

(a) HOMep JloroBopa.

(b) Homep(a) CMR .
(c) nomep(a) TpaHcopTHOTO(BIX) CPEACTB(a).
(d) onmcanne Tosapa u KOJIMYECTBO
cootBercTBYyOmUX CMR.
(e) opuenTHpOBOYHOE BpeMs OPUOBITHS
aBTOMOOMIILHOTO TPAHCTIOPTA,
(f) xommuectBo BEIaHHBIX CMR.
4.3.3. IIpomasen BIIpaBe MIPEJOCTABUTH
OOHOBJICHHYIO “H(POPMAIIHIO o HOMeEpax
TpaHcnopTHOro(bix) cpexactB(a) [lokymaremro He
no3aHee yeM 3a 2 PaGounx THS o
OpHEeHTHPOBOYHOTO BpEMCHU PUOBITUS
TPaHCHOPTHBIX CpeAcTB. Takas 3aMeHa JOJDKHA B
MOO00M  CIy4ae COOTBETCTBOBATh  CIICAYIOUIEMY
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prior written consent of the Buyer, differ by more than
5 (five) % from the quantity specified in the present
Contact.

4.3.4. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Buyer. In case such information is
provided, the Seller, his Carrier or his representatives /
employees undertake to honestly follow the
instructions where applicable, to partially assist in
efficient unloading of the Goods by the Buyer. Such
assistance is not a duty but an option of the Seller.

4.3.5. The Buyer warrants that the Place of
Destination shall be safe and well suited for delivery of
the Goods. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
auto truck(s), surroundings, environment and people,
additional costs or expenses arising out of and in
relation to any failure of the Buyer to nominate a safe
Place of Destination.

4.3.6. The Buyer is obliged to ensure his timely

presence at Place of Destination at the Delivery Date

for unloading of the Goods. Buyer’s absence at the

Place of Destination shall not prejudice the fact that

the Seller had successfully performed Delivery of the

Goods for the purpose of the Contract.

4.3.7. Time for Unloading

a) The time allowed to the Buyer for the unloading of
the quantity of the Goods delivery by each auto
truck shall be as set out in the Contract.

b) Unloading time shall commence 2 (two) hours after
the arrival of each auto truck to the Place of
Destination. For the purpose of calculating
unloading time, unloading shall be deemed to have
been completed upon disconnection of the
discharging hoses and / or removal of last item of
the Goods from last auto truck’s cargo space.

4.38.
Conditions
a) The Seller may arrange transportation with
respect to a standard carriage of the Goods by
road contract. Without prejudice to the generality
of the foregoing, such contract shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of
unloading;

Carriage of the Goods by Road Contract
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TpeOOBaHUIO: TPAHCIIOPTHOE CPEICTBO JOKHO OBITH
aHAJOTUYHOTO pa3Mepa, W IMPHBO3MMOE KOJIHUYECTBO
ToBapa HE MOIDKHO OTIMYaThCS Oomee deM Ha 5%
(mATh TPOLIEHTOB) OT KOJMYECTBA, YKa3aHHOIO B
JloroBope, eciii He IOJY4EHO NMHUCbMEHHOE corjlacue
IMokynatemnst 00 nHOM.

4.3.4. [Mokynmatens BOpaBe MO CBOEMY BBIOOPY
HampaBuTh  [IpomaBlly  MUCBMEHHBIC  YKa3aHU,
Kacaromuecss  uMH(opMmanuy, HEOOXOTUMOHW s
sapdexTuBHON pasrpysku Tosapa Iloxymarenem. B
ciydae eciu Takas uWHQopManus MpeJoCTaBieHa,

[lepeBo3unk IIponaBua I €ro
MPEICTaBUTENN/COTPYAHUKN 00s13y10TCA
JOOpOCOBECTHO ~ WCHONHATH  yKa3aHWsA,  Korna
NPUMEHUMO, AT  Y9acTHIHOTO  COICHCTBUS B

a¢dexTuBHOI pasrpyske Tosapa [Tokymarenem. Takoe
COJleiicTBUE SABJISCTCS MPAaBOM, HO HE OOSI3aHHOCTBHIO

IIponasua.
4.3.5. Iloxkynarens rapanrupyer, uro Mecto
Ha3HaueHWs TMPUTOJHO I TocTaBKkH  ToBapa.

[TokynaTtenb HeceT OTBETCTBEHHOCTh M OCBOOOXKAAeT

OT Takoil OTBEeTCTBEHHOCTH [IpomaBiia B OTHOLICHUH

yObITKa Wim ymepOa, BKIOYas, 0e3 OrpaHHYCHHH,

mr00yI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a MOBPEXICHNE

TPaHCHOPTHOTO(BIX)  cpenacTB(a),  OKPECTHOCTEH,

OKpYXKaIOIIeH Cpenbl WM JIOJEH, JOTOJHHUTEIbHbIC

M3AEPKKH WM DPacXoJbl, BO3HUKAIOUIMNE B CBS3H C

HecobOmoaenueM IlokymaTtenem 00sf3aHHOCTH yKa3aTb

npuroHoe MecTo Ha3HauCHHMSI.

4.3.6. IMokynarens o00s13aH 00ecHeYuTh CBOE

CBOEBPEMEHHOE NMPUCYTCTBHE B MecTe Ha3HaueHHs B

Jarty IloctaBku mmst pasrpy3ku ToBapa. OTcyTcTBHE

IMokynmatenst B8 MecTe Ha3HauY€HHSI HE OTMEHSET TOTO

¢akta, uro IlpomaBenm HamiexamuM o00pa3oM

ocyuiectBui [loctaBky ToBapa juisa ueneit JJorosopa.

4.3.7. Bpems Pa3rpy3kn

a) Bpems, B Teuenme kotoporo Ilokynarens
00s13yeTcsl pasrpy3uTh Bech ToBap, MoJuIeKamui
IToctaBke, omnpexpenseTcs B COOTBETCTBHU C
JloroBopoM I KaXJOTO TPAHCHOPTHOTO(BIX)
cpenctn(a).

b) Bpems Pasrpysku HaunHaet TeueHne depes 2 (18a)
yaca nocie HIpUOBITHS Ka)KJI0r0
TpaHCHOpTHOro(BIX)  cpencte(a) B Mecro
HasHavyeHus. g 1enell HMCUMCIICHHS BpEMEHH
pasTpy3Kd pasrpy3ka CUMTAeTCs BBINOJHEHHOH B
MOMEHT,  KOTJa  MOMEHTa  OTCOEAMHEHUS
NOrPY30YHBIX [UIAHTOB W /[ WIM TOCJIeIHee
yIIaKOBOYHOE MecTO ToBapa HMOKHHYJIO TPY30BOH
OTCEK TPaHCTIOPTHOTO(BIX) CPEeACTB(a).

4.3.8. VYcnosus JloroBopa mepeBo3ku Toapa

ABTOMOOMIJIbHBIM TPaHCIIOPTOM

a) TlpomaBery BIpaBe OPraHU30BaTh IIEPEBO3KY
ToBapa Ha OOBIYHBIX YCJIOBHSX JIOTOBOPOB
MEepeBO3KM aBTOMOOMJIBHBIM TpaHCopToM. be3s
yimep6a BBIIIEyKa3aHHOMY OOIEMYy IIpaBHILy,
TaKHe JOTOBOPHI JOJDKHBI BKIIIOYATH ITOJIOKEHUS,
4TO0 B JII00OE BpeMsl TOCHe MOrpy3Kd, HO 10
Havasa pa3rpy3Ku:
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(i) Importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the
country in which such Goods were produced,
or by regulations, rules, directives or
guidelines applied by the government of that
country or any relevant agency thereof; and/or

(if) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination is located becomes a
restricted zone,

the Goods shall be unloaded at an alternative location
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

b) In such circumstances, such alternative Place of
Destination shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under this GTC for the
shipment in question and all extra expenses (if
any) involved in the auto truck’s reaching such
alternative Place of Destination shall be for the
Buyer’s account.

4.3.9. Buyer’s right to require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
agreement no later than 3 Business Days before
Estimated Time of Arrival of the auto truck(s). Where
the Buyer, by written instruction to the Seller, requests
that such services should be provided, then the Buyer
shall indemnify and hold the Seller harmless against
any liability, loss, damage, delay or expense that the
Seller may sustain by reason of complying with the
Buyer's request. The indemnity given by the Buyer to
the Seller shall be no less in scope than the indemnity
required by auto trucks' owner to comply with the
Buyer's request.

4.3.10. Damage to or loss of Tank-Container

used in delivery by Auto trucks.

In case of Tank-Container damage caused within the
time period of its disposal of the Buyer or the
Buyer's  counterparties, the  Buyer shall
immediately inform the Seller about the occurrence
of such event and recover losses incurred due to
Tank-Container damage within 60 (sixty) days
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(i) Ummoptr Tomapa g0 Mecra Ha3HaYCHHS

3alpelieH  COINIAaCHO  3aKOHOJATENbCTBY
cTpaHbl, B KoTopoilt ToBap OBLT MPOM3BEICH,
WIM Ha OCHOBaHMM 3aKOHOJATEIbCTBA,
MpaBUIL, IIPUKA30B WIH JUPEKTUB

NPaBUTEJIILCTBA TAaKOW CTpaHbl WM  €ro
Pa3IUYHBIX CIYXO0; 1/UIn
(ii) Crpana, mitat, TeppuUTOpUS WK PETHOH, Ha
TEPPUTOPUH, KOTOPBIX pacroyioxkeHo Mecto
Ha3HA4YCHUs, CTAHOBUTCS 30HOH, NOCTYI B
KOTOPYIO OTpaHHYEH,
To ToBap pasrpyxkaercs B JHOOOM aIbTEPHATHBHOM
MecTe, ykasaHHOM IlokymaresneM, He SIBISIOIIEMCS
IpeIMETOM  YKa3aHHBIX  BBIIIE  3alpeToB |
ABISIOIIEMCST TpreMieMbiM 1 [IpomaBua (mpudem
IMponaBeny He BHpaBe OE30CHOBATEIBHO OTKa3aTh B
MOCTABKE B TAKYIO 30HY).

b) B yka3aHHBIX 06CTOSATENBCTBAX ATHTEPHATHBHOC
MecTo HazHaueHHs cuutaercs MecTom
Ha3Ha4YeHUs, yKa3aHHbIM B HactosimeM GTC s
Leneil COOTBETCTBYIOUIEH MOCTaBKH, M Bce
JOTIOJTHATENBHBIE  PAacXoAbl (€CM  TaKOBBIC
BO3HHKHYT),  CBS3aHHBIE C  INPUOBITHEM
AaBTOMOOWJIPHOTO ~ TpaHCIOpTa B Takoe
aIbTepHATHBHOE MeCTO Ha3Ha4YeHUs, HeceT
[lokynarens.

4.3.9. IIpaBo TpedoBanus Ilokynaresus

[Mokynatenr BhpaBe TpeOoOBaTh MPEJOCTABICHUS
JIOTIOJIHUTENBHBIX YCIyT B OTHOWmIEHWH ToBapa B
Mecte Ha3Ha4YeHHsI, CTOMMOCTbH KOTOPBIX HE BKIIIOUYEHA
B  O6myro  Croumocts  ToBapa.  CropoHbI
COTJIACOBBIBAIOT BO3MOKHOCTH HPEOCTABICHUS TAKUX
yCIyr HAa OCHOBaHWH JABYCTOPOHHHX COTJIAIICHUI,
HO/ANKCHIBAEMBIX HE IMO3JHee 4eM 3a 3 Paboumx mHs
nmo PacueTHOW maTel MPHUOBITHSA TPAHCIOPTHOTO(BIX)
cpencrB(a). Ecmu Ilokymarenb Ha  OCHOBaHUH
NHCbMEHHOTO 3ampoca, HampasieHHoro IIponasmy,
TpeOyeT npeaocTaBiIeHus TakuxX yciyr, [lokynarens B
TakoM ciy4ae o0s3yeTcsi ocBoOoauTh Ilpomasma ot
Mo00  OTBETCTBEHHOCTH,  YOBITKOB,  yImiepoa,
MPOCPOYKU WJIN PAacXoJloB, koTopele [Iponaserr MoxeT
MOHECTH B pe3yJbTaTe MWCIOJHEHUST TpeOOBaHUs
IToxymnarens. O6vem ocBoOoxaeHus IIpomaBma ot
OTBETCTBEHHOCTH [loKynaTteneM JMdOJDKEH OBITh He

MeHee, yeM 00beM OTBETCTBCHHOCTH,
MpeyCMOTPEHHBIN COOCTBEHHUKaMHU
JKEJIE3HOJIOPOXKHOTO ~ COCTaBa  WJIM  BaroHa(oB),

KOTOpLIﬁ Hpoz[aBeu MOXET IIOHECTH B CBA3U C
BBIIIOJTHEHHUEM 3alpoca HOKyHaTeJ’IH.

4.3.10. IloBpe:xxnenue WM
KOHTeiiHepa, HCIOJIb3yeMOro
ABTOMOOMJIBHBIM TPAHCIIOPTOM.
B ciygae mpuumHeHns ymepba TaHK KOHTEHHEpYy B
TEUYEHWE BpPEMEHH, KOorja OH Haxogwicis B
pacniopspkenun IlokynaTesnst WM ero KOHTPareHTOB,
INoxynarens HemeaneHHo yBemomusieT IIpogaBma o
MPOM3O0ILIEIIEM ¥ BO3MEIAET YOBITKH, IOHECCHHBIE B

yTpata  TaHK
NMpH  TMOCTABKH
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from the date of the Seller's demand. In case a
Tank-Container is lost within the time period of its
disposal by the Buyer or the Buyer's counterparties,
the Buyer shall pay to the Seller the amount that
covers market value of a Tank-Container of
identical model and year of manufacture. A Tank-
Container is considered lost if it is not returned to
Seller within 120 (one hundred and twenty) days
from the date of the Goods dispatch.

4.4 Special Conditions of Delivery in Shipping
Containers
4.4.1. The period of free use and payment for
excess use of containers in port of unloading shall be
according to the applicable rules of the forwarder’s
agent/container owner or customary at the Place of
Destination.

4.4.2. In the event a container is damaged while it
is in possession of the Buyer or the Buyer's
counterparties, the Buyer shall promptly inform the
Seller thereof and within 30 (thirty) days after the
Seller's request pay to the Seller the documented repair
full costs, including, without limitations, expenses on
transportation of the container to the place of repair
and surveyor's services. If the owner of the container
(or the forwarder agent, if authorized) decides that the
repair of the container is impossible or not reasonable
as a result of the incurred damage, the container is
considered to be lost. In that case the Buyer shall pay
the Seller the amount that covers value of the
corresponding size and type of container, but in any
case not less than the cost of the container set by the
owner.

4.4.3. The assessment of damage to the container
during its possession by the Buyer shall be done by the
Seller or an expert engaged by the Seller or by the
owner or by the expert engaged by the owner. The
expert costs are born by the Seller or the owner. Upon
the results of the assessment the expert shall prepare an
act based on which the owner of the container shall
resolve on the feasibility of the container’s repair. The
expert costs shall be paid in full by the Buyer to the
Seller.

444, The Buyer shall return the container in
accordance with the Seller written instructions as soon
as possible following the completion of the shipment
and in any event within the free use period stated in the
customary rules at the Place of Destination. The
container is to be freed from all particles of the cargo
and material used for the Goods separation.
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CBSI3W C TMOBPEXICHHEM TaHK KOHTEHHepa B TEUYCHHUE
60 (wectmmecaTH) JmHEH ¢ gaTthl  TpeOoOBaHUS
IIponaBua. B cimywae yrpaTel TaHK KOHTEHHEpa B
TEUYeHHE BPEMEHH, KOIJla OH HaxXoawics B
pacniopsbkenun IlokynaTenss WM ero KOHTPareHTOB,
[Tokynatens Bo3meniaer IIpomaBiy cymMmy, paBHYIO
PBIHOYHON CTOMMOCTH TaHK KOHTEHHEpa aHaJIOTUYHOU
MOJEIM ¥ ToJa NPOU3BOJCTBA. TaHK KOHTEHHEp
CUMTAeTCs YTPAueHHbIM, €CJIM HE  BO3BpAILCH
IIpomasmy B Teuenne 120 (cTa qBaanaTH) THEH C AATHI
otrpy3ku Tosapa.

4.4 Oco0ble yca10BHS MOCTABKH B MOPCKUX

KOHTeliHepax

44.1. [lepron OecraTHOTO W JONOIHUTEIHEHO
OIIAYMBAEMOTO HCIIONB30BAHNS KOHTEHHEPOB B IIOPTY

pasrpy3KH  ompenensercss B COOTBETCTBHUM  C
NPUMEHUMBIMU NpaBUIaMU
9KCIIEAUTOPA/COOCTBEHHUKA KOHTelHepa W

oObryasiMu B MecTe Ha3Ha4eHHUS.

44.2. B cinyuae eciu BO BpeMs HaxXOXKACHHUA
KOHTeliHepa B pacnopsbkeHuu Iloxynarens uinu ero
KOHTPareHTOB KOHTEIHEp OBLI MOBPEX/IEH,
[Moxymarens HezaMeATUTEIRHO HHPOPMHUPYET 00 3TOM
IIpomaBna u B Tedenue 30 (Tpuauatd) IHEH ¢ AaTHI
monydeHuss  TpeOoBaHuWs [IpojgaBma  Bo3MmemiaeT
[IponaBiy NoiaHy0O JOKYMEHTAIbHO MMOATBEPKICHHYIO
CTOMMOCTh  PEMOHTHBIX paboT, BKtouas, 0e3
OTpaHMYEHHUM, pacxompl Ha  TPAHCIIOPTUPOBKY
KOHTEeHHepa /10 MecTa MPOBEJCHNUS PEMOHTHBIX paboT
u ycrnyru skcrepTa. Eciu coOCTBEHHHK KOHTeitHepa
(MM DKCIETUTOp, €CNIM YIOJHOMOYEH) NPHHHUMAeT
pelIeHne, YTo PEMOHT KOHTeHHepa HEeBO3MOXKEH WIIU
He [ernecooOpa3eH B BUAY pa3Mepa IPUIHHCHHOTO
ymepba, KOHTEHHEp CUYHTAeTCS yTEPSAHHBIM. B 3TOM
ciayuae Ilokynarens Bo3Mmewiaer IlpopaBiy cymmy B
pasmepe, paBHOM CTOMMOCTH KOHTEHepa
aHAJIOTUYHOTO pa3Mepa ! THIIa, HO B TFOOOM ciIyJae He
MEHEE CTOMMOCTHU KOHTEHHepa, YCTaHOBJIEHHOMU
COOCTBEHHHUKOM.

4.43. Onenka pasmepa ymep6a, MPUUMHEHHOTO
KOHTEHHepy B TeUCHHE BPEMEHH €r0 HaXOXICHHS B
pacropsKeHUU [ToxymaTens, MIPOU3BOTUTCS
[IponaBiiom, uiau COOCTBEHHUKOM, HIIM OKCIEPTOM,
MPUBICUYCHHBIM  COOCTBEHHHKOM.  Pacxomsl 1o
MpUBJIEYEHUIO 3KcnepTta HeceT IlpomaBen wim
cooctBeHHUK. [lo pe3ymbTaTaM OICHKH JKCIEPT
TOTOBHUT aKT, HA OCHOBAaHHU KOTOPOTO COOCTBEHHHK
KOHTEHepa OLEHUBAET BO3MOXKHOCTb OCYIIECTBIICHUS
peMoHTa  KOHTeiHepa. IlokymaTtens  Bo3MelIaeT
ITpomaBity pacxo/s! Ha MPUBJIEUEHHUE IKCTIEPTA.

444, [Tokynarens BoO3BpallaeT KOHTEWHEp B
COOTBETCTBHM  C  INHUCHMEHHBIMH  YKa3aHUSIMH
IIpojaBua 1npu  nepBOM  BO3MOXKHOCTM  IOCIIE
3aBepIICHHUs TIOCTaBKH M B JIIOOOM CiIydae B TE€UEHHE
HEOIUTaYBAEMOT0 neproja HCTIOIHb30BaHUS,
YKa3aHHOTO B OOBIYHBIMH TIpaBWIaMH B Mecre
HasHaueHus. KoHTelHep moinkeH ObITH CBOOOJIEH OT
rpy3a W JOOBIX MaTEepHalOB, HCIIOJIB3YEMbIX IS
pasnenenus ToBapa.
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4.4.5. Should the Buyer fail to return the empty
and clean container to the forwarder (or the forwarding
agent) within the free use period, such container is
considered to be lost. In that case the Buyer shall pay
the Seller the amount that covers value of the
corresponding size and type of container, but in any
case not less than the cost of the container set by the
owner.

4.4.6. Should the Buyer fail to return the
container within the free use period, the Seller is
entitled at its own discretion: (i) to claim the cost of
the lost container; or (ii) extend the return period and
charge 35 (thirty five) USD per each day of use
beyond the free use period or such a bigger rate as may
applicable to the forwarder's agent/container owner or
customary at the Place of Destination. In the event the
container is lost or deemed to be lost (as described in
this Clause 4.4(f)), the charge for the use beyond the
free use period shall be calculated until the payment of
the cost of the lost container.

4.4.7. The Buyer shall provide the Seller with full
written instructions regarding the particulars for the
Bills of Lading including consignee, contact details
and address of the authorized person of the consignee,
other information necessary for the delivery and
reasonably required by the Seller, number of the
copies, addresses, etc. and such other information
which may be required by the Place of Shipment,
Place of Destination and/or the Seller. The Seller shall
have the right to issue its own instructions if the Buyer
fails to provide such instructions and/or information
required by this Clause.

PARAGRAPH V
PAYMENT
5.1. Payment Conditions

5.1.1. Price. The Price for the Goods shall be
paid by the Buyer according to the Contract.

5.1.2. Time of payment. Time for payment shall
be of the essence.

5.1.3. Bank details. Bank details of the Seller
shall be indicated in the invoice. The Buyer shall effect
the payment in accordance within the term specified in
the Contract by telegraphic transfer and, unless
otherwise follows from the context or specifically
provided in the Contract or the GTC, with indicating
the number and the date of the Contract/Amendment
and the number and the date of the invoice issued by
the Seller in the payment reference (the purpose of
payment). Funds must be received in the nominated
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4.45. Ecmu Tlokymarens He BO3BpaliaeT IyCTOM
Y YHCTHI KOHTEMHEp MEPEBO3YHUKY WJIHM IKCIECIUTOPY
B TCUCHHE HEOIIaYMBAEMOT0 neprozaa
UCIIONIb30BAHMS, TAaKOH  KOHTEHHep  CUMTaeTcs
yrepssHHbIM. B 3ToM ciydyae [lokynarens Bo3memaer
[MponaBiy cTOMMOCTH KOHTEHHEpPAa aHAJIOTMYHOTO
pa3Mepa u Tuma, HO He MEHee CTOMMOCTH KOHTEHHepa,
yKa3aHHOH COOCTBEHHUKOM.

4.4.6. Ecmu  Ilokymatens  He  BO3Bpaliaer
KOHTEHHEp B TEUCHHWE HEOIUIAYMBAEMOTO IIEpHuoja
ucronb3oBaHus, Ilponaser; BopaBe 1O  CBOEMY
BeIOOpY: (i) mOTpeGOBaTH BO3MECTHUTH CTOMMOCTH
yTpaueHHOTO KOHTeiHepa; (i) yBeIMUHUTH CPOK IUISA
BO3BpaTa M MOTPeOOBaTh yMJIAaThl CyMMBI M3 pacdeTra
35 (rpummate maTe) pommapoB CHIA 3a  nesb
UCIIOJIb30BaHMS CBEPX HEOIUIAYMBAEMOTr0 NEPHO/Ia HIIH
Oosiee, eciM yKa3zaHO HSKCIEAMTOPOM/COOCTBEHHHKOM
KOHTeHHepa WM sBisiercss oOblwaeM B Mecre
Ha3HaueHHs. B ciyuae ecnu KOHTeWHep yTpaueH WM
cyuTaeTcs yTpayeHHbIM (Kak yka3aHo B Ilynkre 4.4.
(f), cTOMMOCTD HCIIONB30BAHUS CBEPX YCTAHOBICHHOTO
CpPOKa  pacCUMTHIBACTCS /0 MOMEHTa  OIUIATHI
CTOMMOCTH yTPadeHHOTO KOHTEHHepa.

4.47. [Moxymarens HaTpaBIIeT [IpomaBmy
MOJHBIC NUCBMEHHBIC YKa3aHWS B  OTHOLICHUH
nHpopmanuy, oIS Kae YKa3aHUI0 B
KOHOCaMEHTax, BKJIFOYast rpy3o0rnoiyyares,
nHdopManuo 0 JOroBOpe, aApec YINOJHOMOYEHHOTO
rpy3onoiyvareyieM JHL@, JPYryl HH(OpMaIUio,
HCOOXOMUMYIO IS TIOCTABKH U OOOCHOBAHHO
3ampammBaeMyo [IpomaBriom, KOJMYECTBO KOIHH,
aJpecaToB, W T.JI., U UHYIO MOA00HYI0 HH(OpPMALUIO,
KOTOpas MOXET IOTpeOoBaThcs B MecTe IOTPY3KH,
Mecre wnasHauenus wnu IIponmaBuom. IIponasen
BIPaBE CaMOCTOSITENBHO JaTh COOTBETCTBYIOIHE
ykazaHus, ecau [lokymarenb He NPEJOCTaBUT TAaKHE
yKazaHUs wW/uiau HWHQOpMAIMI0, HEOOXOAWMYH B
COOTBETCTBHH C HacTosmuM [IyHKTOM.

MMAPAT'PA® V
OILVIATA

5.1. YcaoBus 06 onjarte

5.1.1. Hena. Ilena 3a Tosap nomKHa OBITH
omrayeHa [lokymarelremM B COOTBETCTBHH  C
Jorosopom.

5.1.2. Cpoxk omaarel. CpoK OIUIaTHl SBISETCS
CYIIECTBEHHBIM yCJIOBHEM.

5.1.3. BankoBckue pexkBU3UTHI. baHKOBCKHE
pekBu3uThl  [IpomaBua  yka3plBalOTCS B CUeTe.

[MokynaTens IO/KEH OCYILECTBUTH OILIATY B CPOKH,
yCTaHOBIIEHHBIE JIOrOBOPOM IIyTeM O€3HAIMYHOIO
MepPEeBO/Ia U, ECIIM MHOE HE CIIENyeT U3 KOHTEKCTA WK
ocobo He ycranomieno B Jlorosope mwin GTC, ¢
yKa3aHueM HOMepa u JIAThI Horosopa/
JlononHuTeNbHOTO coraiieHus K JIoroBopy u HoMepa
M JaThl cyera, BBAAHHOTO [IpomaBioM st
OCYIIECTBIICHHsT  IUaTexka. J[eHexXHble  CpeacTBa
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bank account no later than the due date on Seller’s
invoice document or no later than the last banking day
before the due date if that

due date on Seller’s invoice document falls on a non-
banking day.

514. SWIFT confirmation. The Buyer shall
provide the Seller with a copy of SWIFT confirmation
within 1 (one) Business Day after the payment has
been effected.

5.15. VAT. Unless otherwise expressly defined
in the Contract the Price is exclusive of any VAT and
the Seller shall have the right to invoice the Buyer for
any such VAT in so far as such taxes are not for the
account of the Seller according to the Contract.

5.1.6. The date of payment. The date of payment
is considered the date of crediting of the Seller's bank
account for 100% (one hundred per cent) of the
amount specified in the Seller’s invoice.

5.1.7. Withholdings. Unless otherwise expressly
agreed to the contrary in the Contract, all payments
due or payable to the Seller under the Contract shall be
paid in full, regardless of whether the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract. If the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract, then Buyer shall
gross up such payments so that the Seller receives after
the deduction of Tax, the full sum due and payable
under the Contract as if no such Taxes had been
deducted, regardless of any withholdings or
application of any Taxes on payments made under the
Contract. The Total Goods Value and all other
amounts payable by the Buyer to the Seller under the
Contract shall be payable without the right to any
discount, deduction, set-off, lien, claim or counter-
claim.

5.1.8. Interest. If the Total Goods Value or any
other amounts due by the Buyer to the Seller under the
Contract are not paid when due, interest shall be
accrued and shall be paid on all amounts outstanding
until payment in full is received into the Seller's bank
account as described in Clause 5.10.2.

5.1.9. Banking expenses. All expenses at the
Seller’s bank and at the Seller’s correspondent bank
shall be for the account of the Seller. All expenses
outside the Seller’s bank and at the Seller’s
correspondent bank shall be for the account of the
Buyer.

5.1.10.  Verification Act. On a quarterly basis the
Verification Act should be fully executed by both
Parties. The Seller shall send by fax or by email to the
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JIOJDKHBI  TIOCTYNUTh Ha ykasaHHbIM [IpomaBiiom
0aHKOBCKHUI CUET HE MO3KE JATHI TUIaTeXa, YKa3aHHON
B uHBoNce IIpomaBua, WM HE NO3KE MOCIEIHETO
0aHKOBCKOrO JHS 0 JaThl IJaTeXa, eClIM yKazaHHas
JaTa IUlaTeka, YyKa3zaHHass B uHBoMce IIponasua,
BBITIA/Ia€T Ha HEOAHKOBCKHH JICHb.

5.14. CBUDT mnoarsepxknenune. Iloxynarens
JnopkeH mpenoctaBuTh IlpomaBiny kommto CBUDT
MOATBEpXkIeHNsT B TeueHue 1 (oxHoro) PaGouero mHs
[IOCJIE OCYILECTBICHUS IIATEXA.

5.1.5. HJC. Ecmu nHOE TIPSIMO HE
npenycmorpeno B JloroBope, llema He BKItOYaeT
HJC, u [IpomaBen BmpaBe BBHICTaBUTH llOKymartenro
cuetr Ha Tako HJIC, Tak Kak TakWe HaJOTH B
COOTBETCTBUU € J[OroBOpOM BBHIINIAUMBAIOTCS HE 3a
cuet IIponasua.

5.1.6. Jara omjarsl. JlaToil OIUIaThl CUMUTAETCS
Jara TMOCTyIUIeHHsT Ha OaHkoBckui cuer IlponaBua
100 % (cTa MpoOLIEHTOB) CYMMBI, yKa3aHHOM B cUeTe.

5.1.7. Ynepxanusi. Eciu  unHOe 1npsAMO He
MpelycMOTpeHo JoroBopoMm, Bce IIIATEXH, KOTOPBIE
mo J1oroBopy HOJDKHBI OBITH TPOW3BEACHBI B TMOJB3Y
IIpomaBna, HOMKHBI OBITH OCYIISCTBICHHI B IIOJIHOM
pa3mepe, He3aBHCUMO OT Toro, 00s13aH u [lokynarens
yaepkuBaTh MO0 B3WMaTh Kakue-muOo Hamorm mo
IaTexaMm, Mpou3BoauMbIM 1o JloroBopy. Ecnm
[MokynaTens 00si3aH yAepKUBATh WM B3UMAaTh KaKue-
mubo Hamorn c¢ marexed, NPOU3BOAUMBIX IO
Horosopy, Iloxynarenb AOMKEH YBEJIUYUTb CYMMBI
9TUX IUIaTeXed TakuM oOpazom, utoObl [IpomaBen
MOJy4YHJI MOJNHYI0 CyMMY Tocne yaepxanus Haiora,
NpH 3TOM JaHHAas IIOJIHAS CyMMa JIOJDKHA OBITH
BEIIIIaueHa 1o J{oroBopy Tak, kak eciu 061 Hamoru He
OBUTH BBIUTEHBI, HE3aBHCHMO OT yIepXaHUU JHOO
B3bICKaHug Hanoros mo miuatexam, NPOU3BOJUMBIM B
cootBercTBUH ¢ JloroBopom. OOmas CTouMOCTh
ToBapa u Bce apyrue cymmsl, kotopele [lokynarens
JoJkeH BoluaTuTh [Iponasuy no J1oroBopy, I1OJIXKHBI
OBITH BBIIUIAYECHBI O€3 MpaBa HA CKUIKY, BBIUET, 3a4ET,

3aJI0TOBOE TIPaBO, MPETEH3HI0 JIMOO BCTPEUHYIO
MIPETEH3HIO.
5.1.8. Hpouentbl. Ecom O6mas CroumMocTh

ToBapa mm mr06ast HHAs CyMMa, TOJUIe)KaIas yraTe
INoxynarenem [Ipogasuy no JJoroBopy, CBOEBpEMEHHO
HE YyIUIAaYeHa, TO TMPOLUEHT HCUUCIAETCS W
YIIIAaUMBAaeTCd HAa BCH HEOIUIAYEHHYID CYMMY JIO
MOMEHTa, M0Ka OIjaTa MOJHOCThI0 HE MOCTYHNUT Ha
G6ankoBcknit cyer IlponmaBma, Kak YCTaHOBIEHO B
[MynxTe 5.10.2.

5.1.9. BankoBckue pacxoasl. Bce pacxonsl,
[IOHECEHHBIE B OaHke IIponasua 31 B
KoppecrnoHaeHTcKkoM Oanke IIponmaBia, ommadmBaeT
ITpomaserr. Bce pacxonsl, moHecéHHbIE BHEe OaHKa

[lpogaBma ¥ BHE KOPPECIOHAEHTCKOTO  OaHKa
IMponasua, omraunBaet [Tokynaress.
5.1.10. AKT  CBepkH. CTOpoHBl  JOJKHBI

O(I)OpMJ'IHTI) AxT CBCPKU Ha e)KeKBapTaJ'ILHOfI OCHOBC.
Hpoz[aBeu AOJDKEH pa3 B KBapTajl OTHPABJIATH
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Buyer the Verification Act signed by the Seller once in
a quarter. Within 2 (two) days from the date of receipt
of the Verification Act signed by the Seller the Buyer
shall check the Goods delivered quantity, amount paid
for the Goods, and provide the Seller with its
motivated objections (if any). The Seller shall consider
such motivated objections within 7 (seven) days and
put the corrections into the Verification Act or
negotiate with the Buyer on the amicable basis the
content of the Verification Act which should be
executed by both Parties. Without prejudice to the
above, the Verification Act shall be executed upon any
Party request if any.

5.1.11. Multicurrency. The Parties hereby agree that
notwithstanding the currency specified in price
determination of the Goods in the Contract the
currency of the payment may be any of the following
currencies: USD, EUR, RMB, RUB or Swiss francs
(CHF). The Buyer shall make all payments under the
Contract strictly in the currency specified in the
respective invoice issued by the Seller and according
to the bank details (hereinafter the “Bank Details”)
specified in the respective invoice. The conditions of
this clause 5.1.11 are of the essence and breach of this
clause shall be deemed a material breach for the
purposes of the Contract. The payment shall be
effected at the exchange rate of the European Central
Bank (“ECB”). The invoice amount shall be converted
into another currency by using the foreign exchange
rate of the European Central Bank (“ECB”), rounded
to four decimal places, quoted at 16:00 hours Central
European Time as reported on the ECB web site
(www.ecb.int), one banking day before the Payment
Date.

For the purposes of this Clause:

“Payment Date” means the value date indicated in a
SWIFT message (or other accepted means of written
interbank payment instructions) with payment
instructions (or in the other respective payment
document if applicable) for the respective payment.

5.2. Payment terms
5.2.1. Letter of Credit

a) lIssuance of the Letter of Credit
The Buyer shall issue Letter of Credit within 5
(five) Business Days from the Longstop date in
strict accordance with the terms and conditions
set out in this Clause.

b) Validity period of the Letter of Credit
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noanucaHHbli Akt cBepku [lokymaremo 1o dakcy
00 MO JJIEKTPOHHON TouTe. B Teuenme 2 (mByX)
JHEH C MOMEHTa IIOJly4eHUsT AKTa  CBEpKH,
noanucanHoro IIpomasmnom, Iloxynarens pomkeH
MPOBEPUTh KOJIMYECTBO MocTaBieHHoro ToBapa,
CyMMy, ymiaueHHyr 3a ToBap, M TperocTaBUThH
IIpomaBily cBOM MOTHUBUpPOBAHHBIE BO3paykeHHs (MIpH
HaJIMYUU TakoBbIX). IIponaBer] moykeH paccMOTpeTh
Takue MOTUBUPOBAHHBIE BO3PaKEHHS B TedeHHE 7
(cemn) /IHel M BHECTH W3MEHEHHS B AKT CBEPKH WIH
cormacoBath ¢ [lokymarenmem IyTéM IIeperoBOpoB
conepxaHne AKTa CBEpPKH, KOTOPOE JOJDKHO OBITH
nmognucaHo obenmmu Croponamu. bes ymepba mis
BBIIICU3IOKCHHOTO, AKT CBEPKH JOJDKEH OBITH
opopmiier mo TtpeboBanuio r000i CTOpOHEI (TIpH
HaJIMYUU TaAKOBOTO).

5.1.11. MpyabTuBadioTHasi o0roBopka. CTOPOHBI
HACTOSIIUM COIJIAIIAIOTCS, YTO, HE CMOTPSI Ha BAJIIOTY
IUIaTeka, yKa3aHHYI0 B ONpeZefieHMH LieHsl ToBapa,
ycTaHoBJIeHHO# JloroBopom, Bamtora miarexka MOXeT
ObiTh OfHOW u3 cienyromux: nomnap CIIA, espo,
10aHb, PYOJIH WM MIBEHIapCKUi (ppaHK.

ITokymaTtens 00s3aH OCYIIECTBIATH BCE IUIATEXKH II0
JloroBopy CTpOoro B COOTBETCTBHHM C BAaIOTOH,
yYKa3aHHOU B COOTBETCTBYIOIIEM HHBOIiCe,
BeICTaBIeHHOM IIpomaBmoM, W B COOTBETCTBHH C
0aHKOBCKUMH peKBHU3UTaMH (manee — «baHKOBCKHe
PEKBU3UTHI»), ONPEICICHHBIMH B COOTBETCTBYIOLIEM
nHBoWce. IlpuHumas BO BHHMMaHHE TEKYIIYIO
00IIEMHUPOBYI0 HECTaOWIIBHYIO CHTYalMlO, JaHHbIH
ITynkr 5.1.11 ABIIIETCS CYILIECTBEHHBIM
ycnoBueM.Omiara  HOPOM3BOAMTICA MO Kypcy,
YCTaHOBJICHHOMY EBponeiickum LEHTPAITBEHBIM
6amkom (ELIB). Kypc mepecuera BamiOTHl LEHBI B
BAJIIOTY IUIaTeXa npou3Boautrcs mno kypcy ELIb B
cootBercTBUM ¢ maHHBIMH ELIb, omyOnmkoBaHHBEIME
Ha  oduuHMaTbHOM  caiite  (Www.ech.int), o
KOTUpoBKaM Ha 16:00 yacoB 1o cpenHeeBponenckoMy
BPEMEHH 3a OMH pabounii neHs no IlnaTexxHoi naTsl.
3HayeHHe Kypca OKpYIJSIeTCS 10 YeTHIPEeX 3HAKOB
IIOCJIE 3aIATOM.

Jns neneit Hactosiero [loanyHkra:

“IlnarexxHast nata” O3HA4aeT JaTy BaJIOTUPOBAHUS,
ykazanHylo B CBU®DT coolmeHnn ¢ miaTe:XHBIMU
HHCTPYKIUSAMH (WK B JAPYTOM COOTBETCTBYIOIIEM
IJIATEKHOM JOKYMCHTE, eciu TIPUMEHUMO),
CO3JIaHHOM JUIST ueei HCIIOJIHEHUS
COOTBETCTBYIOIIETO IIATEXKA.

5.2. Ycia0BHS OILIATHI
5.2.1. AKKpeIuTHB
a) Belmaua AKKpeIuTHBa
[Toxymarens m0JKEeH BBAATH AKKPEIUTHB B
Teyenne S5 (martu) PaGoumx pgHEW ¢ gaThl
[IpecekaTenbHOTO CpoKa B CTPOroM
COOTBETCTBUU C YCJIOBUSIMH, YCTAHOBJICHHBIMU B
HacTosweM IlyHkre.
b) Cpok neiictBusi Akkpequrusa
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The validity period for the Letter of Credit shall
cover the payment period envisaged in the
Contract plus 30 (thirty) days, provided,
however, that the minimal validity period could
not be less than 90 (ninety) days. The foregoing
is saved that the Buyer shall extend respectively
the validity of the Letter of Credit in case of
Force Majeure Event.

c) Documents
The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Letter of Credit
shall be the following:
i Seller’s invoice (fax or email copy);

ii.  Transport Document (fax or email copy). In
case of ITT deliveries - Certificate of ITT.

Documents prepared in Russian language are
acceptable.
Minor mistakes and misprints in the documents are
acceptable.

d) Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by

the Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable and divisible Letter of Credit
payable at sight in strict accordance with the
terms and from a bank and in a form
confirmed in writing by the Seller but in any
case prior to the Goods dispatch.

ii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such irrevocable Letter of Credit for
the preliminary Seller’s written approval.

iii. Expenses in connection with the opening,
amendment and utilization of the Letter of
Credit shall be paid by the Buyer.

iv. The Letter of Credit shall be issued in the
amount of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Price multiplied by the shipment
quantity of the Goods to be delivered.

5.2.2. Prepayment (advance payment)
The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per
cent) of the amount specified in the Seller’s
proforma invoice in advance within 5 (five)
Business Days after the date of the Seller’s
proforma invoice but in any case at least 3
(three) Business Days prior to the Goods
dispatch by the Manufacturer.

b) The Buyer shall effect the payment in
accordance with the Contract by telegraphic
transfer and without deduction into the Seller’s
bank account and the Buyer shall indicate the
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Cpox  pgeicTBHs AKKpenuTHBa  JIOJDKEH
[IOKPBIBAaTh IEPUOJ OILIAThI, NPEAYCMOTPEHHBIN
B [loroBope, mmoc 30 (Tpunamare) THEH, mpH
3TOM, MUHHMMAaJbHBIHA CpOK JeiicTBus
AKkkpenuTuBa JIOMKEH ObITh He MeHee 90
(meBsHocTO) nHeil. Ilpm stom, Ilokymarens
JIOJDKEH  COOTBETCTBEHHO  YBEIMYHUTb  CPOK

JIeUCTBHS AXKpenuTuBa B ciy4ae
BO3HUKHOBeHHsI OOCTOSTENBCTB HENPEOI0IHUMON
CHUTBI.

c) JIoOKyMeHTBI
ITponasen MIPEAOCTaBIISET CIIEAYFOLIHE
JOKyMEHTBI B COOTBETCTBHHM C TpPeOOBaHUSIMHU
AKKpenuTuBa:

i. Cuer, BrICTaBICHHBIA [IpomaBrioM (Komws

1o (hakcy WK IEKTPOHHOU ITOUTOH);

ii. TpaHcmopTHBIE MOKYMEHTHI (KOMHS IO

(dakcy wWIM  3JCKTpOHHOW  mourtoi). [lpu

nocraBke Ha 6a3uce ITT - Cunerenscto ITT.

JIOKYMEHTBI, COCTaBICHHbIE Ha pYCCKOM S3bIKE,
MIPUEMIIEMBI.
HesnaunTenpHple OMMOKA U OMEYATKHA B JOKYMEHTaX
TIPUEMIIEMBI.

d) YcnoBusi AKkpenuTuBa

Ommata Tomapa Ilokymatemem nomkHa OBITH

OCYIIIECTBIICHA CIEIYIOUINM 00pa3oM:

i. Ilokymaremp JOJDKEH BBLIATH B  MOJB3Y
[IponaBia  0Ge30T3BIBHBIA W JEIUMBIN
AKKpenuTuB, BBITUTAYHBAEMBIi
He3aMeIUTENIbHO, 0(OPMIICHHBII B CTPOTOM
COOTBETCTBHM C YCIOBHSAMHM OaHKa H TIO
¢dbopMe, TMHUCBMEHHO  COIVIACOBAHHOW  C
[IpomaBmom, HO B MOOOM ciIydae 10
otmpaBku ToBapa.

ii. TTokymnarens JTOJDKEH MIPEJOCTaBUTH
[IpomaBmy mpoekT Takoro OE30T3BIBHOTO
AKkpeanTuBa JUTS MIpeIBapUTEIHLHOTO
micbMeHHoro cornacus [IpoxaBma.

iii. Pacxompl,  CBsI3aHHBIE C  OTKPBITHEM,
JIOTIONTHEHUEM M 3aKpBITHEM AKKpeIuTHBA
Hecert [lokynarens.

iv. AkkpennTuB BbgaeTcs Ha cymmy 110% (cro
JIeCsITh TPOLEeHTOB) OT LleHbl, YMHOXEHHOM
Ha Koiu4yecTBO ToBapa, MOIIEekKAIIUX
MOCTaBKe.

5.2.2. [penonaara
Ommata ToBapa momkHAa OBITH  OCYIIECTBIICHA
[Moxymarenem cienyrommmM o0pa3oM:

a) IlokxymaTtenms moypkeH ormaTuth aBancom 100%
(cTO TIPOIIEHTOB) CYMMBI, yKa3aHHOM B cyeTe-
npodpopme IlpomaBia B TeueHue 5 (TIATH)
Pabounx gHe# ¢ maTel  cueTa-mpodOpMEBI
[IpomaBua, HO B 000M ciydae He TO3THEE,
yeMm 3a 3 (tpm) Paboumx mHS 10 OTHpaBKH
Tosapa IIpousBonurenem.

b) Tlokymarens MOMKEH OCYIIECTBUTH ILUIATEK B
cooTBeTCTBMM ¢ JloroBopom Oe3HAIMYHBIM
IUTaTeKOM U 0e3 yaep)kaHUsS Ha OaHKOBCKHUI
cuer IIpoaasua, [TokynaTenb HOJKEH yka3aTb

Hotline to counter fraud and violation of the principles of honest business practices / I'opsuas nunus no npomugooeticmeuio
MOWEHHUYECBY U HAPVUEHUIO NPUHYUNOS YeCcmHo20 gedenust busneca: compliance@sibur-int.com sibur-hotline@deloitte.ru

Page 37 of 75


mailto:compliance@sibur-int.com
mailto:sibur-hotline@deloitte.ru

number and the date of the
Contract/Amendment and proforma invoice
number in the payment reference (the purpose
of payment).

c) In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods is less than the
amount due to be paid for the Actual Contract
Quantity or the Actual Monthly Quantity (as
the case may be) the Buyer shall effect the
payment of such outstanding balance within 5
(Five) days of an appropriate Seller’s invoice.

d) In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods exceeds the amount
due to be paid for the Actual Contract Quantity
or the Actual Monthly Quantity (as the case
may be) the Parties shall mutually agree if
(i) such difference between the amounts will be
applied to the further deliveries if applicable or
(ii) the Seller shall return such difference
between the amounts within 5 (Five) days of an
appropriate Verification Act is executed by the

Parties.
e) Should the Buyer pays less than 100 % of the
amount specified in the Seller’s invoice

according to clause 5.6.3 above the Seller may,
but shall not be obliged to, deliver the quantity
of the Goods corresponding the actual amount
of Prepayment received from the Buyer.

5.2.3. Post payment
a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per cent)
of the amount specified in the Seller’s invoice not
later than date specified in the Contract.

b) Partial payments shall be allowed.

5.2.4. DaP (Documents against Payment)

The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

The Buyer shall pay the Goods via Documents against
payment at sight (hereinafter referred to as “D/P at
sight” or “DaP at sight” or “DP at sight”) in
accordance with the conditions specified below.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:
a) Within ten (10) Business days after the date
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HoMep u jgary JloroBopa/ JIOMOTHUTEIHLHOTO
Cornamieruss U HOMep cdeTa-podOpMBI B
Ha3HAYCHUH IUIaTEXKa.

c) B cmywae ecnm  cymma,  yIuladyeHHas
[Mokymatenem B  kauectBe IIpenommatsr
MEHbIIE, YeM CyMMa, KOTOpas IOJDKHA OBITh
ymiadeHa 3a DaxkTUyeckoe KOJIMYECTBO IIO
HoroBopy wim PakTudeckoe KOJMYECTBO B
Mecall (B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH
cutyarun), To Ilokymarens JOKEH OIIATUTH
Pa3HHUIYy MEKAY JaHHBIMH CyMMaMH B TCUCHHE
5 (nmatTm) nmHEH ¢ JaThl  BBICTaBJICHHSA
COOTBETCTBYIOIIETO cueTa [Ipogasmom.

d) B cayuae ecimm cymma, yIUladeHHas
[Mokymatenem B  kauectBe IIpenommatsr
NIPEBBIIACT CYMMY, KOTOpas JOJDKHa Oblia
ObITh ymiadeHa 3a PaKkTUUECKOe KOJIMYECTBO
no JloroBopy mwin PakTuueckoe KOJIMYECTBO B
Mecsl (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOMH
curyauuu), To CTOPOHBI JOJDKHBI B3aUMHO
cornacoBatb, (i) Oymer Ju Takas pasHHMIA
MEXIYy CyMMaMH 3addThIBaThCS B KadeCTBE
OIUIaTHl TPW JaNbHEHIINX IIOCTaBKaX, WIH
(ii) IIponasenr 00s13aH BEPHYTh TAKYIO Pa3HUIY
B TeyeHHe 5 (MATH) AHEH C AATHl MOAINCAHUS
Croponamu cootBeTcTBYIOIIETO AKTa CBEpKH.

e) Eciu B yCTaHOBIICHHBII CPOK B COOTBETCTBHH C
m. 5.6.3 a) Beime [lokymaTens omigaTuT MeHee
100 % cymmBl, yKa3aHHOH B HHBOlice
IIponaena, I[Iponaser; BmpaBe, HO HE 00s3aH,
orrpy3uts Toap Ilokynarento B KOJIMYECTBE,

COOTBETCTBYIOIIEM cyMmMme, (daxTHIeCKH
BHeceHHOH  [loxymaTtemem B Ka4yecTBE
[Ipenomnunatsl.

5.2.3. locT omnara
a) Iloxymarems nomkeH omiatuteh 100 % (cTO
MPOIICHTOB) CYMMBI, VKa3aHHOH B  cdeTe
IMponaBua, He NO37HEe OaThl, yKAa3aHHOH B
JHorosope.
b) Omuara mo wactsimM momyckaercs.

5.2.4. DaP («/lokyMeHTbI IPOTHB OILIATHI»)
HacTosimue maTe)KHbIE YCIOBUS DETYIHPYHOTCS B
COOTBETCTBMU C YHHGUIUPOBAHHBIMU IMPaBUIIAMU
MekOaHKOBCKOro pamOypcupoBanusi  ([TyOmukarust
MTII Ne 525 (URR525)).

Omnara ToBapa nmomkHa  OBITH
[Tokymnarenem cremayromum o0pa3om:
[Tokynarens qOJKeH OIJIaTUTh TOBap MOCPEICTBOM
miatexa JJOKyMEHTBI NPOTHB  OIUIaThl  (majee
nmenyembie kak “D/P at sight” or “DaP at sight” or
“DP at sight”) B cOOTBETCTBHH C YCIOBHSAMH,
YKa3aHHBIMU HUKE.
Ommata ToBapa momkHa OBITH
[Mokymarenem cieayronuM 00pa3oM:
a) B Teuenme 10 (mecaru) PaGoumx mHe# mocie

OCYIIIECTBIICHA

OCYIIECTBJICHA
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when the documents stating the right of
disposal of the Goods were issued the Seller
shall

(i) transfer the originals of such documents to the

GTC_V_20.01 _Eng_Rus

OaTel,  KOTAQ  JOKYMEHTBI ~ Ha  IPAaBo
pacmopspkenuss  ToBapoM — OBbUIM  CO3HAHBI,
Ipoxasenr momkeH (i) HAMPaBUTh OPHIHHAIIBI
JaHHBIX JOKyMeHTOB B OaHk IIpomaBua u (ii)

Seller’s Bank and HamnpaBUTh  KONHUIO  JAaHHBIX  JOKYMEHTOB
(ii) send the copy of such documents to the Buyer. [MokynaTeo.

CropoHbI HACTOSIIINM MPU3HAIOT u

The Parties expressly have acknowledged and COTJIAMIAIOTCS, YTO CJEAYIOIHE JTOKYMEHTBI

agreed that the following documents are SIBIISIFOTCS JOKyMEHTaMH Ha paBo

considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Delivery order;
iii. Packing list issued by the Seller.
The Parties may mutually agree in writing in
the Contract other documents stating the right
of disposal of the Goods depend on the

pacnopsbxeHust ToBapoM:

i.Kommepueckwuii HHBOTAC;

ii.PactiopskeHne o 10CTaBKe;
iii.Y1akoBOYHBII JIKCT, BBIIAHHBIH [IpogaBioM.
CTOpOHBI MOTYT B3aMMHO COTJIACOBAaTh B
JoroBope B mTHChMEHHOH (opme  UHBIE
JOKYMEHTBI Ha TIpaBo pacnopsukenns ToBapoM B
3aBUCHMOCTH  OT  pasyMHBIX  TpeboBaHuMit

reasonable requirement of the respective COOTBETCTBYIOLIETO MOJHOMOYHOTO OpraHa.
authority. b) C MoMeHTa moNMyYeHHUsSI OPUTHHATIOB TOKYMEHTOB

b) Upon receipt of the documents stating the right Ha TpaBo pacnopsokenuss Tosapom  Bank
of disposal of the Goods the Seller’s Bank shall [MponaBua  o0s3aH  HamNpaBUTh  JaHHbIC
transfer the originals of such documents to to nokymeHThl B bank IlokymaTens, mpu yclioBuw,
the Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s yto yka3aHHeW banmk Ilokymarens  ObIn
Bank was expressly preliminary approved by npeaBapuTenbHo  omobpen  IlpogaBuom B
the Seller in writing. MUCbMEHHOH (opme.

¢) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his ¢) IMokynarens B TeueHue 5 (maru) Pabounx mHei ¢

consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay 100% (one hundred per cent) amount
specified in the copy of the commercial invoice
provided by the Seller via e-mail or mail or fax
or any other type of transfer within 5 (five)
Business days from the date of receipt of such
documents by the Buyer’s Bank.

d) The Buyer shall (i) ensure the availability of the

total amount to be paid pursuant to Sub clause
“c” of this Clause on the date of confirmation
to the Buyer’s Bank of his consent for payment
for the documents stating the right of disposal
of the Goods and (ii) effect this payment by
telegraphic transfer and without deduction into
the Seller’s bank account, and the Buyer shall
indicate the number and the date of the Contract
and invoice number in the payment reference
(the purpose of payments).

d)

HaThl MOJIyYEHUS bankom [Tokynarens
JIOKyMEHTOB Ha MPaBO pacmopsbkeHus ToBapom,
JobkeH naath cornacue banky Ilokymartenss Ha
oruiaTy TIOJTY9€HHBIX JIOKyMEHTOB "
ocymecTBuTh omaaty 100% (cTo NpOIEHTOB)
CYMMBI, YKa3aHHOW B KOIHH KOMMEPYECKOTO
WHBOWCa, TIperocTaBICeHHOT0 IIpomaBroM 1o
MOYTe, IEKTPOHHOU MmouTe, (aKCOM WIH HHBIM
CI10COO0OM CBSI3H.

IMokynatens 06s3an (i) obecreynTh HaTUUKE
BCEH CyMMBI, MO/IJIeXkKAIIEH OIIaTe COTIACHO IIIL.
«C», HA ATy HAMpPABICHHUS COTJIACHS HA OILIATY
JIOKYMEHTOB B bank IToxynaremns u
(if)ocymiecTBuTh ee omaaty — Oe3HATMYHBIM
mepeBojjoM M 0e3 Kakux Obl TO HH OBLIO
yaepxkaHuii, Ha OaHkoBckuii cuer I[Ipogasua, u
IMokynatens 00s3aH yKa3aTh HOMEp W JaTy
JoroBopa/ JIOMOMHUTEIBHOTO COTJAIICHHS K
JloroBopy u HOMepa W JaThl CUeTa, BBIAAHHOTO
[TpoaBIoM /st OCYIIECTRICHHS TLIATEXKA.

e) In case the Buyer doesn’t pay for the Goods e) Ecnu IlokymaTens He OCYIIECTBHT OIUIATy 32
within 5 (five) Business days from the date of ToBap B COOTBETCTBUM C HACTOSIINM ITYHKTOM B
receipt of the documents stating the right of teuenue S5 (mstu) aHed Paboumx mqHE# ¢ aaTh
disposal of the Goods by the Buyer’s Bank, the nonydenust bankom TTokymaTess JOKYMEHTOB Ha
Delivery order provided by the Seller shall npaBo pacnopsbkenus Tosapom, PacriopspkeHve
become invalid and the Seller shall have the 0 Jo0cTaBKe, TMpeaocTaBicHHOe [IpomaBiiom,
disposal rights for the Goods in accordance nepecraer ObITh IEUCTBUTENBHBIM W IIpoaaBerr
with the Clause 5.10.5. of the GTC. UMEET  MpaBO  paclopsauThes  ToBapoMm,

npuMeHuB nojoxeHus mynkra 5.10.5. GTC.

f) From the date of receipt of the Buyer’s consent f) C momenTa nonydenus coriacus [lokynaress Ha

for payment for the documents stating the right
of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall

OmjaTy JOKYMEHTOB Ha IPaBO PaCHOPSKEHUS
Toapom bank Ilokynarenst HampaBiIsieT HX
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transfer the originals of the documents stating
the right of disposal of the Goods to the Buyer.
5.2.5. CAD (“Cash against documents™)
The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank

Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The Buyer shall pay the Goods via Cash against
documents at sight (hereinafter referred to as “CAD at
sight”) in accordance with the conditions specified
below.

Pursuant to payment terms via CAD at sight the Buyer
shall pay for the Goods in advance in the amount
specified in the Contract.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) Within ten (10) Business days after the date when

the documents stating the right of disposal of the
Goods were issued the Seller shall (i) transfer the
originals of such documents to the Seller’s Bank
and (ii) send the copy of such documents to the
Buyer.
The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Bill of lading — for delivery by sea, or
Railway bill — for delivery by railroad, or
CMR - for delivery by road;

iii. Packing list issued by the Seller.

The Parties may mutually agree in writing in the
Contract other documents stating the right of
disposal of the Goods depends on the reasonable
requirement of the respective authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to the
Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s Bank
was expressly preliminary approved by the Seller
in writing.

c) The Buyer shall pay 5-15% (five-fifteen per cent)
(as it is stipulated in the Contract) of the amount
specified in the Seller’s commercial invoice in
advance within 5 (five) Business Days after the
date of the Seller’s commercial invoice.

d) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his
consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay the remaining amount specified in the
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opurunainel [lokynarento.

5.2.5. CAD
JOKYMEHTOBY)
Hacrosimiue mmate)XHbIe YCIOBUS PEryIHPYIOTCS B
COOTBETCTBHH C YHU(DHUIMPOBAHHBIMH TMPaBUIAMH

MexbaHkoBcKkoro pambypcupoBanus — ([TyOnukanms
MTTII Ne 525 (URR525)).

(«Hannuubie NMpPOTHB

Iloxynarens AOMKEH OIUIATUTH ToBap MOCPEACTBOM
wiatexa Hanwdyeble TPOTHB JOKYMEHTOB (nasee
nmenyemsie kak “CAD at sight”) B cooTBercTBHM C
YCIIOBUSIMH, YKa3aHHBIMH HIKE.

Omnara Tosapa nmocpeactsom CAD at sight Bxmouaer

B cebs ommaty Ilokymatenem aBanca 3a ToBap B

pa3mepe, ykazanHoM B Jlorosope.

Ommara ToBapa nomxHa OBITH

[NokynateneM cienyommum oopa3om:

a) B Teuenue 10 (mecstu) Pabounx qHEl mocie naThl,
KOrha JOKyMEHTHl Ha MpPaBO paclOpsDKEHUS
ToBapom Obuti co3pmassl, [IpomaBen moymxeH (i)
HaNpaBUTh OPUTHUHAIBI JAHHBIX ITOKYMCHTOB B
6ank IIponasua u (ii) HAMPAaBUTH KOMHUIO JAHHBIX
nokymeHToB [lokymarernto.

CTOpOHBI HACTOSIINM NPU3HAIOT U COTJIAILIAIOTCS,
4YTO  CJEAyIOIIMEe  JOKYMEHTHl  SBIISIFOTCS
JIOKyMEHTaMH Ha IpaBo pacropsbkeHus ToBapom:
i.Kommepueckuii nHBOIIC,
ii.Konocamenr — s
TPaHCIIOPTOM; WIIH
TpaHcropTHas KEeIE3HONOPOXKHAS HaKIagHAs -
JUTS TIOCTaBKH TI0 JKEJIE3HOH JJopore, Witk
ToBapHO-TpaHCTIOpTHAsT ~HakJiajgHas —
MIOCTaBKH aBTOMOOMIIBHBIM TPAHCIIOPTOM.
iii.YiakoBouHblI#1 THCT, BhIAaHHbIH [IpogaBioM.
CTOpoHBI MOTYT B3aHMMHO  COIJIACOBaTh B
JloroBope B  NHCbMEHHOH  (GopMe  HHBIE
JIOKYMEHTBI Ha MPaBO pacropsbkeHus ToBapoMm B
3aBUCHMOCTH  OT  pa3yMHbIX  TpeOOBaHWI
COOTBETCTBYIOIIETO MOJTHOMOYHOTO OpraHa.

b) C mMoMmeHTa moNy4YeHHs OPUTHHATOB JOKYMEHTOB
Ha 1paBo pacnopskeHust Tosapom  bank
ITponaBua o00s3aH HANPaBUTh JAHHBIE JTOKYMEHTHI
B bankx [Ilokymarens, mnpu yclIoBHUM, YTO
YKa3aHHbBIN banxk ITokynatens OBLI
npeaBapuTenbHO  omobOpen  [IpomaBmom B
MICbMEHHOH (opme.

¢) Tlokymarenb MOMKeH OIJIaTHTH aBaHcoM 5-15%
(IATH - MATHAAUATH MPOIEHTOB) (B 3aBUCUMOCTH
OT TOro, 4ro mpeaycMotpeHo B Jloroope)
CyMMBI, YKa3aHHOM B KOMMEPUYECKOM HHBOlCe
IMponasiia B Teuenue S5 (maru) Paboumx mHen ¢
JlaThl KOMMepueckoro uHBoiica Ilponasua.

OCYIIIECTBIICHA

IIOCTaBKH MOPCKUM

IS

d) TIlokymaremp IOMKEH B TeueHue 14
(uerblpHanUATH) HEW ¢ naThl MpuoOkITHS ToBapa B
Mecro Ha3HaueHus, JaTh coriacue baHKy

HOKyHaTGJ'IH Ha OIUIaTy OPUTI'MHAJIOB TOKYMCEHTOB
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Seller’s commercial invoice at the rate of 85-
95% (eighty five — ninety five per cent)
(depending on the amount of advance payment)
within 14 (fourteen) days from the moment of
arrival of the Goods to the Place of Destination.

Without prejudice to other provisions of the GTC
the advance payment for the Goods paid by the
Buyer in accordance with this Clause is
considered as the Seller’s compensation for
storage of the Goods before its actual transfer to
the Buyer. In case the Buyer doesn’t pay the
remaining amount for the Goods within 14
(fourteen) days from the moment of arrival of the
Goods to the Place of Destination, the Seller
shall be entitled to retain the advance payment
for the Goods paid by the Buyer in accordance
with this clause for compensation of the Seller’s
expenses for storage of the Goods.

e) The Buyer shall (i) effect the payments specified
in Sub clauses “c” and “d” of this Clause and (ii)
ensure the availability of the total amount to be
paid pursuant to Sub clause “d” of this Clause on
the date of confirmation to the Buyer’s Bank of
his consent for payment for the documents and
effect this payment in accordance with the

Contract by telegraphic transfer and without

deduction into the Seller’s bank account and the

Buyer shall indicate the number and the date of

the  Contract/Amendment and commercial

invoice number in the payment reference (the
purpose of payments).

From the date of receipt of the Buyer’s consent

for payment for the documents stating the right

of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of such documents to the

Buyer.

g) The Parties expressly have acknowledged and
agreed that in case of payment for the Goods via
CAD at sight the risk and title to the Goods shall
transfer from the Seller to the Buyer at the date
of receipt by the Buyer of the originals of the
documents stating the right of disposal of the
Goods.

5.3. Security of the Buyer’s Payment Obligations

5.3.1. Parent company guarantee

The Buyer shall provide the Seller with the Buyer’s
parent company guarantee securing the performance of
all the Buyer’s obligations under the Contract. The
guarantee shall be provided within 10 (ten) Business
Days after a relevant Seller’s request and shall be in
writing, in the form satisfactory for the Seller and
issued for the term of the Contract plus 6 (six) months.
In the absence of the Buyer’s parent company, the
guarantee may be issued by an Affiliate(s) or other
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Ha TIpaBO pacmopsbkeHHs ToBapoM M OIIIATHTh
OCTaBIIYIOCSI 4YacTh CYMMBI, YyKa3aHHOH B
KOMMepueckoM uHBoMce IlpomaBua, B pasmepe
85-95% (BoceMbaecAT MATh — JAEBSHOCTO MSAThH
MPOIEHTOB) (B 3aBUCHMOCTH OT pa3Mepa aBaHCa).

bes orpaHudyeHuss CcuUIBI MPOYUX TMOJIOKEHUN
Hactosamux GTC, aBanc 3a ToBap, BBIIIIaUEHHBIH
IloxynateneM B COOTBETCTBUM C HACTOSIIUM
IIyHKTOM, paccMaTpUBAeTCsl KakK KOMIIEHCalus
pacxonoB IlpomaBua Ha xpanenue ToBapa no
MOMEHTA €ero (akTHIeCKOH nepenayu
Iloxynaremo. B cnywae, ecau Ilokynatens He
OCYLIECTBUT OIUIATY OCTaBIUEHCs CyMMBl 3a ToBap
B TeueHue |4 (4UeTplpHaAmATH) JOHEH C JaTel
npubbiTHst  ToBapa B  MecTo  Ha3zHayeHWUs,
IIpomaBen uMeeT npaBo Ha yAep)KaHUE aBaHCa 3a
Togap, BBITUTAYEHHOTO ITokynarenem B
COOTBETCTBUM C HACTOAIIMM IYHKTOM, B CUCT
BO3MEILIEHHS PAcX00B Ha XxpaHeHue ToBapa.
[Mokynarens goiokeH (i) OCYIIECTBHTH IUIATEK,
MPELYCMOTPEHHBIN B III. «C» HACTOSIIETO MYHKTA
a Takxke (ii) obecrieynTh HaaM4IME BCEH CYMMBI,
nojyiekame  omnare  cormacHo o «d»
HACTOAILUEr0 INyHKTa, Ha JaTy HaIlpaBJICHUS
corjacus Ha OIUlaTy JOKyMEHTOB B baHk
Iloxymatenss W OCyIIECTBUTh €€ OIUIaTy B
cooTBeTcTBMM ¢  JloroBopoM  OE3HAIMYHBIM
TUTATEIKOM U 0e3 yaepikaHus Ha OAaHKOBCKUN CYET
IIponasua, IToxynarens JOJDKEH yKa3aThb HOMEP U
naty Jlorosopa/ Jlononuurensaoro CornamieHus,
U HOMEp KOMMEpPUYECKOI'0 MHBOWCAa B Ha3HAUYCHUU
iaTexen.

C moMmeHTa nonydeHus cornacus IlokynaTens Ha
OIUIaTy JOKYMEHTOB Ha MpaBO pPacHopsLKEHUS
ToBapom bank mnokynartenss HamnpapiasieT UX
opuruHainsl [Tokynaresto.

e)

g) CTOpoHBI HACTOSIIIMM MPU3HAIOT M COTJIAIIAIOTCS,
YTO IPU YCJIOBHM OIUIATHl ToBapa MOCPEICTBOM
CAD at sight mpaBo COOCTBEHHOCTH W PHCK
MOBPEXJCHUA WIM CioydaiiHoW rTubenm Toapa
nepexonut oT IlponaBua k Iloxynartento B [aty
nonyueHus: [lokynarenem HOKYMEHTOB Ha IpaBoO
pacnopsbkeHust ToBapoM.

5.3. Oobecneuenue obs3areabcrB Ilokynarenass mo
omiare

5.3.1. I'apanTns MaTepUHCKOH KOMIIAHUM
Ilokxynarens  pomxeH  npenocrasuts  I[IponmaBny
rapaHTU0 MarepuHCKod komnaHuu Ilokynarens,
obecrieunBaronryo ucronHeHne [lokymatemem Bcex
obs3atenscTB 1o JloroBopy. 'apantnsa momxHa OBITH
npenoctasieHa B Tederne 10 (gecarn) Pabounx mHei
MOCJIE COOTBETCTBYIOIEro TpeboBanms IlponaBua u
JIOJKHA OBITH B [IMCbMEHHOM ¢bopwme,
ynosnetBopsitomielt  [IpomaBua. I'apantust nomkHa
ObITh BbINAaHa Ha cpok JloroBopa mmroc 6 (mecTsh)
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third party(ies) as agreed with the Seller.

The Seller is not obliged to supply the Goods until the
requested guarantee is duly furnished and the Buyer
shall pay to the Seller any and all related costs in
connection with such delay. If the Buyer delays the
provision of the guarantee for more than 10 (ten)
Business Days, the Seller is entitled to terminate the
Contract.
5.3.2. Defective Performance of Obligations

In the event the Buyer fails to perform or delays the
performance of any obligations hereunder at least 2
(two) times during any consecutive 6 (six) months or
delays any of the obligations at least once for more
than for 1 (one) month, then the Seller shall be entitled
by written notice to the Buyer: (i) change the payment
terms of the Goods to Prepayment (Clause 5.2.2)
and/or (ii) request from the Buyer additional
reasonable means of security of obligations, which the
Buyer must provide within 15 (fifteen) Business Days
following the relevant request. The change shall come
into force with the next dispatch of the Goods after the
notification. The Seller is entitled to suspend delivery
of the Goods until the Goods are paid (as provided in
Clause 5.2.2) and/or additional security of obligations
is provided. In addition to the foregoing should the
Buyer fails to perform any of its payment obligations
(including interest payment) for more than for three (3)
days the Seller shall be entitled to suspend the
shipment of the Goods till the moment when all
obligations are fulfilled by the Buyer in full. Such
suspension shall not constitute a delay for the purposes
of liquidated damages.

5.3.3. Stand-by Letter of Credit

a) lIssuance of the Stand-by Letter of Credit
The Buyer shall issue the Stand-by Letter of
Credit within 5 (five) Business Days from the
Longstop date in strict accordance with the
terms and conditions set out in Article | of the
Contract.

b) The validity period for the Stand-by Letter
of Credit
The validity period for the Stand-by Letter of
Credit is 90 (ninety) days.

c) Documents
The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Stand-by
Letter of Credit shall be the following:
(i) Seller’s invoice (fax or email copy);
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mecsieB.  I[lpu  orcyrctBum y  Ilokymarens
MaTepUHCKON KOMIIAaHMHM, TapaHTHA MOXET OBbITH
BbIJaHa a(HUIMPOBAHHBIM JMIIOM WM WHOH TPEThEeH
CropoHoii, cornacoBanHoi ¢ IIpoaaBuom.

[Mponasen He 00s3aH MOCTaBISITH ToBap 0 TeX MOp,
noka TpeOyemas rapaHTHsi He OynIeT INpelcTaBieHa
JOJDKHBIM 00Opasom, u [lokynarens He KOMIEHCUPYET
IIpomaBlly Bce M3AEpXKKU, BBI3BAaHHBIE  TaKOM
3aJ1€PIKKOM. Ecnmu  Ilokymarens — 3ajep:KuUBaer
MpeoCTaBIIeHIE TapaHTuH Oosee, yeMm Ha 10 (mecsrs)
Pabounx pme#t, To IlpomaBerm BmpaBe pacTOPTHYTH
Horosop.

5.3.2. Henanaexaiee
0053aTeIbCTB

B cnyuae ecnun Ilokymarenb HE HCHOJHSET WIH
3a7iep’KUBAET MCIOJIHEHHE 00s13aTebCTB 1o JloroBopy
2 (mBaxbpl) B TEUCHHUE JIIOOBIX MOCIIEIOBATEIBHBIX 6
(mecTv) MecsSLEB MM E€AUHOXKABI  3aJEPIKUBACT
UCTIONIHEHHE o0s3arenbcTBa Oonee, yeM Ha 1 (0aMH)
Mmecsn, To [IpomaBen BmpaBe IyTeM HalpaBlICHHS
OHCHbMEHHOTO  yBemomieHus  Ilokymatemo: (i)
M3MEHUTh ycioBHs oruiatel ToBapa Ha [Ipemommary
(nynkr 5.2.2.) w/nnu (ii) norpe6oBats ot [Tokynaress
JIOTIOTHUTENbHBIC 000CHOBaHHBIE CIIOCOOBI
obecrieueHns maTexa, Kotopele [lokynarens o0s3aH
MpeJOCTaBUTh B TedeHHe 15 (marHammatu) PaGoumx
JHEH C Jarel COOTBETCTBYIOIIETO  TPeOOBaHUS
IIpomaBna. CoOTBETCTBYIONME M3MEHEHHUS BCTYHAIOT
B CHUTy CO CJEYIOlIe mocie yBeIoOMIICHHs TOCTaBKOM
ToBapoB. IIponmaBenr BopaBe OTJIOKUTH IOCTaBKY
ToBapa 10 MomeHTa moka ToBap He OyzaeT oruiaueH
(kaxk  ycraHoBieHo B Ilynkre 5.2.2.) w/wmm
JIOTIONTHUTENbHOE OOECleueHne IUiaTexa He Oyzmer
MPE/ICTABICHO. B 1OMONHEHNE K BBIIICH3I0KEHHOMY,
B ciydae eciu [lokymaTtenb 3aepXKHUT B UCIIOTHEHUH
CBOMX IUIATEXHBIX 0053aTEIbCTB (BKIIOYAs YIUIaTy
MpOIIeHTOB) Ooiiee ueM Ha (3) TpH KaJleHIAPHBIX ITHS,
ITponaser BIpaBe MPHOCTAHOBUTH OTIPy3Ky ToBapos
0O TOTO MOMEHTa, TIIOKa Bce 00s3aTenbcTBa
IToxymarens He OyIyT HCIIOJIHEHHI B TOJTHOM O0ObeMe.
Takasg NpPUOCTaHOBKA HE CUUTACTCS IPOCPOUYKON B
LeJIAX 3apaHee COrTIaCOBAaHHBIX YOBITKOB.

HCIIOJTHCHUE

5.3.3. Pe3epBHbBIIi AKKpeIUTHB

a) Bblgaua pe3epBHOro AKKpeInTHBA
[Tokynarenp  JIODKEH  BBIAATH  PE3EPBHBII
aKKpeIUTHB B TeueHue 5 (msatu) Pabounx mHedt ¢
natel  IIpecekaTeIbHOrO Cpoka B CTPOrOM
COOTBETCTBHH C YCJIIOBUSIMH, YCTAHOBJICHHBIMH B
Cratbe | Konrpakra.

b) Cpoxk neiicrBusi Pe3epBHOro AKKpeIuTHBa.

Cpok neiictBusi PesepBHOro AKKpenuTHBa
cocraBmaeT 90 (ZeBIHOCTO) AHEH.

c) JIoKyMeHTbI
ITponasen IIPEeJOCTaBIISAET cleiyronme

JIOKYMEHTBI B COOTBETCTBHU C TPEOOBaHUIMU
PezepBHOro AKKpeauTHBa:
i. Cuer, BbicTaBiIEeHHBIH [IpoaaBioM (KOmuUs IO
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(ii) Transport Document (fax or email copy).
d) Stand-By Letter of Credit procedure

The Buyer shall effect the payment 100% (one
hundred per cent) of the amount specified in the
Seller’s invoice within the term specified in the
Contract.

In case of the Buyer’s failure to effect the payment on
the due date in accordance with the Contract the
payment should be done by the aforesaid Stand-By
Letter of Credit against the presentation by the Seller
to the Seller's bank specified in the Seller's invoice of
the following documents:

(i) the Seller’s (Beneficiary) letter with the
following statements (telex, fax or email
acceptable):

o the Seller has delivered the Goods in
conformity with the Contract and that the
invoice has been sent to the Buyer; and

. the payment in accordance with the Seller’s
invoice for delivery of the Goods is
properly due to the Seller, and such
payment has not been made to the Seller by
the Buyer within the terms of the Contract;

(if) copy of the Seller’s invoice (telex, fax or email
acceptable);

(iii) Transport Documents (telex, fax or email
acceptable). In case of ITT deliveries -
Certificate of ITT.

e) Stand-by Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable Stand-By Letter of Credit payable
in strict accordance with the terms and from a
bank and in a form confirmed in writing by the
Sellers but in any case prior to the Goods
dispatch.

ii. The Stand-By Letter of Credit shall be issued in
the amount of 110 % (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity as the case may be
and shall be valid for a period specified in
Article | of the Contract, save that the Buyer
shall extend respectively the validity of the
Stand-by Letter of Credit in case of Force
Majeure Event.

iii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such a Stand-By Letter of Credit for the
preliminary Seller’s written approval.

iv. Expenses in connection with the opening,
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(hakcy WM DIIEKTPOHHOH TIOYTON);
ii. TpancnopTHble HJOKYMEHTHI (KOIHs 0 (akcy
WM 3IIEKTPOHHOM MOYTOH).

d) Ilpouexypa BBIIIATBI IO

AKKpeIuTHBY

[TokynaTens HOHKEH OCYLIECTBHUTH IUIATEXK B pazMepe
100 % (cTa MpOLIEHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOW B cYeTe,
BBICTaBJICHHOM [IpojaBIOM, B COOTBETCTBHH C
ycioBusiMu Jlorosopa.

B cayuae ecnu IlokynaTtenb CBOEBPEMEHHO HeE
OCYIIECTBIISIET OIUIaTy B COOTBETCTBHH C J[0OTOBOpOM,
TO ommara JOJDKHAa OBITh  IPOM3BEAEHA  II0
BBILICYTIOMAHYTOMY Pe3epBHOMY AKKPEOUTHBY IIPH
npexpsneann  [Ipomasumom — Oamky — IIpomasma,
CIIEAYIONINX JOKYMEHTOB, YKa3aHHBIX B CUETE
IIponasua:

(i) TMucemo [ponasua (benedummapa),
cojZiepiKaliee  CIeAyIoUIHe  YTBEPXKICHUS
(npuemiieMbl TeJeKc, (hakc WIM DIEKTPOHHOE
MUCHMO):

. IIponasern TIOCTaBUJI Tosap B
COOTBETCTBHM C JloroBopoM M cueTr ObLI
HarpasieH [lokynaresnto; u

e  CpOK OIIAaTHl B COOTBETCTBUH C YCIOBUSIMHU
JloroBopa HacTymwi, W Takas oIulaTa He
ObuTa MIPOU3BECHA [oxynarenem
[MponaBiy B COOTBETCTBHU C YCIOBUSIMHU
JoroBopa;

(ii) womms cuera, BbIcTaBIeHHOTO IIpoaaBIioMm,
(Tenekc, (akc WIM DIIEKTPOHHOE MHCHMO
MIpUEMJIEMBI);

(iii) TpaucmopTHbIe TOKyMEHTHI (Teneke, hake win
JIEKTPOHHOE MNHChMO  mpuemiemsl). [lpum
noctaBke Ha 6asuce ITT - Ceunerenscrso ITT.

e) YciaoBusi PezepBHOro AKKpeauTuBa

PeszepsHomy

Omrata ToBapa mokHa  OBITh  NPOU3BEICHA
[Tokynarenem cleIyomuM 00pa3oM:
i. Ilokymaremb JOMKEH BBIJATH B  MONB3Y
IIponasua 6€30T3bIBHBIN PesepBHbIit
AKKpeIUTUB, OIIaYMBacMblii B  CTPOroM

COOTBETCTBHMHU C YCJOBHSIMHU OaHKa U B (Gopme,
MUCbMEHHO coryiacoBaHHOU ¢ [IpomaBiiom, HO
B JIIOOOM clTydae 710 OTIpaBku ToBapa.

ii. PesepBHbII AKKPEAUTHB JOJDKEH OBITh BBIIAH
Ha cymmy 110% (CTO mecsiTh NMPOLIEHTOB) OT
3ariaHUpOBaHHOTO KojmdecTBa 1o JloroBopy
win 3arIaHUPOBAHHOTO KOJIWYECTBA B MecHIl,
B 3aBHCHUMOCTH OT KOHKPETHOH CHTYallWH, U
JOJDKEH OBITh JEHCTBUTENBHBIM B IIEPHOL,
yka3aHHbIl B Crathe | Jloroopa. Ilpu 3tom,
[ToxymaTens JOJDKEH MPOATUTH
COOTBETCTBEHHO CpPOK JEHUCTBUSI PesepBHOrO
AKKpenuTHBa B Cllydyae BO3HHKHOBEHHS
OO0CTOATENBCTB HETIPEOJOTUMON CHITBI.

iii. [Tokymarenb AOKEH MPEIOCTaBUTh [IpomaBiry
IIPOEKT Takoro PesepBHOro AkkpeauTuBa st

MIPEJBAPUTENLHOIO MHCBMEHHOTO  COTJacus
IIponasua.
iv. Pacxozsl, CBSI3aHHBIE c OTKPBITHEM,
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amendment and utilization of the Stand-By
Letter of Credit shall be paid by the Buyer.

v. Any and all costs, loss or damage incurred by
the Seller as a result of the Buyer’s failure to
comply with this Clause 5.6 shall be for the
Buyer’s account.

5.3.4. Reissue of the Guarantee

If the guarantee, including but not limited to bank
guarantee, of a parent company or of any other third
party(ies) specified in the Clause 5.3.1. hereof and/or
the Letter of Credit, and/or the Stand-by Letter of
Credit, which were provided by the Buyer to the Seller
in accordance herewith, (hereinafter referred to as the
“Guarantee”, collectively - the “Guarantees™) ceases or
threatens to cease to be effective and/or valid due to
US sanctions and/or EU sanctions, bankruptcy,
insolvency, reorganization, liquidation, revocation of a
licence or similar proceedings in respect of bank,
parent company or any other third party(ies) specified
in the Clause 5.3.1. hereof, and/or for any other reason,
not related to the Seller, prior to the term herein
stipulated, the Buyer shall reissue such Guarantee on
the terms and conditions and in accordance with
proceedings hereof, promptly but not later than 10
(ten) days from the occurrence of any event indicated
in this Clause. Where the Buyer fails to reissue the
Guarantee within the specified term, the Seller is
entitled upon written notification of the Buyer to
suspend performance of all and any obligations
hereunder until the new Guarantee is provided, and/or
cancel and/or resell or otherwise dispose of the Goods
to any third party. The Seller shall be not liable for
such suspense of the obligation’s(s’) performance,
and/or cancellation, and/or resale and any other
disposal of the Goods. The Buyer shall not be entitled
for any claims in connection with such acts of the
Seller notwithstanding anything to the contrary herein
and in the applicable law.

In any case the Buyer shall reimburse to the Seller
within 7 (seven) days from receipt of the written
demand all and any costs, charges, expenses and
losses, including related to storage, transport, resale
and disposal of the Goods, demurrage, incurred by the
Seller in connection with non-performance or
improper performance of obligation for the
Guarantee’s/Guarantees’ reissue by the Buyer.

PARAGRAPH VI
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JONOJIHCHHEM W  3aKphITHEM Pe3epBHOTO
Axkpenutua Hecet [lokynarens.

v. Bce pacxomel, wW3IepXKKH W  ymepo,
noHeceHuole  [IpomaBmom B cBA3W  C
HeBbInosiHeHWeM [lokynarenem Ilynkra 5.6
Horosopa TIOJIJIeKAT BO3MEIICHHIO
IToxynarenem.

5.3.4. llepeBbinyck 'apanTun

Ecniu  rapanTMs, B TOM 4ucie, HO He

OTpaHUIHBAsICh, OAHKOBCKAs, MATEPUHCKOH KOMIIAHUH
WIN WHOTO TPETBETO JHI, yKa3aHHoro B [lyHkTe
5.3.1. GTC w/mmn AxkpenuTtuB, w/min Pe3epBHBIH

AKKpequTHB,  KOTOpble  OBUIM  IIPEAOCTaBIICHBI
Iloxynarenem  IlpomaBly B COOTBETCTBUU  C
HACTOSIIIUM  JIOTOBOPOM, (Zajgee B OTAEIBHOCTH

«"apanTus», coBMecTHO - «['apaHTum»), MpEeKpaTUT
CBOE JIeiiCTBHE MM MOTEHINATIbHO MOXKET MPEKPATUTh
cBoe jeictBue B cBsizu ¢ caHkuuamu CHIA u/unn
CaHKLUAMHU EC, c 6aHKpPOTCTBOM,
HECOCTOSTEIbHOCTHIO (HemaTéXxecrnocoOHOCTHIO),
peopranuszanuei, JUKBUIALMENH, OT3bIBOM JIMIEH3UU
WIN aHAJIOTHYHBIM pPa30HUpaTebCTBOM B OTHOLICHUH
06aHKa, MaTEpHUHCKOW KOMIIAHHMHM WM HMHOTO JIHIA,
ykazanHoro B [lynkre 5.3.1. GTC, w/mmm mo xaxoii-
m00 WHOW TpwyuHe, He cBs3aHHOH ¢ [IpomaBmowm,
paHee ycTaHOBICHHOro JloroBopoM cpoka, TO
Iloxynarenr  JOJDKEH  TEPEBBINYCTHTh  TaKylo
I'apanTuio Ha Tex K€ YCIOBHSX U B COOTBETCTBHHU C
mpoueaypou Hacrosiuero [lorosopa, B Kpardaimui
Cpok, HO He mo3nHee 10 (mecATH) IHEH ¢ MOMEHTa
BO3HHUKHOBEHHSI KaKOro-JIM0O COOBITHSI, YKa3aHHOTO B
nanHoM Ilynkre. B cnyuae, ecnu Ilokymarens He
MEPEBBITYCTUT [apaHTHIO B TEYEHHE YKAa3aHHOTO
cpoka, TOo IlpomaBer; wuMeeT mpaBO, NHUCHMEHHO
yBenomuB [lokymarensi, NMpHOCTAHOBHUTH MCIOJIHEHHE
BCEX WJIM JIIOOBIX 00S3aTeNbCTB II0 HACTOSIIEMY
JloroBopy 110 MOMEHTa TIPEIOCTABICHUS HOBOM
I'apanTuy, W/niIm OTMEHHTH, W/WIIN TEPENpOiaTh HIIH
MHBIM 00pa3oM peann3oBaTh Kakoi-mubo 00beM
noctaBku [Ipogykuuun mobomMy TperseMmy nuily. IIpu
stoMm IlpomaBer; He HeCeT OTBETCTBEHHOCTh 3a TaKylO
NPUOCTAHOBKY MWCIIOJIHEHUSI 00sI3aTeNbCTB  W/HMIH
OTMEHY, W/WIIM TIEPerposlaXy M HHYI0 pealn3aluio
IMponykumuu.  Ilokymarenb  He  WMEET  IPaBo
NPeABSABIATh Kakue-mubo TpeOOBaHUS B CBS3H C
TakuMu aedictBusmu [lpomaBiia, HeB3Wpas HH Ha
Kakue II0JOKeHWs Hacrtosmero Jlorosopa, HH
MPUMEHUMOTO 3aKOHOJATENILCTBA 00 0OPAaTHOM.

B mo6om crydae IlokynaTens 00s3aH BO3MECTHTH
IIpomaBiy B Teuenume 7 (cemm) OHEH C MOMEHTa
MOJyYeHHs] MUCBMEHHOTO TpeOOBaHUsI BCE 3aTpaThl,
pacxonsl, W3AEPKKH M YOBITKH, B TOM YHCIE,
CBs3aHHbIE C XPAHEHUEM, [IEPEBO3KOH, Nepenpoaaken
u peanuzanueit ToBapoB, aemeppek, MOHECEHHbIE
IIpomaBoM B CBS3M C HEWUCHOJIHEHHEM WM
HEHaJUIeKALUM UCTIONIHEHHEM INoxynaTtenem
00s13aTenbCTB 110 nepeBbinycky ['apantun/IapanTuii.

IMAPAT'PA® VI
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QUALITY AND QUANTITY

6.1. Quality and Quantity of the Goods

6.1.1.

Quality

Save where the Buyer requires a quality inspection
pursuant to Clause 6.1.3, the quality of the Goods shall
be confirmed by a Certificate of Quality issued by the
Seller or by the Manufacturer of the Goods as the case

may be.
6.1.2. Quantity
a) The Planned Contract Quantity and/or the

b)

c)

d)

e)

Planned Monthly Quantity specified (as the case
may be) in the Contract, unless otherwise agreed
by the Parties in the Contract, shall be subject to
a tolerance of +/-10% (plus/minus ten per cent) in
the Seller’s option.

The Actual Contract Quantity and/or the Actual
Monthly Quantity delivered under the Contract
shall be equal to the quantity stated in respective
Transport Document (in case of ITT deliveries -
in the Certificate of In-tank title transfer (the
“Certificate of ITT”) issued and duly signed by
the appropriate Terminal operator and the
Inspector).

The Actual Contract Quantity shall be the basis
for determining the Total Goods Value.

Subject to the Contract terms and conditions the
tolerance for Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be)
may be 10% (ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively without any right for the
Buyer to claim that the Seller will have to meet
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract,
and/or take back any surplus quantities to the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract as the
case may be.

In the event that the Seller is not able to supply
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity of the Goods within specified
period because of the reduction of the
Manufacture production capacity, provided that
the Seller informed the Buyer of this reasonably
in advance, the Parties shall mutually agree
delivery terms for the outstanding quantity of the
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KAYECTBO 1 KOJIMYECTBO

6.1. KauecrBo u KosmmuecrBo ToBapa

6.1.1.
UCKITIOUYCHHEM

3a

KauecTBO

CJly4aeB, Koraa HoxynaTenL

TpeOyeT MPOBEPKM KadecTBa B COOTBETCTBUU C
IMynkrom 6.1.3, xauectBo ToBapa mOATBEpkKAACTCS

CeptudukatoM KavecTna,

BbIIaHHBIM  [IponaBiiom

mbo IlpomsBogurenem Tomapa (B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHON CUTyallnn).

6.1.2.

a)

b)

¢)

d)

KosnuyectBo
3amTaHupoBaHHOE KOMMYECTBO 1o JloroBopy u
(mmm) 3arIaHUPOBAaHHOE KOJMYECTBO B MECHII,
yKa3zaHHOe (B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOI
curyauun) B JloroBope, eciau HMHOE HE
cornacopaHo CropoHamu B JloroBope, MOXET
OBITH MOABEPIKEHO JAOMYCTUMOMY OTKIOHEHHIO B
+/-10% (IWiroc/MHUHYC [eCATh MPOLIEHTOB) IO
ycmotpenuto [Iponasua.
®daktuueckoe KoauuecTBo 1o JloroBopy u/miu
daxTHyecKoe KOJIMIECTBO B MecsIII,
moctaBieHHoe 1o JloroBopy, HMOMKHO OFBITH
paBHO KOJIMYECTBY, yKa3aHHOMY B
COOTBETCTBYIOIINX TpPaHCHOPTHBIX JOKYMEHTaX
(mpu nocraBke Ha 6asuce ITT - B CBuAeTEILCTBE
0  T1epexome  mpaBa  COOCTBEHHOCTH K
Iloxynarenro mocie mnpuemMa MM TOBapa B
pesepByape («CugerensctBo [TT»), BeIIaHHOM
U TIOAMMCAaHHOM COOTBETCTBYIOIIUM OIIEPaTOPOM
Tepmunana u MHCTIEKTOpOM).
daxTHyeckoe  KoaumuecTBO o  JloroBopy
SBIISICTCS OCHOBOH Ui ompeneneHus OOmeit
Croumoctu ToBapa.
C yuerom ycnoBuil JloroBopa IOMYyCTUMOE
oTkioHeHHe @DAaKTHYEeCKOro KOJHYECTBA 10
JoroBopy wimn DakTH4ecKOTO KOJIMYECTBA B
Mecsanm (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOH
CUTyaluu) MOXeT cocTaBisaTh 10 % (mecsTsb
MPOIICHTOB) OT 3aIUIaHUPOBAHHOTO KOJHUYECTBA
o HoroBopy  wiu 3angaHupOBaHHOTO
KOJINYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO. [Ipu 3TOM
y IloxymaTtens HeT mpaBa TpeOoBaTh, YTOOBI
[MpomaBernr momocTaBwi A0 3alUTaHUPOBAHHOTO
KOJIMYeCTBA o HoroBopy A
3aIIaHIPOBAHHOTO KOJMYECTBA B MECSI] H/HIIH
TIPHHSUT o0patHO H3JIHIICK oT
3amTaHupoBaHHOTO KoimdecTBa 1m0 JloroBopy
WK 3aIUIaHUPOBAHHOTO KOJIUYECTBA B MECHII,
yKa3zaHHBIX B JloroBope, B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHON CUTyallUu.
B ciiyuae ecnu IIpopaBerr He MOXKET MOCTaBUTh
3amTaHupoBaHHOE KOJMYECTBO ToBapa 1o
JloroBopy wmnm 3armanupoBaHHoe KommuecTBo
ToBapa B Mecsll B yKa3aHHBIM IMepUOJ U3-3a
CHIDKCHHUS 00BEeMOB MIPOU3BOJCTBEHHBIX
moiHocteil [IpousBonurens, o yem Ilpopasen
yBeZOMJIsieT B pa3zyMHble cpoku [lokymarens, To
CTOpOHBI  OO0SI3yIOTCSA  COTJIACOBATH  YCIIOBHS

Hotline to counter fraud and violation of the principles of honest business practices / I'opsuas nunus no npomugooeticmeuio
MOWEHHUYECBY U HAPVUEHUIO NPUHYUNOS YeCcmHo20 gedenust busneca: compliance@sibur-int.com sibur-hotline@deloitte.ru

Page 45 of 75


mailto:compliance@sibur-int.com
mailto:sibur-hotline@deloitte.ru

Goods, and the Seller’s suggestions shall be taken
into account; provided, however, that it is agreed
and acknowledged by the Parties that the Seller
will not be obliged and is not expected and may
not be required to supply in excess of the
production capacity of the Manufacture. The
Parties acknowledge that the remedy provided in
this Clause will be the sole remedy that the Buyer
will have in the event the Seller is not able to
supply the Planned Monthly Quantity or the
Planned Contract Quantity of Goods during the
relevant period.

f) In the event that the Buyer orders less Goods than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity for a relevant period, the Seller
at its own discretion may either: (i) agree to
supply the outstanding quantity of the Goods in
the next period (the supply schedule shall be
decided by the Seller, however, the Buyer’s
suggestions may be taken into account); or (ii)
request the payment of 10% (ten per cent) of the
Price of the outstanding quantity of the Goods as
liquidated damages of the Seller (the Parties
agree that the above amount is genuine pre-
estimate of liquidated damages the Seller will
suffer if the Seller supplies the Goods less than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity. Without prejudice to the
above, however, if the amount of actual damages
exceeds the above amount, the right of the Seller
to claim the actual amount of damages shall not
be limited). The Seller shall notify the Buyer the
option it chooses to proceed in writing, however,
the failure to notify will not evidence the waiver
of the Seller’s rights described above.

6.1.3. Quality and Quantity Inspection

a) Unless otherwise agreed by the Parties in the
Contract, quality and quantity inspection is to be
determined at the Place of Shipment (applicable for
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) or the Place of
Destination (applicable for DAP, DDP) (as may be
applicable in accordance with the Contract or the
GTC) by an Inspector such as SGS or similar
internationally recognized inspection company
mutually agreed between the Parties and in
accordance with the standard practice (i) at the
place of the inspection or (ii) of the Inspector if
there is no standard practice at the place of
inspection, unless the Contract or the GTC
provides otherwise.
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[IOCTaBKM  HEJONOCTAaBICHHOIO  KOJIMYECTBA
ToBapa, mpu sTom mpemnoxeHus IIpogasua
JIOJDKHBl TIPUHUMATBhCS B pacueT; MIpU 3TOM
CropoHamu coryiacoBaHo, uTo IIpogaBen He
00513aH U OT HEro He TPeOYeTCs U HEBO3MOXKHO
TpeOOBaTh MOCTABUTH OOJIBIIE, YEM IMO3BOJISIOT
MPOU3BOJCTBEHHBIE MOIIHOCTH [IpousBonuTens.
CTOpOHBI COTJIACUIIUCH, YTO CIOCOO 3alllUTHI,
MpelyCMOTpPeHHbIN B HactosiuieM [lyHkTe,
SBIISICTCA €QUHCTBEHHBIM CIIOCOOOM 3aIUTHI IS
Iloxynarens, B ciydae ecau [lponmasen He
CMOXKET MIOCTaBUTH 3arTaHupOBaHHOE
KOJIMYECTBO 1o Horosopy WU
3amTaHupoBaHHOE KOJNMYECTBO B MECALl B
COOTBETCTBYIOIINUN NEPUOA.

B cnyuae ecnau Iloxynarens 3aka3siBaeT ToBapa
MeHblIIe, YeM 3arjaHupOBaHHOE KOJUYECTBO MO
JoroBopy uin 3amiaHUPOBaHHOE KOJIMYECTBO B
Mecsn, To [IpomaBenr MokeT MO COOCTBEHHOMY
ycmotpenuto: (i)  COTacUThCs  MOCTABHUTH
HENIONIOCTAaBJICHHOE  KONHWYecTBO ToBapa B
cremyromeMm — mepuone  (TpaduK  IOCTaBKH
onpenensercs IIponasuowm, npu 3TOM
npemnoxkeHnss  [lokymatens  Moryt — OBITH
npuHATEL B pacder); win (ii) morpeboBaTh
ymmatel  10% (mecsitu  mpoueHTOoB)  LleHBI
HEJIONIOCTABJICHHOTO  KOJMYecTBa ToBapa B
KauecTBE 3apaHee COIJIACOBAaHHBIX YOBITKOB
IIpomaBua  (CTOpOHBI ~ COTJIaCHJIMCh,  4YTO
BBHIIIEYKAa3aHHAS CyMMa SIBJISIETCS CIIPaBEIIMBOM
IIPEIBAPUTEIILHOI OLICHKOM 3apaHee
COTJIaCOBaHHBIX YOBITKOB IIpomaBua, KOTOpbIE
OH HECET, €CliM MocTaBisgeT ToBapa MeHee, YeM
3amiaHUpOBaHHOE KoJMdecTBO 1o [loroBopy
WK 3arIaHuPOBaHHOE KOJIMYECTBO B Mecsl. bes
ymepba Ui BBIIICYKa3aHHOTO €CIH  pa3Mep
(haktaeckux yObITKOB [IpomaBma mpeBEIMacT
BBIIE YCTAHOBJIEHHYID CYMMY, TO IpaBo
[Iponasiia TpeboBaTh BO3MENICHUS (PAKTHUECKH
MOHECEHHBIX  YOBITKOB  HE  OTPaHUYEHO).
[Iponasen nucbmeHHo yBenomisieT Ilokynarens
0 BbIOpaHHOM BapuaHTe, TpU OTOM He
yBefomieHue [lokynaTtens He CBUIETEILCTBYET
00 otkaze [IponaBma oT mpaB, ONMMCAHHBIX BHITIIE.

6.1.3. Onenka KauecrBa n KosinuecrBa
a) Ecnu wnHOoe He cormacoBano CropoHamMu B

JoroBope, OIlleHKa KadecTBa K KOJIMYECTBA
MpoBOAUTCS B Mecte morpy3ku (MIPUMEHUMO ISt
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) wiu B Mecte
Ha3HaueHus (mpumenumo amsi DAP, DDP) (s
3aBHCUMOCTH OT TOTO, YTO MPUMCHHMO B
coorBerctBMH ¢ JloroBopom wmim  GTC)
OLEeHIMKOM, TakKuM Kak KommaHus SGS wim
AQHAJIOTMYHOW, NPU3HAHHOW HA MEXIyHapOAHOM
YpOBHE KOMIIAHUCH, B3aUMHO COTJIACOBAHHOM
CropoHaMH B COOTBETCTBHH C yCTAaHOBHBIICWCS
npakThkoi (i) B MecTe MPOBEICHUS OLEHKU HIIH
(ii) B Mecte OneHIMKa, €Ciii B MECTe IPOBE/ICHHS
OLEHKH HET CJIOXHUBILNEHCS MNPAKTHKH, €CIH
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b)

c)

d)

€)

The quantity Inspection of the liquid Goods shall
be as per the quantity in vacuum (unless the
Contract explicitly applies measurement in air or
the other method of measurements). The Bill of
Loading quantity of the Goods shall be stated
based on the Inspection.

Inspection of the other categories of the Goods is
to be made upon the Buyer’s request, the Seller
shall be notified of the inspection at least 7 (seven)
days in advance and the Buyer shall provide the
Seller’s representative opportunity to present in
order to observe the Inspection.

In the event of determination by the quantity
Inspection that the quantity of the Goods does not
conform with the quantity stated in the Transport
Document for more than 0.5 % (zero point five per
cent) (the “Permitted Deviation”) the Goods shall
be accepted by the value defined by the quantity
Inspection with issuance of the respective off-
loading acts signed by an Inspector.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach of its
obligations in respect of delivery the Goods in the
quantity provided by the Contract and the Buyer
shall not be entitled to claim any losses, or
liquidated damages, or any other claims concerning
any quantity deviation below the Permitted
Deviation.

All claims concerning quantity deviation in excess
of 0.5 % (zero point five per cent) shall be
submitted by the Buyer according to Clause 6.2.
For the avoidance of any doubt, where it is
determined that the quantity deviation is in excess
of the Permitted Deviation, the Seller shall be
responsible only in respect of undelivered quantity
above 0.5 % (zero point five per cent).

The inspection results shall be documented in the
Inspector’s Report and shall be conclusive and
binding on the Parties for invoicing purposes, for
quality purposes and/or for quantity purposes and
shall be final and binding for both Parties, except
in case of fraud or manifest error.

In the event that (i) the quality of the Goods does
not conform with the contractual Specification or
(ii) the quantity of the Goods does not conform the
conditions of the Contract, the Parties shall discuss
the Buyer's remedies for such non-conforming the
Goods. The remedies may include, for example, a

b)

c)

d)

€)
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Horosopom i GTC He yCTaHOBIICHO HHOE.
OreHKa KOJIM4IecTBa XKUAKoro ToBapa MpOBOJIUTCS
0 KOJIMYECTBY B Bakyyme (ecmu JloroBop mpsmo
HE YyKa3bIBacT HM3MEPCHHE B BO3JyXC WU HHOMN
METOX  H3MEPEHWUs.). Komnuecteo  ToBapa,
ykazaHHoe B KoHOCaMeHTe, JOKHO OBITh YKa3aHO
Ha ocHoBaHWU OueHku. OIIEHKAa WHBIX KaTETOPHIA
Toapa npoBoauTcs mo TpedboBaHuo [lokynarens.
IIpomaBenm  mOMKEH  OBITH  YBENOMJICH O
MIPOBEICHUH OIICHKU 3apaHee He MEeHee deM 3a 7
(cemp) mueii, Tlokymarens TOIDKEH MPEAOCTABHTH
[IpomaBmy  COOTBETCTBYIONIYIO  BO3MOKHOCTH
MIPUCYTCTBOBATh TPH TIPOBEACHUU OLEHKH I
HAOIIOICHNS 32 €€ TIPOBEICHUEM.

B caywae ycTaHOBIEGHHMS 1O pe3yiabTaTaM
MIPOBEACHHOU OILICHKH HECOOTBETCTBHS
Koln4yecTBa ToBapa KOJNUYECTBY, yYKa3aHHOMY B
TpaHcropTHBIX OKyMeHTax, Oonee yem Ha 0,5%
(HOMBP  WeNBIX AT JAECATBIX — MPOIEHTA)
(«Pa3pemeHHOe OTKJIOHEHHEe»), mpueMka ToBapa
OCYIIECTBIISACTCS MO 3HAYCHUIO, TOJYYCHHOMY MPH
MIPOBEICHUH OILIEHKH, C odopmIIcHIEM
COOTBETCTBYIOIINX aKTOB B3BEIIMBAHHS/CIIHBA,
noamucadgaoro OIeHIIMKOM.

CTOpOHBI MIPU3HAIOT U COTIAMIAIOTCS C TEM, YTO HU
B koeM ciy4dae [IpomaBem He cumTaeTcs
HaApPYIIUBIIMM 0053aTeNIbCTBA 10 mocTaBke ToBapa
B KOJIMYECTBE, MpeaycMOTpeHHOM B Jloroeope, a
IMokymaTenp He WMeeT TmpaBa  TpeOOBaTh
BO3MEILEHUSI TOTEPh, 3apaHee COTJIACOBAHHBIX
yOBITKOB, KakuX Obl TO HU OBUIO MHBIX MpPETCH3UH
B OTHOIIICHUH OTKJIOHEHUsI IO KoimdecTBy ToBapa,
€CIIM ero 3HaueHHE He NpeBHIMIaeT Pa3perieHHOe
OTKJIOHEHHE.

Bce npereH3WH B OTHOIICHWHM OTKJIOHEHHS IO
konmgecTBy Oonee yem Ha 0,5% (HOJIb LENBIX TATH
JIECATHIX TPOIICHTAa) MOJDKHBI OBITH HATPABJICHEI
[Mokymatenmem B TOpsAKe, MPETyCMOTPECHHOM
nyHkToM. 6.2. Bo wu30exaHue COMHEHHH, B
ciydae, Korma OyJeT — yCTaHOBIEHO,  4YTO
OTKJIOHEHHE o KOJINYECTBY MPEBBIIIACT
PazpemienHoe otkinoHenue, IIponmaBenr Hecer
OTBETCTBEHHOCTE TOJLKO B OTHOILIEHUH
HEIOTIOCTABICHHOTO KOJMYECTBA 3a MpeAelaMu
0,5 (HOJb LIENBIX ST JAECSTHIX MIPOIIEHTOB).
Pesynbratel npoBeneHHO OLEHKH JTOJDKHBI OBITH
ykazagpl B Ordere OueHMmUKa W SBIATHCA
OKOHYATEIILHBIMU M 00s3aTeNbHBIMU i1 CTOPOH
JUIS  1eed  BBICTABIIEHHS CYETOB, a TaKKe
OKOHYATENLHBIMU U 00s3aTenbHbIMH i1 CTOPOH
JUISL TIeNiell TIOATBEPXKIEHUS KOJIMYECTBA W/WIH
KayecTBa, KPOME Cliydas MOIICHHHYECTBA WM
SIBHOM OIIMOKH.

B cayuae, ecmu (i) kauectBo ToBapa He
cootBerctByer  Cremmdukarmu  win (i)
KoJM4ecTBO ToBapa HE COOTBETCTBYET YCIIOBHSIM
HoroBopa, CTOpOHBI JOJDKHBI OOCYAUTH CHOCOO
3amuThl npaB [lokymartens B CBS3H C MOCTaBKOM
ToBapa HE COOTBETCTBYIONIETO TPEOOBAHUIM
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price adjustment for the Goods. The outcome of the
Parties' discussion shall be documented in a written
Amendment, which shall take effect from the
Amendment Effective Date agreed between the
Parties.

f) The costs of the inspection (as per terms of Clauses
a) and b)) shall be equally shared between the
Seller and the Buyer (and the terminal, if the
terminal participates in the inspection). Any other
inspections and related services, if required by the
Buyer, shall be paid solely by the Buyer; provided,
however, that only results of the inspections as
provided in Clauses a) and b) will have the final
and binding effect on the Parties.

g) The Inspector shall issue his report to the Seller
and the Buyer as soon as practicable. The Inspector
shall retain samples taken for at least 90 (ninety)
days from the date of inspection.

6.1.4.
the Goods
a) In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
in excess of 100% (one hundred per cent) but less
than or equal to 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively the Buyer
shall effect the payment of such outstanding
balance within 3 (Three) Banking Days of an
appropriate Seller’s invoice.

Deviation from the Planned Amount of

b) In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 100% (one hundred per cent) but in
excess of or equal to 90% (ninety per cent) of the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity respectively, the Seller at its
own decision has the option to either: (i) meet the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity (as the case may be) in further
deliveries, or (ii) repay to the Buyer (pay back,
return) the Prepayment paid by the Buyer for the
Goods not delivered within 3 (three) Banking
Days after the execution of the respective
Verification Act (option (ii) is not applicable to
post payment of the Goods); or (iii) apply such
amount of the Prepayment paid by the Buyer for
the Goods not delivered to the further deliveries
of the Goods (if applicable). In either event the
conditions set forth in this Clause shall be the
Buyer’s sole and exclusive remedy for such short
delivery, howsoever caused, always excepting
fraud, and the Seller shall have no other liability
to the Buyer whatsoever.

GTC_V_20.01 _Eng_Rus

JoroBopa. CriocoObl 3alIUTHl MOTYT BKJIIOYATh,
HammpuMep, KOPPEKTHPOBKY  ILeHbl  ToBapa.
Pesymbrar obcyxaennss CTOpOH HOMKEH OBITH
3aKpeIuieH IyTeM MojanucaHus JlomosHeHus K
Horosopy.

f) Pacxonpl Ha mpoBeeHHE OLICHKH (B COOTBETCTBHU
¢ Ilynktamu a) u b)) mOMKHBI OBITH paseICHBI
mexay [IpomaBuom u Ilokymarenem B paBHBIX
JOIsX (a2 TaKKe TEPMHMHAIOM, €CIH TEpMHUHA
y4acTBYeT B IPOBEICHUH OIEHKH). JItoOble mHBIE
MPOBEPKH W COOTBETCTBYIOIIHE  YCIYTH,
NpoBeAeHHbIE MO TpeboBanmio [lokymaresns,
IOKHBI OBITh 3a cuer [lokymarens. [Ipm stom
TONBKO pE3yIbTaThl OLEHKH, IPOBEICHHOW B
cootBeTcTBHH ¢ [TyHkTamu a) u b) GymyT sBisTHCS
OKOHYATEJILHBIMH U 00s13aTebHBIMU 151 CTOpOH.

0) OUCHIUK JODKEH HAMpPaBHTh CBOW  OTYET
[MpomaBuy u Ilokynaremto HacTONBKO OBICTPO,
HACKOJIBKO BO3MO)KHO. OLIEHIINK JIOJDKEH XPaHUTh
B3sThIE 00pa3ipl He MeHee 90 (IeBIHOCTO) HEH ¢
JaThl IPOBEACHUA OLICHKU.

6.1.4. OTkiI0HEHHE OT

koaunvecTBa ToBapa

a) B ciyqae ecnmun PaxTndeckoe KOIMYECTBO

no JloroBopy mian @akTH4ecKoe KOJIMYECTBO B MECSIII

(B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM  CHTYyallHH)

npesbimaer 100 % (CcTo MPOIEHTOB), HO MEHEe WIH

3anaHUpPOBAHHOIO

paBio 110 % (ctro pmecATh TNPOLEHTOB) OT
3arulaHUpPOBaHHOIO KoynuecTBa 1o JloroBopy wuiu
3aruiaHUPOBaHHOTO KOJINUEeCTBa B MecsiIl
COOTBETCTBEHHO, TO [Mokynarens JIOJDKECH
OCYLIECTBUTh  OIUIATy 32 Takoe  W30BITOYHOE
KOJIMYECTBO B TedeHHe 3 (Tpex) OaHKOBCKUX IHEH ¢
JaTel  BBICTABICHUS ~ COOTBETCTBYIOLIETO  CYETa
[Iponasuom.

b) B cnysae ecnmu DakTH4ecKoe KOJIUYECTBO MO
JoroBopy wnmm @akTHueckoe KOJIMYECTBO B
Mecall (B 3aBUCHMOCTH OT  KOHKDETHOU
cutyanuu) menee 100% (cTa MPOLIGHTOB), HO
mpeBbimaer  win  paBHO 90%  (meBsHOCTO
MPOIICHTOB) OT 3aIUIaHUPOBAHHOTO KOJHUYECTBA
no  JloroBopy  wiu  3aruiaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO, [IponaBen
1o cBOeMy BBIOOpY MoxerT: (i) ZOmOCTaBHTH 10
3arulaHUpPOBaHHOTO KoyimdecTBa 10 Jlorosopy
WM 3alIaHupOBaHHOTO KOJIMYECTBa B MecsIl (B
3aBUCHMOCTH OT KOHKDETHOW CHTyanuu) B
HOCIEAYIONIMX MOCTaBKaX, Wi (ii) BBILIATHTH
[Moxymaremto (BepHYTB) [Ipenomnary,
ymiadeHHyto [lokynarenem 3a TO KOJIMYECTBO
ToBapa, koTopoe He OBIIO IOCTaBICHO, B
TeueHne 3 (Tpex) OaHKOBCKHMX JHEH Tmocie
COCTaBJICHUSI COOTBETCTBYIOIIET0 AKTa CBEPKH
(BapuanT (ii) He MPUMEHMM MPH TMOCT OIUIATE
ToBapa); wmmu (iii) 3adecTh Takyr CymMmy
IIpenomnarel, ynnauenHod Iloxynarenem 3a
ToBap, KOTOpBII He OBLI NOCTaBIEH B CYET
Oynymmx mnoctaBok ToBapa (HACKOJIBKO 3TO
npuMeHuMo). B imo0om ciydae ykazaHHbBIE B
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c) In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively, the
Buyer at its own option shall have the right to
either: (i) return any quantity in excess of 110%
(one hundred and ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively to the Seller at the Seller's
expense, or (ii) to retain any Goods quantity in
excess of 110% (one hundred and ten per cent) of
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly  Quantity respectively upon its
agreement to pay the Price for the entire quantity
taken provided that any of such Buyer's decisions
shall be made within 1 (one) day after Delivery
Date of the respective Goods. The payment for
such Goods shall be made by the Buyer within 3
(Three) Banking Days after the Seller's invoice
date.

d) In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, the Buyer has the right to
require the Seller to pay to the Buyer direct losses
incurred by the Buyer in connection with the
event where Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, provided that such direct
losses are evidenced by the sufficient documents;
such payment shall be made within 7 (seven)
days after the execution of the respective
Verification Act by the Parties. It is expressly
mutually agreed and acknowledged by the Parties
that in any case maximum amount of the direct
losses may not exceed 10% (ten per cent) of the
price of the Goods which were not delivered.
Subject to all other conditions of the GTC, where
the Seller is exempt from any liability
(responsibility), in either event the Buyer's rights
set forth in this clause shall be the Buyer's sole
and exclusive remedy for such short delivery,
howsoever caused, always excepting fraud, and
the Seller shall have no other liability to the
Buyer whatsoever.
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HactosimeM [lyHKTe TOCHIENCTBHS SIBISIOTCA
€NHCTBCHHBIM M HCKIIOYUTEIBHBIM CIIOCOOOM
3amuTel npas Ilokymarens B CBsI3M C Takoi
HEJIOTIOCTABKOM, 3a  HCKIIOYEHHWEM  CIlydas
MoOLIeHHHYecTBa, W [Ipomaser; He HeceT HMHOU
otBeTcTBeHHOCTH nepe] [lokynarenem.
c) B ciyuae, eciin daktuueckoe KOJIMYECTBO
no JloroBopy minu @akTH4ecKoe KOJIWYECTBO B MECSII]
(B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKPETHOH  CHTYyallHH)
npesbimaer 110% (cto gecATh MHPOLEHTOB) OT
3atulaHUPOBAaHHOTO KonmdecTBa 1o JloroBopy wim
3aruIaHIPOBAHHOTO KOJINYEeCTBA B MecsI
COOTBETCTBEHHO, TO [lokymatenp 1o  cBoeMy
YCMOTpeHHIO WMeeT mpaBo: (i) BepHyTb Jro6oe
Konm4ecTBo, mpeBbimaromee 110% (cto  mecsaTs
NPOLIEHTOB) OT 3alIaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA IO
JoroBopy wiM 3alulaHMPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B
MecsIl cooTBeTcTBeHHO [IpomaBiyy 3a cuer IIponasua,
W (i) yIepKaTh KOJIMYECTBO Togapa,
npesbimaromiee 110% (cTo gecaTts NPOIEHTOB) OT
3arulaHUpPOBaHHOIO KoynuecTBa 1o JloroBopy wuiu
3aruIaHUPOBaHHOTO KOJINYECTBA B MecsIl
COOTBETCTBEHHO W TIOJIHOCTBIO OIUIATUTH TaKOH
n30prTok  ToBapa. Ilpum atom Ilokymarens moIDKEH
NPUHATH pelIeHHe B TedeHue | (OJHOTro) IHS Iocie
Hatel IloctaBku cooTBeTcTByMOImEro Tosapa. Omara
ToBapa nomkHa OBITH IPOM3BEINCHA B TEYCHUE 3
(Tpex) 6anKOBCKHX AHEH ¢ matsl nHBoiica [Ipoasia.
d) B cinyusae ecnmu DaKkTHUECKOE KOJIHUYECTBO IIO
JoroBopy wuiam @DakTuueckoe KOJIMYECTBO B
Mecall (B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKDPETHOU
cutyanuu) meHee 90% (IE€BAHOCTO MPOIEHTOB)
0T 3alulaHUPOBAHHOTO KOJIMYeCTBa 10 JJoroBopy
win 3alyIaHUPOBAHHOTO KOJIHYECTBA B MECSI
cooTBeTCTBeHHO, Yy [lokymarenss ecTb mpaBo
oTpedoBaTh oT [Mponasua YIJIaTUTh
ITokymaTtento npsiMble YOBITKM, BO3HHKIINE B
CBSI3U C TeM, 4To (DaKTHIECKOe KOJIUYECTBO MO
HoroBopy wuim @DakTHueckoe KOJIMYECTBO B
Mmecs MeHee 90% (IEeBSHOCTO TMPOIEHTOB) OT
3amgaHupoBaHHOTO KonudecTBa 1o JloroBopy
WM 3ariaHUpOBaHHOTO KOJIMYECTBa B Mecsll (B
3aBHCHUMOCTH OT OOCTOSITENBCTB), IIPH YCIIOBHH,
YTO TakKHe NpsSMble YOBITKH IOATBEPKAAIOTCS
HEOOXOIMMBIMH JIOKyMeHTaMH. Takue mpsiMble
YOBITKH OINIAYMBAIOTCS B TeUeHHE 7 (ceMu) THEH
nocsie nofnucanusi CTOpoHaMH AKTa CBEPKH.
CropoHaMH B3aHMHO COTJIACOBAHO, YTO B JFOOOM
clydyae  MaKCHMalbHBIH  pa3Mep  HIPSIMBIX
yOBITKOB He MoOkeT mpeBbimath 10% (mecaTsh
MIPOIICHTOB) OT IIeHBI ToBapa, KOTOPHIN HE OBLI
noctasieH. C y4eToM BCEX OCTalbHBIX YCIOBHI
B GTC, B cooTBeTcTBHHU ¢ KOTOpBIMHU [IpomaBerr
0cBOOOXKIaeTcs OT Kakod Obl TO HH OBUIO
OTBETCTBEHHOCTH, B JIIOOOM CIy4ae IIpaBo
IMponaBua, ykasaHHoe B HacrosimeM IlyHkTe
SBISIETCS €IMHCTBEHHBIM M HCKJIIOYHUTEIbHBIM
criocoboM 3anuThl npas IlokymaTenst B cB3H ¢
Takod HenomnoctaBkod, W IlponmaBenr He HeceT
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e) In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively and the
Buyer fails to state its intention to return excess
the Goods within the period specified above, the
Buyer will be deemed irrevocably to have
retained the excess the Goods and will
accordingly pay for the excess the Goods retained
within 3 (Three) Banking Days after the Seller's
invoice.

f) In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively and the Buyer fails to state
request to compensate within 10 (ten) days after
the Delivery Date, the Buyer will be deemed
irrevocably agreed with the Seller's obligation to
meet the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively (as the
case may be) in further deliveries.

6.2. Claims

6.2.1. Claims if any on quality and/or quantity of
the Goods to be provided by the Buyer to the Seller
within 45 (forty-five) Business Days after the Delivery
Date, unless other terms are not specified by the
Parties in the relevant clauses of the GTC. If the Buyer
falls to make a claim within the agreed period of 45
(forty-five) Business Days after the Delivery Date such
claim will automatically be considered as time barred,
null and void, and such delivered the Goods shall be
deemed accepted by the Buyer and in accordance with
all terms and conditions of the GTC and further claims
in respect of the quality and/or quantity of the Goods
are not permitted and may not be enforced.

6.2.2. The Buyer shall not be entitled to use a
claim in relation to a particular shipment of Goods as a
basis for the refusal to accept other shipments of the
Goods delivered under the Contract, or the Goods
delivered pursuant to any other Contract agreed
between the Parties.

6.2.3. Unless otherwise specified in the Contract
and/or the GTC any cause of action and/or claim that
Buyer may have against Seller under the Contract shall
be brought within two(2) years after the cause of
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WHOUM oTBeTcTBeHHOCTH Tiepen [lokymartenem, 3a
UCKJTIOYCHHUEM CITydasi MOIIEHHUYIECTBA.

e) B ciaywsae ecmm ®DaxTmdeckoe KOIUYECTBO II0
JoroBopy wuim @akTuueckoe KOJIMYECTBO B
Mecsl, (B 3aBHCHUMOCTH  OT  KOHKPETHOM
curyarmu) mnpeBsimiaetr  110% (cto  mecatsb
MPOLIEHTOB) OT 3alUIAaHMPOBAaHHOTO KOJNYECTBA
no  Jloroopy  winm  3alIaHUPOBAHHOIO
KOJIM4EeCTBA B  MeECSAI] COOTBETCTBEHHO, W
[Moxymarenr He W3IBIBWI JKEJNAHUS BEPHYTH
m3nuimek ToBapa B yKa3aHHBIM HEpUOA, TO
[Moxymarens cuntaercst 6€30T3BIBHO MPHHSBIITIM
n3nuiiek ToBapa U JOJKEH OIJIATUTh NPUHATHIN
M3IUIIEK B TeueHue 3 (Tpex) GaHKOBCKHUX THEH
mocJie HampaBieHus cyera [Ipomasiom.

f) B cnyuyae ecnu ®PakTUueckoe KOIHYECTBO IO
JoroBopy wuim @akTuueckoe KOJIMYECTBO B
Mecsl, (B 3aBHCHUMOCTH  OT  KOHKPETHOM
cutyanuu) meHee 90% (IE€BIHOCTO MPOIIEHTOB)
0T 3amIaHMPOBAaHHOTO KoyndecTBa mo /lorosopy
unu 3amIaHUpPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MECSII
COOTBETCTBeHHO, W [lokymatenp He 3asBUI
TpeOoBaHME 0 KOMIICHCAIIH 3a
HepomnocTaBieHHblii  ToBap B Teuenue 10
(mecatn) npmelr mocnme Jlater IloctaBkw, TO
[Moxymarens CUHTACTCS 0e30rOBOPOYHO
cornacuBIIUMCs ¢ obs3aTenscTBaM IIponasia

JIONIOCTaBUTh ToBap 10 3aruiaHUPOBAHHOTO
KOJINYECTBA o Jorosopy WU
3arulaHUPOBAaHHOI'O KOJIMYecTBA B Mecsl (B
3aBUCHMOCTH oT 00CTOSITENBCTB) pu
HOCIIEAYIOIIHX IIOCTaBKax.

6.2. Ilperensuu

6.2.1. [Iperemsunn (IpM HAIWYAH  TaKOBBIX)

OTHOCHTEIIFHO KadecTBa W (Win) KonmudecTBa ToBapa,
JIOJDKHBI OBITH TIpenbsiBieHsl [lokymarenem [Ipogasiry
B Teuenue 45 (Pabouux gmeii nocie Jarer IToctaskuy,
eClIi WHBIE CPOKH He ompeneneHsl CTOpoHAMH B
cootBercTBytomux pasaenax GTC. Ecnu IMokynaresb
NPEIbSIBUT NPETEH3UIO 3a MPEesiaMU COTIIaCOBaHHOTO
copokansiTUAHEBHOTO  cpoka nocie Jarsl [locTaBky,
CPOK JaBHOCTH [0 JAHHOH NPETCH3UHM CUYHTACTCS
ABTOMATHYCCKH  HUCTEKIIMM,  camMa  [PETCH3HS
CUUTAETCS HEACHCTBUTENbHOM, a IOCTaBJICHHBIN
ToBap cuntaercs npuHATeIM [Tokynarenem. [Ipu sTom
B cootBercTBuM ¢ ycnoBusamu GTC panpHeimme
MPEeTeH3WH  OTHOCHTENBHO  KadecTBa ©  (WIIN)
KonmdecTBa ToBapa SBISIOTCS HEOOOCHOBAaHHBIMU M
HE MOTYT OBITh IPHUHYIUTEIHHO YIOBICTBOPCHBL.
6.2.2. [loxynmatens He BIpaBe HCIOIB30BATh
MPETCH3UI0  OTHOCHTEIBHO  KOHKPETHOW  MapTHH
ToBapa B KayecTBE OCHOBaHHS /ISl OTKa3a IPUHSTH
ocTaibHble mapTud ToBapa, MMOCTaBJIICHHBIE I1O
Jorosopy, unu ToBap, NOCTaBJIEHHbI B COOTBETCTBUH
¢ mo0bIM pyruM JloroBopom Mexaxy CTOpoHaMH.
6.2.3. Ecim nHOTO He ykaszaHo B Jlorosope u/mmm GTC
MOObIe OCHOBaHUS Ui WCKa W/WIA TPETCH3UU
IMokynatens x I[Iponasuy no /loroBopy J0KHBI OBITH
nojaHsl B Teuenune JjaBa (2) roga ¢ MOMeEHTa
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action and/or claim accrues, failing which the Buyer
shall be deemed to have waived its rights relating
thereto.

PARAGRAPH VII
LIABILITY

7.1. Responsibilities of the Parties

7.1.1. Delivery liquidated damages. For each
full Week that the Seller delivers the Goods late
commencing 30 (thirty) days after the latest date of
delivery/shipment  (whichever provided by the
Contract) the Buyer shall be entitled to demand
liquidated damages from the Seller for such delivery
delay in the amount equal to 0.1% (one tenth of one
per cent) of the price for the late delivered Goods per
day, up to a maximum of 10% (ten per cent) of the
price for the late delivered Goods per day.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery and the Buyer shall
not be entitled to liquidated damages until the Seller is
at least more than 30 (thirty) days late under the terms
and conditions specified in the Contract. The Seller
shall not be liable to the Buyer in liquidated damages
for delay caused by a Force Majeure Event, failure or
default on the part of the Buyer, or where the Seller is
entitled to delay delivery pursuant to the terms of the
Contract.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery or non-delivery of the
Goods and the Buyer shall not be entitled to claim any
losses, or liquidated damages, or any other claims in
case of the planned Manufacture production capacity
repair. Provided that the Seller shall notify the Buyer
of such repair not later than one week prior to the
month when the repair is planned. The Parties
acknowledge and agree that Seller’s notification of the
repair is enough and sufficient evidence and
confirmation of the planned repair.

THE LIQUIDATED DAMAGES OUTLINED IN
THIS SUB-CLAUSE 7.1.1 TOGETHER WITH THE
TERMINATION RIGHTS SET OUT AT CLAUSE
8.8.3 SHALL BE THE BUYER'S SOLE AND
EXCLUSIVE REMEDIES FOR ANY LATE
DELIVERY OF ANY GOODS OR PART THEREOF
AND THE SELLER SHALL HAVE NO FURTHER
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BO3HHKHOBEHHSI TaKMX OCHOBAHMH [UIS HWCKa W/WIH
nperem3un. [Ipu HecoOIIOAEHUN MaHHOTO YCIIOBHA
[Toxymarens cunTaeTcs OTKA3aBIIMMCS OT CBOMX IIpaB
B OTHOIIICHHUY JIAHHOTO MCKA W/WJIX TPETCH3HH.

MMAPAT'PA® VII
OTBETCTBEHHOCTbD

7.1. OTBercTBeHHOCTH CTOPOH

7.1.1. 3apaHee corjacoBaHHble YOBITKH IO
nocraBKe. 3a KaKAyro MosHyo Henxemo mpocpodky B
nmoctaBke ToBapa mo ucredennu 30-ro (TpUALIATOTO)
JlHs ¢ camoif mO3mHEH IaThl IOCTaBKH/OTTPY3KH (B
3aBUCHMOCTH OT TOTO, 4YTO YyKa3aHO B JloroBope)
[Tokynmatenr BopaBe mnoTpeboBath oT IIpoxasia
BO3MEIICHHS 3apaHee COTJACOBAHHBIX YOBITKOB IIO
TakoW MpOCpOUKe MOCTaBKe B paszmepe, paBHoM 0,1%
(omHOM  mecATOM OJHOTO MPOIEHTa) OT IEHBI
HECBOEBPEMEHHO IocTaBieHHoro ToBapa, HO He DoJee
10% (mecsiTi TPOIEHTOB) OT IIEHBI HECBOEBPEMEHHO
MOCTaBJIEHHOTO ToBapa 3a KaX/blil JEHb IIPOCPOUKH.
CTOpOHBI MIPU3HAIOT U COIJIAIIAIOTCSA C TEM, YTO HH B
koeM ciydae Ilponaser; He cUMTaeTCs HAPYIIMBIIUM
JloroBop BciIeACTBHE HECBOEBPEMEHHOM ITOCTAaBKH, a
ITokynaTens He UMEET IpaBa Ha BO3MEILCHHE 3apaHee
COIJIaCOBaHHBIX YOBITKOB JI0 TeX 1op, noka [Iponasen
HE JIOMyCTUT Mpocpouku Oonee yeM Ha Tpuauats (30)
JHEH B COOTBETCTBMM C ycioBusiMu Jlorosopa.
IIpomaBery, He  HECET  OTBETCTBEHHOCTH  IEpEN
[MokymateneM B  BuAe  BO3MEIICHHS  3apaHee
COIJIACOBAHHBIX YOBITKOB 3a IPOCPOYKY, BBHI3BAHHYIO
O6cTosTENBECTBAMU HETIPEO0IUMOM CHITBI,
6ezneiictBueM IlokynaTens WM HEHCIIOIHEHHEM UM
CBOMX O0sI3aHHOCTEH, WM B ciydasx, korna [Ipomasery
BIpaBe NPHUOCTAHOBUTH IIOCTAaBKY B COOTBETCTBHH C
Jorosopom.

CTOpOHBI NMPU3HAIOT U COMJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HH B
koeM ciydae IIpomaBen He cuuTaeTCsl HAPYLIMBIIUM
JloroBop BCIieICTBHE HECBOEBPEMEHHOM MMOCTABKH UITH
HenoctaBku Tosapa, a Ilokynarens He uMeeT Ipasa
TpeboBaTh BO3MEIICHHS MOTePb, 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB, KAKUX OBI TO HU OBIIIO WHBIX

MPEeTeH3U, B CIy4Yae OCYIIECTBICHUS IUIAHOBOTO
peMoHTa MIPOU3BOJICTBCHHBIX MOIIHOCTEN
Ipomssomurens. Ilpum ostom IlpomaBen o06s3an

yBenoMmuTh [loKymaTens o TAKOM peMOHTE He MO3JIHee
ONMHOW Helenw [0 MecAla, KOTAa  PEMOHT
3amraHupoBad. CTOPOHBI MMPU3HAIOT U COTIIAMIAIOTCS C
TeM, 4To yBenomiieHus [IponaBiia o peMOHTe SBJIIETCS

HaJJeXKalluM ¥ JIOCTaTOYHBIM  IOATBEPKACHUEM
IUIAHUPYEMOTO PEMOHTA.

3APAHEE COI''TACOBAHHBIE YBbITKU,
IMPEAYCMOTPEHHBIE HACTOSAIIUM

MMOAITYHKTOM 7.1.1. BBIIIE, HAPAAY C
IMNPABOM HA PACTOPXEHUE JIOI'OBOPA,

MNPEAYCMOTPEHHbBIM IMTYHKTOM 8.8.3,
SABJAIOTCA EAVMHCTBEHHBIMI nu
NCKIIIOYNUTEJIBHBIMI CPEACTBAMU
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LIABILITY WHATSOEVER, WHETHER IN
CONTRACT, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE
OR STRICT LIABILITY, OR INCLUDING
DELIBERATE REPUDIATORY BREACH OF THE
CONTRACT).

7.1.2. Interest for late payment. In case the
Buyer fails to comply with the terms of the payment
set out in the Contract the Buyer shall pay to the Seller
interest on the outstanding amount for each day of
delay at the rate of eight per cent (8%) per annum.
7.1.3. Suspension. If the conditions or terms of
payment are breached by the Buyer the Seller may, at
the Seller’s option, either suspend delivery of the
Goods to the Buyer or unilaterally terminate the
Contract. Such suspension shall not constitute a delay
for the purposes of liquidated damages.

7.1.4. Late acceptance. In the event that the
Buyer fails or refuses to accept delivery of the Goods
or any part thereof pending laytime (i.e. have not
commenced the accepting and unloading/loading of
the Goods as the case may be; or furnished the Seller
with explanation of delay and further instructions as
regards the Goods satisfactory for the Seller); provided
that such Goods have been delivered in accordance
with the terms of the Contract, without prejudice to the
Seller's other rights under the Contract or the
applicable Law, the Seller is entitled to pass the Goods
to an appropriate local logistics and/or storage
company at the Buyers risk and expense of which the
Buyer shall be notified within a reasonable time. The
Seller is entitled to exercise its right hereunder
irrespective of whether the title to the Goods has
passed to the Buyer under the Contract or not. The
quantities of the Goods confirmed by such a logistics
or storage company upon receipt of the Goods shall be
deemed as due confirmation of the quantities of the
Goods delivered by the Seller; the term for quality
claims for the Goods specified in Clause 6.2 shall
commence as of the expiration of the laytime. The
Seller shall be entitled to claim without limitation all
and any transport and/or insurance cancellation costs,
storage costs, additional transport costs, customs
duties, demurrage and other similar or related costs
and all expenses arising out of or in connection with
such late acceptance from the Buyer till the moment
when the Goods are taken by the Buyer.
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[IPABOBOM  3AIIMTHI  ITIOKYIATEJId B
CJIVUAE HECBOEBPEMEHHOI TIOCTABKH
KAKUX-JIMBO TOBAPA WJIN ETO YACTU. ITPU
3TOM IMMPOJIABEIL] HE HECET
JIOIIOJTHUTEJILHOM OTBETCTBEHHOCTU
JIIOBOI'O POJA, KAK II0 JOI'OBOPY, TAK U
BCJIEJCTBUE [MPABOHAPYIIEHUA
(ITPUYMHEHUA BPEJIA) (BKIIIOUYAA
HEOCTOPOXHOCTb UJIM OTBETCTBEHHOCTbD
IMP1  OTCYTCTBMM  BUHBI,  BKIIIOYAA
CIIVUAHU MMPEJHAMEPEHHOI'O
CVYIIECTBEHHOI'O HAPYIIEHUW S JOT'OBOPA).
7.1.2. IIpoueHT 3a HecBOeBpeMEeHHYIO OILIATY.
Ecmn Ilokynmarens HapymuT cpoku  (yCIOBHS)
miarexa, npegycMoTpenHsle JJorosopom, [lokynarens
JoibkeH yruiatute [Iponasiy 8 % (BoceMb IPOIICHTOB)
TOZIOBBIX OT HEYIUIAYEHHOH CyMMBI.

7.1.3. IIpnocranoBka. Ecmu IToxynarens
HapyIIUT YCJOBUS WM CPOKHM Iuiatexa, [Ipopasen
BIOpaBe MO0 CBOEMY YCMOTPEHHIO HPHUOCTaHOBUTH
noctaBky ToBapa I[lokynaTento Ui B 0IHOCTOPOHHEM
nopsiake pactoprayTh Jlorosop. Takast mprocTaHOBKa

HE CYMTAeTCs INPOCPOYKOM B LelsIX 3apaHee
COTIJIaCOBAHHBIX YOBITKOB.
7.1.4. HecBoeBpemennass  mpuémka.  Ecim

Iloxynatens He MpHUHAA WIM OTKasaici HPUHATH
nocraBieHHbli ToBap wiam moOylo ero wacth B
TeYeHHEe CTAIMHHOIO BpeMeHH (HampuMmep, He
NPUCTYNWJI K TPHHSATHIO U THOTpY3Ke/pasrpyske
ToBapa B 3aBUCHUMOCTH OT KOHKPETHOH CUTYaINH; UIIH
He npenocTaBmwil IIponaBily pa3bsACHEHUS KacaTelbHO
3aJIepKKU U JalbHEeHIne HHCTPYKIMH KacaTelbHO
ToBapa, ynosuerBopstoumme  IlpomaBma);  (mpwm
yCIOBUM, 4YTO mAaHHBIM ToBap OBUI TOCTaBICH B
COOTBETCTBUH ¢ ycioBusmMu [loroBopa), 6e3 ymepoba
qia  apyrux mpas IIpogaBuma mo  [loroeopy wmun
IpUMEHNMOMY 3aKkoHoAaTeNnbcTBY IIponaser BIpase
nepenate  ToBap  COOTBETCTBYIOIEH  MECTHOM
JIOTHCTUYECKON KOMIAaHWM WM XPAaHUTENIO 3a CUeT U
Ha puck Ilokynarens, o uem Ilokynarens noikeH
OBITH YBEZOMIICH B pa3yMHBIH Cpok. [Ipogasen Bmpase
OCYILECTBIIATh BBIIIICYKa3aHHBIE npaBa BHE
3aBHCHUMOCTH OT TOTO, NIEPEINIO MPaBO COOCTBEHHOCTH
Ha ToBap k Ilokymaremo mo JloroBopy wWiM HeT.
KomnuectBo mnepenanHoro ToBapa, NOATBEP)KIEHHOE
TaKOM JIOTUCTUYECKON KOMIIAaHUEW WM XPaHUTEIEM
npu nonydeHun ToBapa, JOIDKHO — CUMTaThCs
JIOCTAaTOYHBIM MOJATBEPXKIEHHUEM KonndecTBa ToBapa,
nepeganHoro ITpomaBnom. Cpok il HmpenbsBICHUS
TpeboBaHuii 10 KauecTBy ToBapa B COOTBETCTBHH C
[TynkTom 6.2. HayMHAET OTCUMTHIBATHCS C MOMEHTA
HCTEYEHUs1 cTanuiiHoro Bpemenu. IIponasen Brpase
moTpedoBaTs 6e3 OrpaHWYeHUs] BOSMEIICHUS Bcex 0e3
HCKJTIOYEHHS PacXoJ0B HAa TPAHCHOPTHBIE CPEACTBA H
(mmm) pacxoJOB MO aHHYJIHPOBAHUIO CTPaXOBKH,

pacxoaoB Ha XpaHEHUe, JOITIOJTHUTCIIBHBIX
TPAHCIIOPTHBIX PAaCXOAOB, TAaMOXCHHBIX IIOLIJIWH,
JAeMEepeKa nim APpYyTrux aHaJIOTMYHbIX B185(00)

COMMYTCTBYIOIUX PACXOJ0B, a TAKIKC BCCX HU3IACPIKCK,
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7.1.5. The Seller’s disposal rights. In the event
that the Buyer (or the Buyer’s authorized
representative, or the Buyer’s Carrier, etc.) fails or
refuses to accept delivery of the Goods or any part
thereof within 5 (five) days after the Delivery Date
unless otherwise mutually agreed by the Parties,
entirely without prejudice to the Seller’s other rights
under the Contract or the applicable Law, the Seller
shall at its sole discretion be entitled to sell the
quantity of the Goods which were not taken by the
Buyer. The Seller is entitled to exercise its right
hereunder irrespective of whether the title to the Goods
has passed to the Buyer under the Contract or not. The
Selleris also entitled either to:

(i) to demand the Buyer to reimburse all Seller’s costs
of sale including, without limitation, storage costs,
additional transport costs, customs duties, and other
similar or related reasonable costs and expenses
together with any difference in the price obtained for
the Goods when compared to the Price of the Goods
set out in the Contract; or

(i) to deduct the amount of the received advance
payment (applicable to the prepayment or CAD) for
the damages incurred by the Seller as a result of such
refusal; after calculating the damages the remaining
part of the advance payment shall be either returned to
the Buyer or offset against further deliveries. The
Seller is entitled to exercise its right hereunder
irrespective if the title to the Goods has passed to the
Buyer under the Contract or not.

7.2. Limitations of Liability
7.2.1. Nothing in this Agreement shall limit or exclude
either party's liability for

0] death or personal injury resulting from the
negligence of that Party or its directors, officers,
employees, contractors or agents;

(i) any breach of undertaking as to title, quiet
possession, and freedom from encumbrance implied by
law, including any breach of the obligations implied by
section 12 of the Sale of Goods Act 1979 or section 2
of the Supply of Goods and Services Act 1982;

(iii) any losses to the extent caused by fraud,
fraudulent misrepresentation, deceit or dishonesty; or

(iv) any other liability which cannot be excluded
or limited by law.
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BO3HUKILIUX U3 WIX B CBSI3U C TAKOW HECBOEBPEMEHHOMN
npuémkon [lokynarenem ToBapa 10 MOMeEHTa, KOTza
Tosap Oyzner npunuaT [ToxymaTenem.

7.1.5. IIpaBa IIpogaBma Ha pacnopsKeHHe.
Ecnu IToxynarens (mnn YIIOJTHOMOYEHHBII
npeactaButens  [lokymatenst mbo — mepeBO3YHMK

Iloxynmarens W T.I.) He MpPHUHAT MIM OTKasajics
NPUHATH NOCTaBIeHHBIH ToBap WM JM00YIO €ro 4acThb
B TeueHue natu (5) Jueit ¢ Jlatsl IlocTaBku B3aMMHO
cormacoBaHHOi  CTOpoHaMH  [aTbhl  MCIIOTHEHHS
AHHOH OO0S3aHHOCTH, IOJHOCTBIO 0Oe3 ymepOa mms
npyrux mnpaB IlpomaBua mno [loroBopy wiu
NPUMEHUMOMY 3aKOHOAATeIbCTBY, [IpomaBen Bmpase
[0 CBOEMY YCMOTPEHHIO IIPOJaTh KoaudecTBo ToBapa,
He npunaroe Ilokynarenem. IlponmaBenr Bmpase
OCYILECTBIIATh BBIIICyKa3aHHbIC npaBa BHE
3aBUCHMOCTH OT TOTO, EPELIO MPABO COOCTBEHHOCTH
Ha ToBap k Ilokymaremo mno J[loroBopy umm HerT.
[Tponasern Takxe BIpase JIU0O:

(i) TpeboBats ot Ilokymarens: Bo3mecTuTh [IpomaBiy
BCE €ro pacxojsl MO MPOaXke, B TOM YHUCIEC PACXOJBI
Ha XpaHEHHE, [IONOJHUTEIbHBIE TPAHCIIOPTHHIC
pacxonpl Ha NEPEBO3KY, TAMOXKCHHBIC IOUUIMHBI U
WHbIC aHaJIOTUIHBIC 1160 COIYTCTBYIOIIHE
00OCHOBaHHBIC pPAaCXOAbl M U3AEPKKH; IPH 3ITOM
ITokynaTens KODKEH HOKPHITH Pa3HUILY MEXIY LECHOH
npogaxu ToBapa u nenoi Tosapa, IpenyCMOTPEHHOR
Horosopom; wumu (ii) yzmepxaTh W3 MOCTyNUBIICH
CyMMBI TperomiaThl (MPUMEHUMO K  YCIIOBHSIM
npenoriatel Wi CAD)  yObITKH, MOHECECHHBIE
IIpomaBiioM B pe3ynbTaTe TaKOro OTKa3, NMPH 3TOM
MOCJIe POU3BEACHHOTO pacueTa yOBITKOB OCTaBIIASCS
4acTh OT TNPENOIUIaThl MOXKET OBITh BO3BpalIcHA
[TokymaTenro wWiaM 3a4TeHa NPOTHB IOCIEIYIOMINX
nocraBok.  IIpomaBer;  BmpaBe — OCYHIECTBISTH
BBIIIIEyKa3aHHbIE TIpaBa BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO,
Mepenuio MpaBo COOCTBEHHOCTH Ha ToBap K
[okynaremnto o JloroBopy Wiu HeT.

7.2. OrpaHuYeHHe OTBETCTBEHHOCTH

7.2.1. Hwuro B Hacrosimem CornameHun He
OTPAaHMYMBAET WM HE HCKIIOYaeT OTBETCTBEHHOCTH
0001 U3 CTOPOH 3a

(i) cMepTh WM TeJeCHbIE MOBPEXKACHHS B pe3yJibTaTe
xanmatHOCTH 3Tol CTOpPOHBI WM €€ AMPEKTOPOB,
JIOJDKHOCTHBIX JINI, COTPYAHUKOB, TOAPSIYNKOB HIIH
areHToB;

(ii) moboe HapymieHue 00s13aTEIBCTBA B OTHOIICHHU
npaBa COOCTBEHHOCTH, BIAAEHHS M CBOOOABI OT
o0peMeHeHNH, MIPEAYCMOTPEHHOTO
3aKOHO/IaTEJIbCTBOM, BKJIIOuas Jro0oe HapylieHne
0053aTeNIbCTB, BRITEKAIOIIKX U3 pa3znena 12 3akoHa o
KyIuie-ipofake ToBapoB 1979 roma wim pasmena 2
3axona 1982 roma o mocTaBkax TOBapoOB M YCIYT;

(iii) mroObIe TOTEpH, BBI3BAHHBIC MOIICHHUYECTBOM,
MOIICHHUYECKAM  HCKaKEHHEM, OOMaHOM WM
HeT0OPOCOBECTHOCTHIO; HITH

(iv) mobyro Ipyryro OTBETCTBEHHOCTb, KOTOpas He
MOXeT OBITh NCKJIIOUYEHA WIIN OTPaHUYCHA 3aKOHOM.
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7.2.2. Subject to clauses 7.1.4, 7.2.1. and 7.2.2., under
no circumstances shall either Party be liable whether
based on a claim in contract, tort (including
negligence), under any indemnity, breach of statutory
duty, or otherwise arising out of, or in relation to, the
Contract for:

(i) any loss of profit or revenue (save in relation
to Seller’s loss of profit arising from Buyer’s failure
and/or inability to make a payment due under the
Contract as well as from the Buyer’s failure or refusal
to take or accept delivery of the goods or any part
thereof contrary to the terms of the contract);

(i) loss of goodwill;

(iii) any cost of labour;

(iv) loss of further business

(v) repudiatory breach; or

(vi) any indirect or consequential loss (including

where such loss or damage is of the type specified in
clause 7.2.1. (i) to (iii)),

even if the Parties have been advised of the possibility
of such damages.

7.2.3. Subject to Clauses 7.2.1 and 7.2.2, in no event
shall the Seller's liability to the Buyer whether based
on an action or claim in contract, tort (including
negligence), under an indemnity, breach of statutory
duty or otherwise arising out of, or in relation to, the
Goods or the Contract, exceed the Total Goods Value
(including, but not limited to transportation costs,
storage costs, etc.) paid to the Seller by the Buyer for
the Goods under the Contract in the 12 (twelve) month
period prior to the occurrence of the default by the
Seller .

7.24. Adverse Weather. The Parties shall not be
liable for delay caused by adverse weather.
Notwithstanding the customary rules at the Place of
Destination the Parties agree to evenly split losses
caused by the adverse weather conditions and beyond
the insurance coverage or other compensation from
third parties.
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7.2.2. B coorBerctBun ¢ nyHktamu 7.1.4, 7.2.1 wu
7.2.2. HA TpU KaKhX OOCTOATENbCTBAX HU OJHA W3
CTOpOH HE HECeT OTBETCTBEHHOCTH, HE3aBUCHMO OT
TOTO, OCHOBBIBACTCSA JIM OHA HA TMPETCH3UU [0
JIOTOBOpPY, HapylIHEWd (B TOM YHCIC XATaTHOCTH),
MpH JTFOOOM OTpaHUYCHHH, HAPYIICHUH OOSI3aHHOCTEH,
BBITCKAIONINX W3 3aKOHA, WIM WHBIM 00pa3oM
BBITCKAIOIICH W3/WIK B OTHOIIICHNH JloroBopa 3a:

(i) ymymenHyro BBITOAY Wi JOXOABI (KpOME Kak B

OTHOIIIEHUN YIYLIEHHOU BBITOJIBI IIponasua,
BO3HHKIIEH  BCIEACTBHM  HEHCIIOJHEHUS  H/WIHA
HEHAIEKAIIETO HMCIIOJTHEHUS [MoxymaTenem

00s13aHHOCTH (HECTIOCOOHOCTH) TPOM3BECTH IUIATEK,
KOTOPBI NOKeH OBITh mpomsBenéH mo Jlorosopy, a
TaKKe ynylmeHHOM Bbironsl IlpomaBna, BO3HUKIIEH
BCIEJACTBHE  HCNPHUHATHSA  JIMOO  HEMONydYCHHS
[Toxynarenem wiM OTKa3a MOKYMATENs NPUHATH JUOO
MOJIYYUTH TOBAp WM JIIOOYIO €r0 4acTh B HApYIIEHUE
YCIIOBUH JAOTOBOPA);

(ii) yrpary penyranuu;
(iii) pacxomp! Ha 3apabOTHYIO TUIATY;
(iv) noTepro 6usHeca;

(v) mpenHamepeHHOE
JIOTOBOPA;

CYIIECTBEHHOE  HapyLIEHUE

(vi) mroOble HempsiMbIE WIH KOCBEHHBIC YOBITKH
(BriIrOUAs CIydad, KOTrJa TaKue YOBITKH OMUCAHBI B II.
7.2.1. (i) — (iii))

make ecnu  CTOpPOHBI OCO3HABAIM BO3MOXHOCTH
BO3HUKHOBEHHS TAKHUX yOBITKOB.

7.2.3. B cootBercTBUH ¢ myHKTamu 7.2.1 u 7.2.2. HU B
KOEeM ciry4ae OTBETCTBEHHOCTb [Tponasua,
OCHOBBIBACTCSl JIM OHA Ha IPETEH3WH IO JIOrOBOPY,
HapylmrHeny (B TOM YHCIIE XaJaTHOCTH), MPHU JTI000M
OTpaHUYECHUH, HapyUIECHUH 00s3aHHOCTEH,
BBITEKAIOIINX W3 3aKOHA, WIM MHBIM 00pa3oM
BbITEKAOLel M3/uiuM B oTHouieHun JloroBopa, He
JIOJDKHA — TpeBblmaTh OOHIyH0 CTOMMOCTH TOBapa
(BKJTIOYAsI, TIOMHUMO IIPOYETO, TPAHCHOPTHBIE PACXOMbI,
pacxonpl Ha XpaHeHHE W T. [.), YIUIAYEHHYIO
[ponasuy Ilokynarenem 3a Toapel mo loroeopy B
TeyeHue 12 MecsleB JO BO3HUKHOBEHHUS OCHOBAHMM
otBeTcTBeHHOCTH [IponaBsna.

7.2.4. He01aronpusiTHble NMOroAHbIEC YCJOBHSA.
CTOpOHBI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTh 3a 3aJICPXKKH,
BBI3BAaHHBIC HEOIaronpUsTHEIMA MTOTOTHBIMHU
ycioBusMdA. BHe 3aBHUCHMOCTH OT oObiuaeB B Mecte
HazHaueHUsT  CTOpPOHBI ~ COTJIACHIIMCH  TOPOBHY
pa3genuTh YOBITKH, BBI3BAaHHBIE HEOIAronpHUATHBIMHU
HOTOJHBIMHM YCIOBUSIMHU, BBIXOJSINUE 3a MpPeJessl
CTPaxoOBOrO TOKPBITHSI WIM HHBbIE KOMIEHCALlUU OT
TPEThUX JIULL.
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PARAGRAPH VII1
MISCELLANEOUS

8.1. Health, Safety and Environment

8.1.1. The Goods supplied by the Seller are in a
condition which the Seller reasonable considers to not
constitute a hazard to health or safety, provided that
the Goods are handled, used and stored in accordance
with industry best practice safety practices applicable
to the Goods. The Buyer shall, for its own protection,
consult the Manufacturer's Material Safety Data Sheet
(MSDS) (if any), relevant codes of practice and
factory inspectorates with regard to adequate hygiene,
safety and environmental standards and enforcement
thereof, with respect to handling, processing and
storing of the Goods, their by-products and wastes of
any sort.

8.1.2. The Buyer warrants to the Seller that it is
aware of and understands the information in the MSDS
for the Goods and it will adopt appropriate procedures
to ensure that all persons or agents authorised by the
Buyer to carry out any of the rights, duties or
obligations of the Buyer under the Contract and all of
the Buyer's other officers, employees, contractors and
agents who are involved in the loading, transportation,
delivery, handling or use of the Goods sold and
delivered to the Buyer under the Contract are aware of,
and comply with the information provided in the
relevant MSDS.

8.1.3. The Buyer accepts the inherent risks
associated with the Goods as set out in this Clause
8.1.3 and shall accordingly have no claim of any kind
against the Seller directly or indirectly arising from
damage to any property or person as a result of direct
or indirect exposure to the Goods.

8.1.4. The Seller shall not be liable for any cost,
loss or damage resulting from the receipt of the Goods
in non-compliant storage facilities. The Buyer shall
indemnify the Seller against any claim which any third
party might have or bring against the Seller in this
respect.

8.1.5. Any advice given by the Seller concerning
storage, transport, use or application of the Goods
delivered shall be on a without prejudice basis and the
Seller shall not be liable for any loss, damage or
expense resulting from observance of such advice.
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ITAPATPA® VIII
IMPOYME MOJIOKEHUA

8.1. 3n10poBbe, 6€30NACHOCTH U OKPY:KAIOIIAs cpeaa
8.1.1. Tosapsl, mnocraBneHHsle [IponaBmom B
COCTOSIHWM, B KOTOPOM OHH MPOJAIOTCS, PasyMHO
cuntatorcss  [IpomaBloM He  TPENCTaBIAIONIMMHU
OMACHOCTH [UISi 3/0pOBbSl HMJIM 0€30IacHOCTH IIPH
YCIIOBHH, YTO C HUMH OOPAILAIOTCS, UX UCIIOIB3YIOT U
XpaHAT B  COOTBETCTBUM C  OOIICTIPUHATHIMH
CTaHJapTaMH OXpaHbl, IPUMEHSAOMMMECA K ToBapy.
[Moxymarenr mOKEH pagwm CBOeH COOCTBEHHOM
OesomacHoctTn  obpamatecst Kk Ceprudukary
OesomacHOCTH TOBapa (BemiectBa) IlpomsBommrens
(Ipy HaJIMYMU TAaKOBOTO), COOTBETCTBYIOIUM HOpMaM
Y TIpaBHJIaM U OTJIENTy TEXHHYECKOTO KOHTPOJIS 3aBOJia
B OTHOLICHUM aJCKBATHON I'MTMEHbI, 0€30MacHOCTH U
9KOJIOTUICCKUX HOPM U UX UCHOJHCHUA B OTHOLICHUU
oOpaiienusi, oOpaboTk M XpaHeHusi ToBapa, ero
MOOOYHBIX IPOJYKTOB M OTXO/I0B J1I000T0 BHIA.

8.1.2. [Moxymarens 3aBepsier [IpomaBma, 9To OH
3HaeT W IIOHUMaeT HH()OPMAIHMIO, H3JIOKEHHYIO B
nacropre Oe3onmacHoctd ToBapa, W 4TOo OH OymeT
OCYIIECTBIIATE COOTBETCTBYIOIIHME IPOLEAYPHI, YTOObI
ybenutbcss B TOM, YTO BCE JIMOA JHOO areHTHI

(npencraButenu), ynoiaHoMoueHHble Iloxymarenem
OCYLIECTBIISITH ~ Kakue-Tu0O  TpaBa,  HCHOJHATH
o0s3aHHOCTH WM oOs3arenscTBa IlokymaTtens mo
JoroBopy, u Bce JApyrue [AOJDKHOCTHBIE —JHIA
Iloxynarens, €ero paboTHUKH, HOAPSATUYUKHU
(KOHTpareHTs) u arcHThI (nmpencraButenn),
y4YacTBYIOIIME B IIOTPY3KE, IIEPEBO3KE, JIOCTABKE,

00paboTKe WM MCHONB30BaHUH ToBapa, MPOAAHHOTO
u rocrasiieHHoro [lTokymnarento o Jlorosopy, 3HaIOT U
co0IoIatoT nHpopmanuio, N3JI0KEHHYTO B
COOTBETCTBYIOIIEM nacropte 6ezonacHoctd Tosapa.
8.1.3. [Mokymarenr  mpuHHMaeT Ha  cels
HEOThEMJIEMbIE PHCKH, CBsI3aHHbIE ¢ ToBapom, B
COOTBETCTBMM ¢ u3nokeHHbIM B Ilynkre 8.1.3. u,
TakuM 00pa3oM, He MMeeT MPETEeH3Hi JH00ro poaa K
[MponaBiy, npsMO MM KOCBEHHO BO3HHUKIIUX H3
yOBITKOB, TPUYMHEHHBIX KaKOMY-IHOO HMYIIECTBY
WIN JUIy BCIEACTBHE IPSIMOTO JHOO KOCBEHHOTO
Bo3aeiicTBUsA HAa ToBap.

8.1.4. [IpomaBer He 00s3aH BO3MEMIATh PACXO/EI,
ymep0 wiK yOBITKH, BO3HUKIIHE B CIIydae IOJIydeHUs
ToBapa B HEHaUICKAIUX CKIAJICKUX HMOMENICHUSIX.
IMokynaTens nomkeH Bo3MecTuTh [IponaBiy yObITKH U
0cBOOOJUTH €ro OT OTBETCTBEHHOCTH MO HCKY
(IpeTeH3un), KOTOPBIA(-PYI0) TpPEThE IJHUII0 MOXKET
HMMETh WK NpeabsIBuTh K IIpoaasiy B 3TOH CBA3H.
8.1.5. Koncynbrarnus, MpeIoCTaBICHHAS
[MponaBiioM OTHOCHUTENILHO XpaHEHHs, MEePEBO3KH,
WCIIONIb30BaHMsl WJIM TPUMEHEHHUS] IT0CTaBJICHHOTO
ToBapa, He MOXeT OBITh HCIOJIB30BaHA B CYAEOHOM
pasbuparensctBe npotuB IlpomaBua. Ilpum  sTom
ITponasen He 00s3aH BO3MEIIATh YOBITKH, yIIEpO HIIH
pacxo/ibl, BO3HHUKIIHE BCIEICTBHE COONIONCHUS TaKOH
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8.2. REACH

8.2.1. Notwithstanding any other provision to the
contrary in the Contract or the GTC, in providing the
Buyer with a Chemical Abstract Service Index
Number and/or Existing Commercial Chemical
Substances Number and/or any other health, safety and
environmental information relating to the Goods
pursuant to this Clause 8.2.1., regardless of their
source, the Seller provides no warranty or
representation as to the accuracy or completeness of
such identification number(s) or information relating
to it and needed by the Buyerand/or reasonably
requested by the Buyer to comply with the
requirements of REACH, hence the Seller accepts no
liability for loss, damage, delay or expense incurred by
the Buyer for whatever reason arising from its reliance
on the accuracy of the identification numbers or other
information hereunder provided and /or the existence
of a valid (pre-) registration of the Goods to be
imported into the EU/EEA.

8.3. Sanctions

The Buyer hereby confirms that he is aware and
complies  with all applicable Sanctions.
Notwithstanding anything to the contrary elsewhere in
the Contract or the GTC:

8.3.1. Neither Party shall be obliged to perform
any obligation otherwise required by the Contract
(including without limitation an obligation to (a)
perform, deliver, accept, sell, purchase, pay or receive
monies to, from, or through a person or entity, or (b)
engage in any other acts) if this would be in violation
of, inconsistent with, or expose such Party to any
Sanctions binding on that Party. by virtue of Law or
the Contract.

8.3.2. Where any performance by a Party would
be in violation of, inconsistent with, or expose such
party to the Sanctions, such Party (the “Affected
Party”) shall, as soon as reasonably practicable give
written notice to the other Party of its inability to
perform. Once such notice has been given the Affected
Party shall be entitled:

i. to immediately suspend the affected obligation
(whether payment or performance) until such
time as the Affected Party may lawfully
discharge such obligation; and/or
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KOHCYJIbTaIlUH.
8.2. Pernament REACH

8.2.1. Hecmotpss Ha moboe apyroe IOIIOKEHHE
HoroBopa wmm GTC o6  oOpatHoM, mpu
npezpocraBieHnd [lokynaTento HOMEpa XHMHUYECKOTO
BEIlleCTBa WIm npenapara, TIPUCBOEHHOT'O
Xumuueckod pedepaTuBHON ciayx00H, u (win)
HOMepa CYIIECTBYIOIIUX KOMMEPUYECKHX XUMHYECKHX
BellecTB M (win) J000H Japyrod HMH(pOpMauuu Mo
300pOBBIO, 0E30IIaCHOCTH W OKpYXKalomeld cpexe,
oTHOcsulelcss k ToBapy, B COOTBETCTBUU C JaHHBIM
ITyakrom 8.2.1., He3aBUCMMO OT HX HWCTOYHHUKA,
[IpomaBen He NaéT TapaHTHH W HE JejacT 3aBEPCHUS
OTHOCUTEJIFHO TOYHOCTH JIMOO TOJHOTHI TaKoro
(Takux) maeHTH(PHUKAIHOHHOTO (-HBIX) HOMepa (-poB)
WM MHQOPMAIMU, KOTOpas OTHOCHUTCS K JTOMY H
kotopast HyxHa [lokymatento u (uiau) 0OOCHOBaHHO
3anpomieHa  [lokymarenem — anmst  coOJIIOAEHUS
tpeboBanuii Pernamenta REACH. [IponaBen He HecéT
OTBETCTBEHHOCTH 3a yIiepO, YOBITKH, POCPOUKY HIIH

pacxonbl, noHecéHHele [lokymateneM mo 000
npuuuHe, ecnu  [lokymarenp  MOJOXKWICS — Ha
NPaBIJIBHOCTh  HMICHTH()HUKAIIMOHHBIX HOMEpPOB |
Ipyroii  uH(OpManMHM,  NPEIOCTABIEHHOW IO

JoroBopy; m (WnM) Ha HaTU4Ae ACUCTBUTEIHHOM
(mpenBapuTenbHON) peructpammu ToBapa, KOTOpPEHIE
JIOJDKHBI ObITH HMIopTHpOBaHs! B EC (ED3).

8.3. CaHkumun

[TokynaTenb HacTOALIMM TOATBEPXKAAET, 4YTO OH
OCBEIOMJICH U CO0II0/1aeT Bce puMeHuMble CaHKIIHK.
bes orpanuyeHHs Kakux JHOO MPOTHUBOIMOJIOKHBIX
MOJIOXKECHUH ycTaHOBIICHHBIX B JloroBope wiu GTC:
8.3.1. Hu omna CtopoHa He 00s3aHa HCIIONHATH
obOs3atenscTBa 1o [loroBopy  (BKirowas — 0e3
OTpaHHYEHUS 00s3aTeNnbcTBa MO (8) HCHOJIHEHHIO,
JTIOCTaBKe, MPUHATHIO, TIPOJaKe, MOKYIIKE, OIUIATe FITH
MONMYYCHUAI0 JCHEKHBIX CpPEACTB OT WIH Yepes
¢dusnueckoe wiu opuandeckoe Jsmno, win  (b)
OCYILIECTBIISITh UHBIE JICHCTBUS), €CIIM TO MPHUBEAET K
HapyIICHHIO, HECOOTBETCTBUIO WM HAJOXKEHHIO Ha
takyto Cropony CaHKIMH, KOTOpbIE SIBJISIFOTCS
00s3aTeNbHBIMHU TSI HCHIOJHEHUST Takoil CTOpoHOI B
cuiy 3akoHa win Jlorosopa.

8.3.2. B cnygae ecnm wucnomHenne CTOpOHOM
o0s3arenscTBa 10 JIoroBOpy NpHBENET K HAapyLICHHIO,
HECOOTBETCTBUIO WJIM HAJIOKEHHUIO Ha Takyro CTOpoHy
Cankuuii, To Takas CtopoHa («3atponyTas CTOpoHa»)
JIOJDKHA B TPaKTHYECKH BO3MOXKHBIE M ODOCHOBAaHHO
KOpPOTKHE CPOKH HaIpaBUTh MHCbMEHHOE
yBenomiieHHe Apyroi CTOpoHE 0 HEBO3MOXKHOCTH
WCIIOJTHUTH CBOM oOsi3atenscTBa 1o Jlorosopy. Kax
TOJIBKO Takoe yBeIIOMJICHHE 65110
HanpaBJieHo,3aTpoHyTass CTOpOHa BIIpaBe:

i. HeMeIEHHO  TNPHOCTAHOBHUTH  BBITIOJNHEHHE
3aTpOHYTOrO  0O0s3aTenbcTBa  (OIJIATBl WM
UCIIONIHEHUS) 110 TeX IOp TIoKa 3aTpoHyTas
CTopoHa CMOXXET 3aKOHHO HCIIOJHHUTH TaKoe
00513aTENLCTBO; W/HIIN
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ii. where the inability to discharge the obligation
continues (or is reasonably expected to continue)
until the end of the contractual time for discharge
thereof, to a full release from the affected
obligation, provided that notwithstanding the
foregoing, where the relevant obligation relates to
payment for the Goods which have already been
delivered under the Contract, the affected
payment obligation shall either (i) remain
suspended until such time as the Affected Party
may lawfully resume payment, or (ii) be
cancelled by the Seller, provided that the Parties
will have the opportunity to carry into execution
the return of such Goods to the Seller, unless
otherwise agreed by the Parties in writing; and/or

iii. where the obligation affected is acceptance of the
Vessel, to require the nominating Party to
nominate an alternative Vessel;

in each case without any liability whatsoever
(including but not limited to any damages for breach of
Contract, penalties, costs, fees and expenses).

8.3.3. Nothing in this Clause shall be taken to
limit or prevent the operation, where available under
the governing law of the Contract, of any doctrine
analogous to the English Common Law doctrine of
frustration.

8.3.4. Additional conditions in case of Goods
delivery to Ukraine and/or Baltic region.

a) Notwithstanding any provisions of the GTC and/or
the Contract to the contrary, in the event that any
respective authority of Russia, Ukraine or any Baltic
region (namely, Lithuania, Latvia, Finland or Estonia
for the purposes of this Agreement) imposes any
Sanctions which prevent the Seller from performing its
obligations under the Contract, the Seller shall be
entitled to unilaterally terminate the Contract without
incurring any liability to the Buyer for non-
performance of obligations under the Contract or on
any other basis (other than any liabilities that have
accrued prior to such termination of the Contract).

b) In the event that the Buyer has already paid for the
Goods under the Contract being terminated by the
Seller according to sub clause 8.3.4. (a) above on the
terms of prepayment, the Seller shall return to the
Buyer the received amount of prepayment within 10
(ten) Business Days from the date of termination of the
Contract (in accordance with sub-clause 8.3.4. (2)) to
the extent such return is not prohibited or restricted by
imposed Sanctions, trade restrictions or embargoes.
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ii. B ciaydae, eciM HEBO3MOXKHOCTH BBIOJHHUTD
00513aTETLCTBO MIPOJOIKAETCS (v
000CHOBAaHHO IoJiaraeTcs, qTo Oyzner
NPOJIOJKATECS) /IO OKOHYAaHUS JJOTOBOPHOTO
nepHo/a, 0cBOOOUTHCS oT THIOJIHOTO
UCIIOJIHEHUs 3aTPOHYTOI'O 0053aTeNbCcTBa, IMpPU
YCIIOBUH, YTO HECMOTPS Ha BBILIEU3JIOKEHHOE, B
cillydae €ClId 3aTPOHYTO 00S3aTenbCTBO MO
omtate ToBapa, KOTOpPBIH Y€ OBUI IOCTaBIICH
no JloroBopy, Takoe OOS3aTENbCTBO JIOJDKHO
ObiTh 00 (i) OTJIOKEHO 10 MOMEHTa, IOKa
3arponyras CTopoHa HE CMOXET 3aKOHHO
TPOW3BECTH oOIuIaty, 6o (i) aHHYIHPOBAHO
IMpomaBmam B ciywae, ecnmu CTOpoOHBI OymyT
UMETh BO3MOXHOCTh OCYIIECTBHTH BO3BPAT
nocrasieHHoro Tosapa I[Iponasiy, ecnu nHOE He
Oyner cormacoBano CTOpOHaMH B MUCEMEHHOM
BHJIE; W/UIIH

ili. B cmyuae, ecnm 3aTpoHyTOE 00S3aTEIBCTBO
cocrout B npuHsatun CynaHa, TOo TpeOOBaTh OT
CTOpOHBI, HOMUHHUPYIOLIEH CyJHO, Ha3HAYUTh
anpTepHaTHBHOE CyIHO;

B KaXIOM ciydae 0e3 HAJIOKCHHS OTBETCTBEHHOCTH
(BKiIFOUAsi, HO HE OTPaHUYMBASICH, JIFOOBIMH YOBITKaM
3a Hapymenune Jlorosopa, mrpadamu, pacxomam,
HEYCTOWKAaMH U M3JICPIKKAMH).

8.3.3. Hwuuto B Hactosmem [lyHKTE HE IOJKHO
OTpaHMYMBaTh WM OTMEHATH JeicTBHE 000
JIOKTPUHBI, aHAJIOTHYHON JOKTpHHE (pycTpauuu B
aHINIMIICKOM  IIpaBe, TI/e OJTO JOIyCKaercs B
COOTBETCTBHH C IIPUMEHUMBIM NpaBoM 1o Jloroeopy.
8.3.4. [lonmoJHMTe/IbHbIE YCJOBHSI TPH TOCTaBKe
ToBapa Ha TeppUTOPHI0O YKPAUHbI U/WJIM PeruoHa
Hpubantuku.

a) HezaBucumo ot mo0six nHBIX yenoBuit GTC w/wmmm
JoroBopa, B ciay4ae MPUHATHSA Kakux-TnO6o CaHKIWH
YIOJHOMOYEHHbIMU opraHamMu P®, VYkpaunsl uiun
ar000it U3 ctpaH perowHa Ilpubantuku (a MMEHHO,
Jluta, JlatBusi, @uHIAHIUS W DCTOHHS), KOTOPHIE
NPENsSTCTBYIOT UCIIOJTHEHHIO [Iponasiom
obs3arenscTB 1o [loroBopy, IlpomaBerr Brpase
pacToprayTh JloroBop WiH B OJTHOCTOPOHHEM MOPSIKE
OTKa3aTbCs OT €ro HCIOJNHEHHs 0e3 Kakoil-mbo
OTBETCTBEHHOCTH nepen [MTokynaTenem 3a
HEHCIIOJIHeHNe 00s3aTenseTB 1o JloroBopy WiM Ha
WHOM OCHOBaHMH (32 MCKJIIOUYCHHEM OTBETCTBEHHOCTH
ITponaBua, BO3HMKIIEH 1O TAaKOTO PACTOPXKEHHS HIIH
0TKa3a OT UCIIOJHEHUsI HacTosmero Jlorosopa).

b) B cmyuae, ecium ommata 3a ToBap 1o
pacropraeMoMy [Iponasiiom JoroBopy B
cooTBeTcTBHH C 1. 8.3.4. a) BbIlIe OblIa MPOU3BEACHA
[Tokynarenem Ha ycnoBusix mpeporiatel, I[Iponasers
o0si3an  BepHyTh  [lokymnarento HOJIy4eHHYIO
npenorutaty B tedenue 10 (mecstu) Pabounx [[Hei c
MOMEHTa OJHOCTOpOHHero otkasza IIpomaBma oT
WCIIOJIHEHUs JOTOBOpA MJIM PAacTOPKEHHs J0TOBOpa,
€CII TaKOW BO3BpaT HeE 3allpelleH MM HEe OrpaHuyeH
BBE/ICHHBIMHU Cankuusamu, TOPrOBBIMHU
OTpaHUYEHUSIMU MJIH 3M0Oapro.
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c) Seller shall not be liable for not fulfilling/partial
fulfilling of its obligations under the Contract if JSC
Russian Railways or any other Carrier refuses to
accept the Goods for the transportation.

8.4. Anti-Corruption
8.4.1. Each Party hereby represents and warrants
to the other that:

a) it has knowledge of the Anti-Corruption Laws
and shall maintain at all times an adequate system
of internal controls, procedures, and policies that
monitor, prohibit, and protect against any act,
conduct, or omission that would constitute a
violation of the Anti-Corruption Laws;

b) no Public Official or close relative (i.e., spouse,
child, parent, or sibling) of a Public Official is
associated with it whether as an investor, officer,
employee or shadow director;

c) neither Party nor its officers, directors, employees
and/or affiliates has been the subject of an
investigation, settlement or conviction for bribery
or other form of corruption, nor has any such
person been included on any list maintained by
the U.S. Government or the UK or any other
applicable jurisdiction as debarred, suspended,
proposed for suspension or debarment, or
otherwise ineligible for government procurement
programmes;

d) it has not taken and will not take (and agrees that
its officers, directors, employees and/or affiliates
have not taken and will not take) directly or
indirectly in connection with its obligations under
this Agreement, any action that would constitute
a violation of the Anti-Corruption Laws,
including but not limited to making any offer,
payment, promise to pay, or authorisation of the
giving of any monies or financial or other
advantage to any person:

i. for the purpose of inducing or rewarding that
person or any other person to perform their role
or function improperly;

ii. where receipt of that advantage would result in
that person or any other person performing their
role or function improperly;

iii. for the purpose of influencing a Public Official in
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c) [IlpomaBem He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a
HEWCIIOJIHCHNE W/WIM HETOJIHOE HCIIOIHEHHE CBOUX
obs3atenscTB o JloroBopy B cimydae oTtkaza OAO
«PX» wm nroboro apyroro IlepeBo3umka oOT
npueMa ToBapa K epeBO3Ke.

8.4. AHTHKOPPYNIIMOHHEIE YCI0BHSA
8.4.1 Kaxxnas CtopoHa 3asBIsIeT U TapaHTUPYET,
4TO:

a) oHa ocBemOMIICHA 00 AHTHKOPPYNIIMOHHBIX
3aKOHaX W JIOJDKHA IIOCTOSHHO IOJAEPKUBATh
COOTBETCTBYIOIIYI0O ~ CHCTEMY  BHYTPEHHETO
KOHTPOJISI, MPOHERypHl W TOJUTHKH, KOTOPHIC
KOHTPOJIMPYIOT, 3alpelialoT M 3allMIIalT OT
JMIOOBIX JCUCTBHI WK Oe3[eiCTBUSA, KOTOpHIC
MPE/ICTABISIOT coboit HapylIeHue
AHTHKOPPYNIIHOHHBIX 3aKOHOB,;

b)  wu TocymapcTBeHHOE MOKHOCTHOE JIMIIO, HH
OMu3KUH POJACTBEHHUK (T. €. CyNpyr, peOeHOK,
pomutens wiu Opat / cectpa) [ocymapcTBeHHOTO
JIOJDKHOCTHOTO JIAIA He CBsi3aHBI co CTOPOHOM, B
KayecTBE HWHBECTOpA, MOJDKHOCTHOTO —JIMIIA,
pabOTHHKA MK CKPBITOTO JHPEKTOPA;

c) um CropoHa, HH €€ JODKHOCTHBIC JIHIIA,
JUpEeKTopa, COTPYAHUKHU u / WiH
ad¢uIMpoBaHHBIC JHIA HE OBUIA MOJABEPTHYTHI
pacciefioBaHUI0O W HE OBUIM OCYXXAEHBI 3a
B3STOYHHUYECTBO W IPYTyIo bopmy
KOpPYNIUH, ¥ HU OJHO Takoe JUIO He ObLIO
BKIIOYCHO B  CIIHCOK, KOTODBIA  Benercs
[paBurensctBoM CIIIA wnn BenukoOpuranum
WA JTI000H APYTON MPUMEHUMOM FOPUCTUKITIH B
KauecTBe OTCTPAHEHHOW, IPUOCTAHOBJICHHOM,
npeuiaraeMoil Uisi IPHOCTAHOBIICHUS HIIK MHBIM
o0pa3oM He HMEIOIeH MpaBO ydyacTHs B
rOCY/IapCTBEHHBIX IIPOrpaMMax 3aKyIoK.

d) CropoHa He mpennpuHsIA U HE mpemnpuMmer (U
COrJIalaeTcs C TeM, YTO €€ JO0JDKHOCTHBIE JINIIA,
JUpEeKTOopa, COTPYAHUKHU u / WA
adGuIMpOBaHHbBIC JTUIA HE MPUCSINPUHSIIA U HE
NPEINPUMYT) NPSAMO HJIM KOCBEHHO B CBS3U C
HacTosimuM  CornamenueMm, Jro0ble OEHCTBHS,
KOTOpbIe TPEACTAaBIAIOT CcO0OH  HapylleHHe
AHTHKOPPYIILMOHHBIX 3aKOHOB, BKIIFOYasi, HO HE
OrpaHUYMBAsCh, JIFOOOE NPEIIOKEHHE, IUIATEX,
obeliaHue 3alUlaTHTh WM pa3pellieHue Ha
MpeI0CTaBIICHNE JIFOOBIX IEHEKHBIX CPE/ICTB WIH
(DMHAHCOBBIX MJIM MHBIX TPEUMYLIECTB JIOOOMY
JIHILLY:

1 ¢ Henpl0 MOOYXICHUS WIW BO3HATPAXKICHHS
9TOrO JIMIA WM JII000r0 JAPYyroro Jjuua JJist
BBITIOJIHEHHUSI CBOGH pONM  WIM  (QYHKIHU
HEeHaJIekKallM 00pa3oM:

il Korga TOJydYeHHE STOro IpeuMyIlecTBa
NpUBEJIET K TOMY, YTO 3TO JIMLO WX JII000e
JIpyroe JIMIO BBINOJHAT CBOIO DOJIb WIH
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relation to any decision, act or other performance
of their official role or function, including a
decision to fail to perform that role or function,
so as to obtain or retain business or a business
advantage of any kind; or

vi. or any other person, individual or entity at the
suggestion, request or direction or for the benefit
of any of the above-described persons and
entities, or

e) its officers, directors, employees and/or affiliates
will not, directly or indirectly, in connection with
its obligations under this Agreement, request,
agree to receive, or accept any monies or
financial or other advantage in return or as a
reward for performing their role or function
improperly; and

f) it will ensure that all its officers,
directors, employees, and/or affiliates conducting
activities under this Agreement available for
compliance training.

8.5. Enforcement
a) Each Party shall promptly (and in any event
within five Business Days of becoming aware)
report to the other Party:

i. any actual or potential breach of clause 8.4; or

ii. any request or demand received for any bribe
or equivalent undue financial advantage made
in connection with the performance of the
Contract.

b) Each Party shall promptly (and in any event
within five Business Days of becoming aware)
report to the other Party:

i. i.the other Party is in breach of any of Anti-
Corruption Laws without prejudice to the other
rights of the respective Party under the
Contract or the applicable Law; or

ii. there is evidence of repeated inadequacies in
the other Party's anti-bribery and corruption
compliance.

c) Each party shall indemnify and hold the other
party harmless from any claims, suits,
investigations, penalties, fines and/or costs of any
kind arising from, or relating to, any breach of

GTC_V_20.01 _Eng_Rus

(GYHKITUIO HEHAISXKAITAM 00pa3oMm;
ili ¢ mensro Bo3ueiicTBus Ha I'ocymapcTBEHHOE
JIOJDKHOCTHOE JIMLO B OTHOIICHHH JIOOOTo

peleHus, neictus Ui JIPyroro
WCIIOJIHEHUsI €r0 O(QHUUAIBHOW pPONU WU
GbyHKIMY, BKJIIOYas peleHue 0

HECIIOCOOHOCTH BBIMOJIHUTG 3Ty POJIb WU
(GYHKIUIO, C TeM 4YTOOBl TOJYYHUTh MU
COXPaHUTh OW3HEC WM TPEUMYIIECTBA IS
Om3Heca 0000 poja; MIu
Vi. wim mo00e WHOE JHUIO0, (U3HYECKOE HITH
IOPUAMYIECKOe, 10 TMPEUIOKECHHUIO, MPOChOe,
YKa3aHUIO WJIM B HHTEpecax Jo0oro u3s
BBILICTICPEYUCICHHBIX JIMI[ U OpPraHH3alHid,
WU
€) ee JODKHOCTHBIC JIMIIA, JUPEKTOpa,
COTPYJIHHMKU M / WU aQpUIMPOBAHHBIE JIMLIA
He OyIyT HPSAMO WM KOCBEHHO B CBSI3H C
HacrosmuM  CorjamieHUEM 3anpaniuBarh,
COMIANIAThCS  TOJNyYaTh WIA NPUHUMATH
00kIE JIEHEKHEIE CpencTBa WId
(GUHAHCOBBIE WM HWHBIE MNPEUMYIIECTBA
B3aMCH WJIM B KAueCTBE BO3HATPAXKICHUS 3a
BBINIOJIHEHHE CBOEH ponu Wik  (QYyHKIHUU
HEHAJIekKALUM 00pa3oM; U
f) ona ybenurcsi, 4T0 BCe €€ AOJKHOCTHBIC JIHIIA,
JIUpEeKTOpa,  COTPYAHHKH H /  Wn
ahGUIMPOBAaHHBIM JIUIIA, OCYIIECTBIAIONINE
JIESITebHOCTD 10 HacToseMy CoraiieHuo,
JIOCTYMHBI IS OOYYeHHS [0 BOIPOCaM
compliance.
8.5. UcnojHenue
a) Kaxmas CropoHa He3aMeINTUTENHHO (M B JIIOOOM
clyyae B TEYCHHE MATH pabouymMx JHEH [mocie
MOJyYeHHs]  YBEIOMJICHHS) TMPEJCTaBISCT  OTYET
JIPYroii CTOpPOHE O:

i. mo0oe HapylIeHHe WM BO3MOKHOE HapyIIeHHE TI.
8.4 win

ii. mro6oii 3ampoc WM mMoJy4eHHOe TpeGoBaHME 3a
MO0YI0 B3ATKY MJIM OKBUBAJICHTHOE HEONPABAAHHOE
(hMHAHCOBOE MPEUMYIIECTBO B CBSI3U C BHIIOJIHEHHEM
Jorosopa.

b) Kaxnas CropoHa HezameUiUTeIbHO (M B JTHOOOM
clyyae B TEYEHHE TIIATH pabouMx JHEH Tocie
MONYYCHHUSI  YBEIOMIJICHHS) TPEICTaBISiET  OTYET
JIpyroil CTOpOHE 0!

i. npyras CropoHa Hapyiinia AHTHKOPPYIIIHOHHOE
3aKOHOJATEeNIBCTBO 0Oe3 ymepba uid Opyrux IpaB
cootBercTBytomieir CtopoHsl 1o JloroBopy i
IIpumenumoro npasa; uiu

ii. ecTh cBUImETENBCTBA HEOMHOKPATHBIX HAPYIICHHUI
npyroii CTOpOHOM B OTHOIICHHU B3STOYHMYECTBA H
KOPPYIILHUH.

c¢) Kaxpgas crtopoHa MJoJDKHA OrpaguTh APYIYIO
Cropony oT JIOOBIX MIPETEeH3 U, WCKOB,
paccienoBanmid, mMTpPadoB U / WIK PacXoJ0B JHOOOTO
poaa, BO3HUKAKOMIUX HWIA CBA3aHHBIX C H}O6BIMI/I
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Clause 8.3 and 8. 4. This Clause 8.5(c) shall
survive any termination of the Contract.

d) Each party agrees that full disclosure of
information relating to a possible violation by the
other party (or its shareholders, directors,
officers, employees or Affiliates) of Clause 8.4
may be made at any time and for any reason to
any government or regulatory agency, entity or

party.

8.6. Compliance with applicable Laws

Each Party hereby warrants to the other Party that as of
the date of the Contract and on each subsequent
occasion it performs obligations under the Contract, it
conducts such activity in compliance with all
applicable Laws of the relevant territory (or
territories).
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HapymieHussMAd  nyHktoB 8.3 u 8.4  Hacrosmumit
noanyHkr 8.5 (C) zdedcTByeT mocie NpeKpariyuHs
Jorosospa.

d) Kaxnas CtopoHa cornamaercs ¢ TeM, YTO MOJIHOE
packpeiTHe WHOOPMAIMK O BO3MOXXHOM HapyLICHHU
apyroii  CrtopoHod (MM €€ aKIMOHEpaMmHy,
JHMPEKTOPaMH, TOJKHOCTHBIMHE JAI[AMH, PAOOTHUKAMHU
win AdGuITIpoBaHHBIMHU JIMIIAMH) TTyHKTa 8.4 MOXKeET
OBITH czenaHo B Jr000€ BpeMs U 10 JII000H MmpuvunHe

aI000My  MPaBUTEIBCTBY WM  PETYJIHPYIOLIEMY
opraHy, OpraHu3alisi Ui CTOPOHE.

8.6. CooTBeTCTBHE MPUMEHHMOMY
3aKOHOIATEIbCTBY

Kaxnmas CTopoHa HACTOSIINM TapaHTHPYET OPYTOH
CTOpOHE, 4TO Ha JaTy 3akirodeHus Jlorosopa u 10
KaXIOMy TIOCJIEAYIOIIeMYy CIy4al BBINOJHEHUS
00s13aTenbCTB 10 J[oroBopy, OHa OCYIIECTBISIET TAKYIO
JIESITENIBHOCT B COOTBETCTBUM C  IPUMEHHMBIM
3aKOHOJATEIbCTBOM COOTBETCTBYIOLIEH TEPPUTOPHU
(uu TeppuTopHit).
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8.7. Arbitration and Governing Law

8.7.1. Both the Contract and the GTC shall be
governed by, interpreted and construed in accordance
with the laws of England notwithstanding the choice of
law rules of any jurisdiction and determined without
reference to the principles of conflicts of laws.

8.7.2. Save for the case specified in clause 8.7.3 hereof,
any dispute arising out of or in connection with this
Contract, including any question regarding its existence,
validity or termination, shall be referred to and finally
resolved by arbitration under the SCC Rules, which
Rules are deemed to be incorporated by reference into
this clause. The legal seat of arbitration shall be London,
UK, and venue of the arbitration shall be Stockholm,
Sweden.

The rules for expedited arbitrations shall apply where the
amount in dispute does not exceed EUR 100,000.
Where the amount in dispute exceeds EUR 100,000 the
arbitration rules shall apply. The arbitral tribunal shall be
composed of a sole arbitrator where the amount in
dispute exceeds EUR 100,000 but not EUR 1,000,000.
Where the amount in dispute exceeds EUR 1,000,000,
the arbitral tribunal shall be composed of three
arbitrators. Any nonmaterial dispute shall be settled by
the arbitral tribunal of three arbitrators.

In case the size of the claim is changed, so that the
dispute shall be considered in a different order (for
example, if the original dispute was declared on 50, 000
EUR at an expedited arbitration and then the claim was
increased to 1, 500,000 EUR, the dispute shall be
considered in the normal way by three arbitrators)
arbitration proceedings should be terminated and started
from the beginning in accordance with this arbitration
clause. The amount in dispute includes the claims made
in the request for arbitration and any counterclaims made
in the answer to the request for arbitration.

8.7.3. Notwithstanding clause 8.7.2 above, any dispute,
controversy, claim or difference relating to or arising out
of demurrage in Delivery by Sea due or alleged to be due
under the Contract shall be referred to arbitration in
London in accordance with the London Maritime
Avrbitrators Association (LMAA) Terms current at the
time when the arbitration proceedings are intended to be
commenced, which Terms are incorporated by reference
into this Clause.

The LMAA arbitral tribunal shall be composed of 3
(three) arbitrators. A party wishing to refer a dispute to
arbitration shall appoint its arbitrator and send notice of
such appointment in writing to the other party requiring
the other party to appoint its own arbitrator within 14
(fourteen) calendar days of that notice and stating that it
will appoint its arbitrator as sole arbitrator unless the
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8.7. ApOuTpaxk U IpUMeHUMOoe TPaABO
8.7.1. Horosop u GTC perynmupyroTcsi, TOHUMAETCS

U TOJKYEeTCS B COOTBETCTBHM C 3aKOHOAATEIHCTBOM
AHIIIMM, HECMOTpS Ha BO3MOXKHOCTH BbIOOpa HOPM
npaBa KaKoH-1100 MHOU IOPUCIUKINY 1 Oe3 yuéra HopM
KOJITU3MOHHOT'O 1paBa.

8.7.2. 3a UCKITIOYCHUEM ciyuas,
npeaycmorpensoro B Ilynkre 8.7.3, mo0oit cnop,
pasHoriacue, MpeTeH3us] WIK KOH(IUKT, OTHOCSAIINICS
WA BO3HHMKAIONIMA B CBA3U ¢ JlOrOBOpOM, BKIIOYast
mo0oll BOIPOC, KAacaloUIMiCs HANWYWsA, IpeaMeTa,
JIEHCTBUTENFHOCTH WJIM TIPEKpAIIeHUs (PacTOpPKCHMUS)
JoroBopa, momkeH OBITh pa3peméH (cyabl oOmeit
IOPUCAUKINY HCKITIOYAIOTCS) TPETEHCKUM CyIOM B
COOTBETCTBMM  C  pErIaMeHTOM  ApOHTPa)XHOTO
nuHctutyta ToproBoii manarel r. CTOKroibma, IpaBuia
KOTOPOTO CUMTAOTCSl BKIIOYEHHBIMH B HACTOSAIIMH
ITyHKT nocpeacTBOM OTCHUIKM Ha HEro.

Ecmu cymma cnopa He mpesbimaer 100 000 Espo,

JIOJDKHBI MPUMEHSTHCA IIpaBUiIa YCKOPEHHOU
apOutpaxkHoi mporeaypel. Ecim  cymma  crmopa
npesbimiaer 100 000 EBpo, nomkeH NpUMEHATHCS
apOutpaxHslii  permament. Ecmm  cymma  cnopa

npesbrmaer 100 000 EBpo, HO cocraBiser menee 1 000
000 EBpo, cocraB apOuTpaxka HOIDKEH COCTOSATh W3
onHoro apourpa. Ecmu cymma cmopa npessimaer 1 000
000 EBpo, cocTaB apbuTpaxa JOKEH COCTOSATh U3 TPEX
apOutpoB. JIto0ol HeMaTepuallbHbIH CIIOp pa3periaeTcs
apOUTPaXKHBIM CYJIOM B COCTaBe Tpex apOUTPOB.

B cayuae ecam cymMma cropa M3MEHWIACh HAacTOJIBKO,
YTO CIOpP JOJDKEH paccMaTpUBaThcA B APYTOM HOpsKe
(HampuMep, eclii U3HAYaNbHBIA crIop ObLT 3asBiieH Ha 50
000 EBpo mo yckOpeHHOW apOHWTpakKHOW Tpolexype, a
3aTeM cymMa cropa Oputa yBemmdeHa mo 1 500 000
EBpo, cmop momkeH paccMaTpuBaThCs B OOBIYHOM
TOPSIIKE TpeMs apOutpamu), apOuTpakHOE
pa3bupaTenbCTBO TODKHO OBITH MPEKPAIIeHO W HAavaTo ¢
caMoro Hayaja B COOTBETCTBHHM C  HAacTOsIICH
apbutpaxHoil oroBopkoi. Cymma cropa BKJIIOYaeT B
ce0st TpeboBaHMs HCTLA B Npochbe 00 apOuTpaxe u
mo0ble  BCTpeuHble  TpeOoBaHUS B OOBICHEHHH
OTBETYHKA.

8.7.3. Hecmotps Ha BblensnoxenHoe B Ilynkre 8.7.2,
mo00H criop, pasHoOIIacue, MPEeTeH3Us WM KOHQIIMKT,
OTHOCSIIMICS ~ WJIM  BO3HUKAIONIMA B  CBSBH €
JIleMepeKeM, 00pa3oBaBIIMMCS IIPH IIOCTaBKE MOpEM
HETOCPEJICTBEHHO W/mim o0ycioBineHo w3 Jlorosopa,
JIOJDKEH OBITH pa3pemén TpeTeHcKuM cyqoM B JIoHIO0HE
B COOTBETCTBMM ¢  periaMeHToM JIoHIOHCKOM
accoranus Mopckux apoutpos (LMAA) B pemakumm,

JeficTByromeif B MOMEHT Hayaja apOHUTPakKHOTO
pazObuparenbcTBa.
Jng  ywgactust B TpPETEWCKOM  pa30MpaTeNnbCTBE

Ha3Ha4yaroTcs 3 (TpW) TpeTehckux cyapu (apOutpa).
CropoHa, kenaromnias nepeaaTh CIop Ha apOWTpakHOE
pa3duparenpCTBO, Ha3HAYAET OJHOTO apOUTpa co CBOEH
CTOPOHBI M OTIPABIISACT YBEIOMIICHHE O €r0 Ha3HAYCHUU
B IIMCEMEHHOM BHIIe npyroii CTopoHe ¢ TpeOOBaHUEM K
npyroit CTOpoHEe Ha3HAYUTH OJHOTO apoOWTpa C ee
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other party appoints its own arbitrator and gives notice
that it has done so within 14 (fourteen) calendar days
specified. If the other party does not appoint its own
arbitrator and give notice that it has done so within the
14 (fourteen) calendar days specified, the party referring
a dispute to arbitration may, without the requirement of
any further prior notice to the other party, appoint its
arbitrator as sole arbitrator and shall advise the other
party accordingly. The award of a sole arbitrator shall be
binding on both parties as if he had been appointed by
agreement.

Nothing herein shall prevent the parties agreeing in
writing to vary these provisions to provide for the
appointment of a sole arbitrator.

In cases where neither the demurrage claim nor any
counterclaim exceeds the sum of USD 10,000 (or such
other sum as the parties may agree) the arbitration shall
be conducted in accordance with the LMAA Small
Claims Procedure current at the time when the
arbitration proceedings are commenced.

8.7.4. Each Party shall submit the documents in
English. Documents submitted in a language other than
English shall be translated into English at the expense of
the Party submitting the documents. Each Party shall
have the right, at its sole cost and expense, to have an
interpreter attend the arbitration hearings if it so chooses.

8.7.5. Subject expressly to clause 8.7.3 above, the
seat of the arbitration shall be Stockholm, Sweden,
where all hearings shall take place. The arbitration
proceedings shall be conducted in the English language,
and the award shall be in English.

8.7.6. The decision of the arbitrators shall be final
and binding on the Parties. The arbitrators’ awards shall
be consistent with the limitations of liability and other
terms and conditions set out in the Contract, to the extent
permitted by English law.

8.7.7. The United Nations Convention on Contracts
for the International Sale of Goods shall not apply to the
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CTOpOHBI B TeueHue 14 (4eThIpHAANATh) IHEH C JaThl
YBEJOMJICHHS, W C 3asiBICHHEM O TOM, 4YTO apouTp,
Ha3zHaueHHBIH CTOpPOHOM, JKearomeil mepeaars crop Ha
apOuTpa)kHoe pa3dupaTenbcTBO, OyldeT  CUMTaThes
€/IMHOJIMYHBIM apouTpom B apOUTPaKHOM
pasOuparenscTBe B ciydae, ecian japyras CTopoHa He
Ha3HA4YMT apOUTpa CO CBOEH CTOPOHBI U HE HAaNpaBUT 00
3TOM NHCbMEHHOE yBenomieHne CTOpoHe, KeJarolen
HayaTh apOWTpakHOE pa3dMpaTenbcTBO B TeueHue 14
(ueTpIpHanUATH) THEH, yKa3aHHBIX BbIme. Ecim apyras
CropoHa He Ha3HAYUT apOWUTpa CO CBOEU CTOPOHEI M HE
HaNpaBUT yBEAOMIICHHE O HAa3HAUYCHHWHU apOHUTpa ¢ CBOCH
CTOPOHBI B TedeHHe 14 (Y4eThIpHAaONaTh) AHEH, Kak
npexycMoTpeHo Bbimie, CTOpoHa, jkenaromas nepesaTsb
Crop Ha apOHWTpakHOE Pa3OMpPaTENECTBO, UMEET IPaBO
0e3 HeoOXOAMMOCTH HalpaBJIEHHs NpeIBAPUTEIHHOTO
yBenomwsieHust pyroid CTOpoHe, Ha3HAYUTh apOUTpa co
CBOEI1 CTOPOHBI B KaueCTBE €JMHOJIMYHOTO apOHuTpa Hu
yBeIOMHTB 00 3TOM Apyryto CtopoHy. Pemenune Takoro
€/IMHOJIMYHOTO apOHuTpa SIBJISIETCS OKOHYATEIbHBIM H
obsBatenbHbiM a1 CTOpOH, Kak ecld Obl JTaHHBIN
apOutp ObuI OBl Ha3HAYCH CIWHOJIMYHBIM apOUTPOM IO
cornamennio CTOpoH.

Huuro B Hacrosimem [lyHkre He numaer npaBa CTOpOH
3aKTIOYNTh THCHMEHHOE COTJIAIICHHE, W3MEHSIONIee
YKa3aHHbIE BBINIE IOJIOKEHUs] B LEJSX Ha3HAYCHUS
€JIMHOJIMYHOTO apOuTpa.

B ciyyasx, korma cymMMma McKa MO JAEMEppeaKy H/Win
CyMMa BCTPEYHOTO MCKa He mpeBbImarT cymmy 10 000
nomtapoB CHIA (unu nHON ApPYroif CyMMBI, O KOTOPBIX
CTOpOHBI ~ MOTYT  JOTOBOPHUTBCS),  apOHTpa)kHOE
pa30bupaTenseTBO OYAET MPOBOANUTHCS B COOTBETCTBHH C
MPOIICTyPON paccMOTpeHHsT MeNKux HCKoB B LMAA,

JCUCTBYIOIIEH B MOMEHT Havajga apOUTPa)XKHOTO
pas3buparenscTaa.

8.7.4. Kaxmas CropoHa J[ODKHA TPEACTaBIATH
JIOKYMEHTbI HAa AHMJIMHCKOM  si3biKe. JIOKYMEHTBI,

MPEJCTaBICHHBIE HE HA AHTJIMICKOM S3BIKE, JOJDKHBI
OBITH TEepeBeleHbl Ha aHMIMHUCKUN 3a cuéT CTOpOHEI,
MpeJCTaBUBIIEH TaHHBIE JOKyMEHTHI. [1o cobcTBeHHOMY
pemennio kaxaasi CTopoHa BIIpaBe, HMCKIIOYUTENBHO 3a
CBOM CYET HAHATH NEPEeBOJYMKA C TEM, UYTOOBl OH
Yy4acTBOBAJ B TPETEHCKOM pa30HpaTebCTBe.

8.7.5. 3a UCKITIOYCHUEM ciyJasi,
npenycMorpenHoro B Ilymkre 8.7.3, Tperteiickoe
paszbupatenscTBo mpoBoautcs B Ctokronsme (LBenus).
B aTom MecTe TOIKHEI OBITH IPOBE/ICHBI BCE CITYIIAHUSL.
Tperelickoe  pa30MparesbCTBO ~ INPOBOAWUTCS  HA
aHruiickom  s3bike.  PemieHune  TpeTeiickoro  cyaa
JIOJDKHO OBITH COCTABJICHO HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

8.7.6. Pemenue, mpunsToe apOuTpamm, SBISETCA
OKOHYATeNbHBIM ¥  oOs3aTensHeIM i CTOpoH.
Pemenne tpereiickoro cyna JOJKHO COOTBETCTBOBATH
MOJIOKECHUSAM 00 OTpaHWYeHHH OTBETCTBEHHOCTH W
JIpyruMm ycnoBusM JloroBopa B Ipejenax, pa3pereéHHbIX
3aKOHOJATEIbCTBOM AHITIHH.

8.7.7. Ucknrouaercs  npumenenue  KonBeHuun
Opraamzanmun  OObenuHEHHBIX Hammii o goroBopax
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Contract.

8.8 Duration and Termination

8.8.1. The Contract shall come into effect on the
Effective Date shall continue in force until all

obligations have been fulfilled (unless earlier terminated

hereunder or the Parties agree otherwise in writing)

and/or until such time as all payments are made by the

Buyer in full.

8.8.2. Buyer’s default

a) The Seller may, at its sole discretion and in addition
to any other legal remedies it may have, upon giving
five (5) Business Days' written notice to the Buyer,
suspend all deliveries under the Contract and/or
unilaterally terminate the Contract where:

i. the Buyer is in breach of any condition of the
Contract;

ii. delivery or unloading of the Goods is delayed due
to any cause(s) attributable to the Buyer and such
delay is not excused by any other provision of the
Contract;

iii. loading or unloading of the Goods is delayed by
more than 10 (ten) hours after the NOR has been
tendered or a train or truck has been arrived at the
Place of Destination due to reasons attributable to
the Buyer;

iv. there is a major change in the direct or indirect
ownership of the Buyer or its parent company;

v. the Buyer or its parent company commences, or
becomes the subject of, any bankruptcy,
insolvency,  reorganization,  administration,
liquidation or similar proceeding or is in the
Seller’s reasonable opinion expected to be unable
or unwilling to pay its debts as the same become
due;

vi. the Buyer or its parent company ceases or
threatens to cease to function as a going concern
or conduct its operations in the normal course of
business;

vii.a creditor attaches or takes possession of all or a
substantial part of the assets of the Buyer or its

parent company; or

viii. if applicable, the Buyer delays the provision of
the parent company guarantee or other security of
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MEXIyHapOJHOM KYIUTH-TIPOJaXH TOBApOB K Jlorosopy.

8.8 Cpok J1elicTBHS M pacTop:keHHe
8.8.1. JoroBop Bcrymaer B cwiy ¢ /Jlarel Havana
JNCUCTBUSI, W JACHCTBYeT 10 MOJNHOTO BBITOJTHCHHUS

CropoHaM# CBOMX 00s3aTeNbCTB (€CNM paHee He ObLI
IpeKpalieH B COOTBETCTBHM C [IOrOBOpOM WM HHBIM
MUCbMEHHBIM coriameHueM CTOpoH), a B 4acTu
UCIIONIHEHUsI ~ 00s3aTeNIbCTB [0 OIulaTe -  [OKa
00s13aTeNECTBA HE OYIyT UCTIOHEHHBI B IIOJTHOM pa3Mepe.
8.8.2. HeucnoJsinenue 00s3aTeIbCTB
Hoxkynarenem
a)[IpomaBenr BmpaBe IO CBOEMY YCMOTPEHHIO B
JOTIOTHEHNE K JIIO0BIM APYTMM CPEICTBaM IPaBOBON
3aIIUTHI, KOTOPBIMA OH MOXET 00J1aiaTh, HANIPABUB 32
5 Paboumx [pHEW NHMCHMEHHOE  YBEJIOMJICHUE
Iloxynarento, HPUOCTAHOBUTh BCE IOCTaBKU IO
JoroBopy u (MiaM) B OJHOCTOPOHHEM IOPSAIKE
pacTopruyts [lorosop, eciu:

i. Iloxymarenmp HapymMT Kakoe-muOO  ycCJIOBHE
JoroBopa;
ii. mocraBka smbo pasrpyska Toapa  Obuia

NpOM3Be/icHA HECBOEBPEMEHHO [0 KaKOH-1100
(xaxkuM-00) mpuunHEe (MIPUYNHAM), CBA3aHHOM(-
HeiM) ¢ [lokymaTterem, W Takas MPOCPOYKA HE
MOXeET OBbITh ONpaBJaHa KaKUM-THOO APYruM
ycioBueM Jlorosopa;

iii. morpyska mmu pasrpyska ToBapa Obuia 3aaepxaHa
Ha Oonee yem 10 (mecsiTh) 4acoB Mocie TOTo, Kak
ObUIO HampaBJICHO YBEJOMJIEHHE O TOTOBHOCTH
TPaHCIIOPTHOTO  CPEACTBA K MOTPY3Ke WU
pasrpy3ke (NOR), mo mpuuuHam, CBSI3aHHBIM C
[okynarenem;

iV. IPOU30LLIO CYIIECTBEHHOE M3MEHEHHE B COCTAaBE
OpsSMbIX ~ JIMOO ~ KOCBEHHBIX  COOCTBEHHHKOB
[MokynaTenst WK ero MaTePHHCKOW KOMITAHUM;

v. Tlokynarenp wWiIM €ro MaTEpHUHCKAas KOMIIAHHS

MHULMUPOBAJa WITH crana 00BEKTOM
pa3buparenscTB O Jeny O  OaHKpPOTCTBE,
HECOCTOSATEIEHOCTH (memmaréxecrnocobHoCTN),
peopraHu3anuy, KOHKYPCHOTO  MPOM3BOJICTBA,

JUKBHIALMK WM aHAJIOTHYHOTO Pa30MpaTesibcTBa
mu6o, mo obocHoBaHHOMY MHeHUIO IIponasia,
HPOTHO3UPYETCS HECIocoOHOCTh 12007
HErOTOBHOCTB [10KynaTess BBIIATHTS CBOU JIOJTH
B CPOK HX IOTallICHHS;
Vi. ecau [TokymaTens WK €ro MaTepUHCKask KOMITaHHS
npekpatiuia MO0  TOTCHUMAIBHO  MOXET
NPEKPAaTUTh HEMPEPBIBHO OCYIIECTBISATH CBOIO
JIeSATENBHOCTD (6BITH JEACTBYIOIUM
NPEANpPUSTHEM)  HMJIM  OCYIIECTBISTH  CBOIO
JIeSITENIbHOCTh B pamMkax 0OBIYHOM
MpeANPUHUMATENbCKON 1A TeIBHOCTH;
.KpEIUTOp HAJIOXKHUII apecT Ha BCE aKTHUBBI (MJIM MX
3HaYUTeNbHYI0 YacTh) llokymarenst mnmbo ero
MaTEepUHCKON KOMIAaHWM JMOO CTaj BIaJeibleM
JAHHBIX AaKTHBOB (MX 3HAYUTEIILHOW YaCTH).
viii. ecimn mpumeHumo, Ilokymarens 3agepiKHBaeT
Ipe/IoCTaBIICHNE rapaHTuu MaTepHHCKO

Vi
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its obligations as provided in the Contract for
more than 10 (ten) Business Days. p
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KOMITAHMH WMJIM MHOTO oOecrmedyeHus 00s13aTeabCTB
B cootBercTBUH ¢ JloroBopom Oosiee, uem Ha 10
(mecsatp) Paboumnx qHEH.

b) Where the Seller suspends delivery of the Goods due b)Ecnu Ilpomasenr mpuoctanoBui mocTtaBky ToBapa
BCJIC/ICTBHE JII00OTO OOCTOSITENHCTBA, YKa3aHHOTO B
noanynkre 8.8.2 a), IlponaBery BmpaBe B 1000M
MOMEHT B OJTHOCTOPOHHEM IOPSJIKE PaCTOPTHYTh BECh
JloroBop 10 Tex mOp, IOKa JeicTBUE JaHHOTO
00CTOSITENILCTBA TTPOAOIIKACTCS.

c) Where, pursuant to Clause 8.8.2 (a)(ii) above, the c¢)Ecmu B cootBerctBum ¢ mommynktom 8.8.2. (a) (ii)
IIpomaseny mno JloroBopy, mpenycMaTpHUBAIOLIEMY
HECKOJIBKO ~ TOCTaBOK, IPHOCTAHOBUT  IOCTaBKY
ToBapa M 3aTeM pemUT BO30OHOBUTH IIOCTaBKH IIO
Horosopy, IlpomaBen  BmpaBe  aHHYJIHPOBATH
NPHOCTAHOBJICHHYIO IIOCTaBKy, IPH I3TOM OH HE
00s13aH BOCHOJHATH Konn4ecTBo ToBapa, KOTOpoe
Obuto Obl moctaBneHo Ilokymaremto, He Oynb Takoi
MPUOCTaHOBKH.

d) Where the Contract provides for multiple deliveries, d)Ecau  JloroBop  mpeaycMaTpuBacT  HECKOJBKO
MOCTaBOK, TO TpaBa, npenocTasieHHble [Iponasmy mo
nyHKTY 8.8.2., pacnpocTpaHsIOTCS Ha BCE TIOCTAaBKH, B
pamKax KOTOPBIX [ponasmy paspenieHo
AQHHYJIUPOBATh OJHY IIOCTaBKY. B 3ToM ciydae OH
BIpaBe aHHYJIHPOBATH BCE OCTABILHECS OCTABKH.

e) Any termination of the Contract by the Seller shall be e)Pacropxenne JloroBopa IlpomaBioM He JOIKHO
yMalsTh MpaBa W 00s3aHHOCTH Kaxaoid CTOPOHEL,
KOTOpBIE BO3HHUKIIM HA MOMEHT PaCTOPKEHHSI.

to any of the events referred to under the sub clause
8.8.2 a) the Seller may, so long as such event is
continuing, at any time unilaterally terminate the
entire Contract.

Seller, under a Contract providing for multiple
deliveries, temporarily suspends the delivery of the
Goods and then decides to resume deliveries under
the Contract, the Seller may cancel the suspended
delivery and shall be under no obligation to make up
for any quantity of the Goods that would have been
delivered to the Buyer but for such suspension.

then the rights given to the Seller in this clause 8.8.2
apply to all deliveries such that where the Seller is
allowed to terminate in respect of one delivery, then
it is entitled to terminate all the remaining deliveries.

without prejudice to the rights and obligations of
each Party as accrued on the date of termination.

8.8.3. Seller’s default 8.8.3.

a) The Buyer may at its sole discretion, and in
addition to any other legal remedies it may have,
upon giving 5 Business Days prior written notice to
the Seller, terminate the Contract, where the Seller,
for any reason whatsoever, is in a material breach
of any conditions of the Contract.

b) In relation to multiple deliveries under the
Contract, the Buyer’s right to terminate under this
Clause 8.8.3 or otherwise, only applies to the
delivery in respect of which the Seller is in breach
and not to future deliveries.

c) Any termination of the Contract by the Buyer shall
be without prejudice to the rights and obligations of
each Party as accrued at the date of termination.

d) In the event of termination of the Contract by either
Party pursuant to the provisions of Clause 8.8.2
(Buyer’s Default) or Clause 8.8.3 (Seller’s Default)
then, save where the Buyer has terminated only part
of a multiple delivery Contract, and in addition to
any direct losses arising from the default or breach,
the Party so terminating shall be entitled to claim
damages from the Party in default as if the Party in
default had failed to deliver or failed to accept, as
the case may be, such quantity of the Goods as
remained to be delivered under the Contract at the
date of termination.

a)

b)

d)

Heucnouanenne oosizarenscrs [IpogaBuom
[MokynaTtens BOpaBe 10 CBOEMY YCMOTPEHHIO M B
JIOTIOJIHEHHE K JIIOOBIM  JIPYyTUM  CpEICTBaM
NpPaBOBOW  3aIUTHI, KOTOPHIMH OH  MOXET
o0nanath, pactoprayTh JloroBop, HampaBHB
yBenomiieHue [Ipomasiry 3a 5 Pabounx nHeit, ecnu
IMponmaBeny mo Kaxkoi-mMOO MpUYMHE HAPYIICHUS
CYIIECTBEHHBIX yclioBuii Jlorosopa.

B oTHOmIEHMM MHOTOKPaTHBIX IOCTaBOK IIO
Horosopy mpaBo [lokynarenss pacTOprHyTh
JoroBop B cootBercTBum ¢ 3TuM IlyHkTOoM 8.8.3
W Ha r000M JIpyrom OCHOBaHHHU
pacnpocTpaHsieTcss  TOJIBKO Ha TOCTaBKy, B
oTHouieHne  koropoit  IlpomaBen — momycTui
HapylIeHHe, HO He K OyAyLIHM IOCTaBKaM.
Pactopxenue Jlorosopa IlokynaTenem He AOTAKHO
YMaJATh 1paBa M 00sA3aHHOCTH Kax1oi CTOPOHBI,
KOTOpBIE BO3HHUKJIM HA MOMEHT PAaCTOP)KEHHSI.

B cmywae pacropxenus [loroBopa  mro0oi
Croponoit B coorBerctBum ¢ Ilynkrom 8.8.2.
(Heucnonuenue o0s3atenscTB [lokymaTenem) wuimm
[Myakrom 8.8.3 (HeucmomHeHnme o00s3aTEIBCTB
[MponaBiom), 3a HCKIIOYEHHEM CJy4daeB, KOrja
[MokynaTens aHHYJIMpOBAJ JIMIIL 4acTh JloroBopa
Ha HECKOJbKO TIIOCTAaBOK, W B JIONOJHEHHE K
NPSMBIM YOBITKaM, BO3HHUKIIMM M3 HEUCIIOTHEHUsI
obsi3atenscTB WM HapyuieHus, — CTopoHa,
COBEpLIAIOIIas TAaKOe AaHHYJIMPOBAHHE, BIpPaBe
TpeboBaTh BO3MEIIEHHs YObITKOB OT HapyIIMBIIEH
CropoHsl, kak ecin Obl HapymmBmas CTopoHa He
NocTaBuia JIMOO He NpuHsUa (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOH CHTyalluM) KOJIM4ecTBO ToBapa,
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8.8.4.

a)

Force Majeure

Except in relation to any failure or inability to make a
payment due under the Contract, and the Buyer’s
liability for demurrage due hereunder, (which shall
not be excused), neither Party shall be liable to the
other Party (non-availability of funds is not meant
here) for any delay or non-performance of any
obligations under the Contract (other than the
payment of money) if such delay or non-performance
is, except in the cases specified in clause 8.3,

(i) due to circumstances reasonably beyond such Party’s

control, including but not limited to any fires, strikes,
lockouts, labour disputes of any kind, partial or
general stoppage of labour, breakdown of or accident
to the Manufacturer or warehouse or storehouse,
machinery facilities, delays of carriers due to break
down or adverse weather, explosions, floods,
drought, war, sabotage, any local or national health
emergency, appropriations of property, civil
disorders, government requirements, rules, orders or
any other acts issued or requested by any
governmental or other public authorities or any
person purporting to act on behalf of such authorities,
civil or military authorities, acts of aggression,
terrorism (or the threat thereof), acts of God or of the
public enemy or any other causes beyond Party’s
reasonable control, except for the causes specified in
clause 8.3, (hereinafter “Force Majeure Event”), and

(ii) could not have reasonably been prevented by such

b)

Party taking commercially reasonable precautions or
customary steps to circumvent or mitigate such
circumstances (if and to the extent such events were
reasonably foreseeable).

The Party whose performance is affected by a Force
Majeure Event shall provide written notice to the
other Party of such Force Majeure Event, specifying
the nature and the expected duration of the Force
Majeure Event, within 10 (ten) Business Days after
the Force Majeure Event begins, and shall take
prompt action using its commercially reasonable
efforts to remedy the effects of the Force Majeure
Event. If requested by the Party not affected by a
Force Majeure Event, the Parties shall discuss the

8.8.4.

a)

b)
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KOTOpPOE€ OCTaloCh AJS MOCTaBKM 1o JloroBopy B
MOMEHT aHHYJINPOBAHUSL.

O0cTOosITETIHCTBA HENPEOAOJIUMON CHITBI
KpomMe kak B  OTHOIICHWM  HEHCIIOJHEHHS
00513aHHOCTH (HECTIOCOOHOCTH) MPOM3BECTH IIIATEKX,
KOTOPBIH JI0JKeH OBITh Tpou3BenéH 1o JJorosopy, u
oTBeTcTBeHHOCTH [lokymatenss 3a  jeMepelx,
KOTOpBI JTOJDKEH OBITh BbIIIaYeH no JloroBopy
(Takoe HEHCHOJIHEHHE HEe MOXKET OBITH ONpaBlaHO),
HHU ogHa CTOpOHA HE HECET OTBETCTBEHHOCTH IEpPEs
npyroit  CrtopoHodt  (mpm  3TOM  37eCh  HE
MOJpa3yMeBaeTCsl OTCYTCTBUE NEHE)XKHBIX CPE/ICTB)
3a HECBOEBPEMEHHOE UCTIOJTHEHHE 6o
HCHCIIONHEHNE  KaKMX-THOO  OOSM3aHHOCTEH 110
JoroBopy (MCKIrodas BHIIUIATY IECHEKHBIX CPENICTB),
€CIIM TaKoe HECBOEBPEMEHHOE HCIOJIHEHNE WIN
HEHCIIOJIHEHWEe, 33  WCKJIIOYEHHEM  CJIydaes,
ykazauHbix B myHkre 8.3, (i)  BbI3BaHO
00CTOATENLCTBAMH, HAXOJSIIUMUCS BHE Pa3yMHOI'O
KoHTposisi naHHOW CTOpPOHBL, B TOM  4YHCIe
noXkapaMmu, 3a0acTOBKaMH, JIOKayTaMH, TPYAOBBIMH
CIIOpaMH, BBIXOJIOM M3 CTPOS HIIM aBapHei Ha 3aBOjie
[TpousBoxutes, MAaIIMHHOM 000pyoBaHNH,
B3pbIBAMHU, HAaBOJHEHUSIMH, 3aCyXOH, BONHOI,
caboTaxem, Ype3BBIYANHON CaHHUTapHO-
SMHUAEMHUOIOTHYECKON CHUTyallMed Ha JIOKAJIbHOM
WIM  HalMOHAIBHOM  YPOBHE,  IPHUCBOCHUEM
HMYILECTBA, IpaKAaHCKHUMHU Oecniopsikamu,
TpeOOBaHUSIMU NPaBUTENbCTBA, NpaBUIaMHy,
MIOCTAHOBJICHUSAMH MM JIIOOBIMU JAPYTMMH aKTaMH,
W3JaHHBIMA ~ WJIM  TpeOyeMbIMH  KaKUMHU-JIUOO
OpraHaM# HCHOJHUTEJIBHOW BJIACTH WIA JPYTHMH
TOCYAapPCTBCHHBIMM OpPTaHAMH WM JIFOOBIM JIUIIOM,
HaMEpEeHHbIM JEHCTBOBATH OT WMEHH JaHHBIX
OPTaHoB, IPAKAAHCKHIMH M BOCHHBIMH BIIACTSIMH,
aKTaMH arpeccuu, TeppopusMa (WM HX yrpo3aMu),
CTUXMHHBIMH  O€ACTBHAMH WM JEHCTBUSIMH
HETIPUATENILCKOTO ~ TOCYJapcTBA WM JTIOOBIMH
JIPYrMMH  TNpPUYMHAMH,  HAXOASLIMMHUCS  BHE
pazymHoro KoHTposii CTOPOHBI, 332 HCKIIOYEHHEM
NpUYUH, YyKa3aHHeIX B 1. 8.3, (mamee -—
«O06CTOATENHCTBA HETIPEOAOIUMON CHIIBI»), a TaKKe
(i) He Morno ObITH B pa3yMHBIX Ipelenax
MpeoTBpaleHo NaHHOW CTOpOHOH, NpUHUMaroIIen
KOMMeEpYECKH esiecooOpasHble MepHI
MIPEAOCTOPOXKHOCTH WM  OOBIYHBIE MEpbl I
NIPEOJONIEHUST WJIM CMSITYEHHs JACHCTBUS JAHHBIX
00CTOATENCTB  (€CTTM  JTaHHBIE OOCTOSITEIHCTBA
MOYKHO OBUIO B pa3yMHBIX TpeJieliaX MpecKa3arh).
CropoHa, Ha HCIOJHEHHE OO0SI3aHHOCTEH KOTOPOH
noBIsI OOCTOSATENHCTBA HENPEOAONUMON CHIIBI,
JIOJDKHA HaIpaBuTh Jpyroii CTOpOHE NHCHMEHHOE
YBEJIOMJICHUE 0 TaKUX O0cTosATeEnLCTBAX
HEMPEOJOIMMON CHIIbI C YKa3aHHEM XapaKTePHUCTHK
U O0XHWIAEMOM  MPOJOIKUTENBHOCTH  JEHCTBUS
OOCTOSITENBECTB HENPEOAOJINMOH critbl B TeueHue 10
(mecsatn) Pabounx nHElH ¢ MOMEHTa Havaja JeHCTBUS
OOCTOSITENBECTB  HENPEOJONIMMON CHJIBI, a TaKXke
JOJDKHA B PasyMHBIH CpPOK COBEPILIMTH JAEHCTBHE,
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d)

€)

9)

Force Majeure Event and further steps in order to
fulfil the Contract obligations.

The Seller when affected by a Force Majeure Event
which prevents or hinders the supply of the Goods to
the Buyer or any other customer shall apportion any
quantity of the Goods remaining available to it pro
rata between itself, the Buyer and third parties
(including the Seller’s Affiliates) with whom the
Seller then has contractual commitments to deliver
the Goods, provided that those arrangements were
entered into prior to the occurrences of the Force
Majeure Event.

In case of a Force Majeure Event declaration, the
party affected by it shall have no obligation to
acquire by purchase or otherwise any shortfall of the
Goods which by reason of Force Majeure Event such
party is unable to deliver to the other party under the
Contract.

If the affected party’s inability to perform lasts more
than 60 (sixty) days, any Goods, the delivery of
which has been prevented by the Force Majeure
Event, may be cancelled by either of the Parties by
giving of notice to the other. In such cases neither of
the Parties will be entitled to claim from the other
Party any compensation for possible losses.

A certificate or other document describing the
occurrence of the Force Majeure Event issued by the
respective Chambers of Commerce of the Seller's or
the Buyer's country or of a transit country or any
Applicable Authority shall be a sufficient proof of
Force Majeure Event and its duration.

In the event that the affected party’s inability to
perform exceeds three (3) months, the Party not
affected by a Force Majeure Event shall, on giving of
30 (thirty) days written notice, have the right to
terminate the Contract. Where the Contract is so
terminated, neither Party will be entitled to
compensation or damages arising from or in
connection with this Clause, save in respect of
shipments delivered prior to the Force Majeure

d)

e)

9)
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MIPUJIIOKUB KOMMEPUYECKH II€JIeCO00pa3HbIe YCHIHA,
YTOOBI YCTPaHUTh MOCJIEICTBUS JIeUCTBUI
OO0OCTOATENBCTB HETIPEOI0IUMOM CHIIBI. Ilo
TpeboBaHuto CTOpPOHBI, HE 3aTPOHYTOM nelcTBHEM
OO0cTosATeNBECTB  HenpeoaonuMoit  cuibl, CTOPOHBI
JTOJIKHBI 00CyTUTh OO6crosTenbpCcTBa
HEMpPEeOoJOTUMON CUJIBl M JlajbHEWIWe IIard o
UCTIOJHEHUIO 00s13aHHOCTEel 110 J[oroBOpY.

Ecmu IIponasen HCIIBITBIBAET JieicTBUE
OOCTOATENBECTB  HETPEOIOIMMON  CHIIBI, KOTOPBIE
MIPETSATCTBYIOT WM 3aTPYAHSIOT TOCTaBKy ToBapa
[oxymaremo, IlpomaBen wmm moOoi  apyroin
MOKymaTens  (KIMEHT) JOIDKCH  paclpeneinTh
KOJIMYeCTBO ocTaBierocs ToBapa, KOTopoe nmeercs
B €r0 pAacmopsDKeHHH, Ha IIPOIOPIHOHAIBEHON
OCHOBe Mexny coboii, [lokymateseM W TpeTbUMH
muramMu (Bkmovas  AQQuiampoBaHHBIX  JTHI
IIponaBua), ¢ kotopsiMu [IpojaBeny B TOT MOMEHT
6bIJ'I CBsA3aH JOTOBOPHBIMH 00s3aTEILCTBAMA 110
nocrtaBke ToBapa, IpU YCIOBUM, UTO JIaHHBIE
corjamieHust ObUIM 3aKIIOYEHBI J0 HACTYIUICHHS
OO0CTOATENBECTB HETIPEOTOIUMON CHITHI.

B ciyuae o0wsBiienus HacTyruieHHS OOCTOSTEIHCTB
HenpeononuMoit cuibl, CTOpOHA, HWCIBITHIBAIOIIAS
neiictBue maHHBIX OOCTOSTENBCTB HEMPEOIOIUMON
CHIIBI, HE 00s3aHa PUOOPETATh IMyTEM MOKYIIKU WIIH
JPYTUM  CHOCOOOM  HEAOCTAoIee  KOJHYECTBO
ToBapa, kotopoe 1o mnpuunHe OOCTOATENHCTB
HempeogonuMoil cuibl gaHHas CTopoHa He B
COCTOSHUHM  mocTaBuTh  jApyroil  CropoHe B
COOTBETCTBHUH ¢ J[oroBopom.

Ecimn  HecrmocobHocTs CTOPOHBI, TOABEPKEHHOM
neiicTBruio OOCTOATENECTB HEMPEOAONIUMON  CHIIBL,
WCTIONHATH CBOM OOS3aHHOCTH COXpaHSeTcs B
TedeHne Oosiee dYeM 60 (mecTHIECATH) ITHEH,
mocraBka JoOoro ToBapa, KoTopas HEBO3MOXHA
BCJIEICTBHE OOCTOSITENBCTB HEMPEOJOIMMOMN CHIIEL,
MOXeT OBITh aHHyNHpoBaHa Ir000i CTOpoHOH
MyTEM HAaIlpaBJIECHUA pyrou Cropone
COOTBETCTBYIOIIETO yBeAOMIICHHUS. B Takux cioydasx
HU onHa n3 CTOpOH He BIpaBe TpeOOBaTh OT APYroi
CTOpOHLI BO3MCUICHHUA BO3MOXHbBIX yGLITKOB.
Ceptudukar WU HWHOHU JIOKYMEHT c
monTBepxkaeHHeM OOCTOATENBCTB HEMPEOI0TUMON

CWIbI, BBIJAHHBIA COOTBETCTBYIOIIEH ToproBoi
nanatod crpansl [IpomaBua mnm [lokynmarens win
TPaH3UTHOU CTpaHBI 0o JFOOBIMH
YT0ITHOMOYEeHHBIMA opraHam, SIBIISIETCS

HAJISKAIIAM  JTOKA3aTeIbCTBOM HACTYIUICHUS U
nerictBrst OGCTOATENBLCTB HEMTPEOI0JIUMOM CHITBI

Ecimn  mecrmocobHocTs CTOPOHBI, TOABEPIKEHHOU
neiictBuio  OOCTOSATENBCTB HEMPEOJOTUMON  CHIIBI
HCTIONHATH CBOM OOS3aHHOCTH, COXpaHSAETCS B
TedeHnn Oomee yeM Tpéx (3) mecsues, CTopoHa, HE
MOJBEPKEHHAs JIEUCTBUIO OO0CTOATENLCTB
HEMpeOoJOJUMONM  CHJIBI, BIpPaBe  PACTOPTHYTh
JloroBop, HalpaBUB COOTBETCTBYIOLIEE MUCHMEHHOE
yBeIOMJICHHE He mo3jHee yeM 3a 30 nHell 10 aaTbl
pacropxenus. Ecau JloroBop OBUT Takum 00pa3oM
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Event.
PARAGRAPH IX
FINAL PROVISIONS
9.1.1. Entire Contract. This Contract (including

the GTC and any addenda, attachments or amendments)
constitutes the entire agreement between the Parties and
supersedes and extinguishes all previous agreements,
promises, assurances, warranties, representations and
understandings between them, whether written or oral,
relating to its subject matter.

Each party agrees that it shall have no remedies in
respect of any statement, representation, assurance or
warranty (whether made innocently or negligently) that
is not set out in this agreement. Each party agrees that it
shall have no claim for innocent or negligent
misrepresentation based on any statement in this
agreement.

9.1.2. Amendments. no amendment or variation of
the Contract shall be effective unless in writing and
signed by a duly authorized representative of each of the
Parties to it, (except for a Sales Order Confirmation
concluded by electronic means pursuant to Paragraph Il
above). Without limiting the above, the Seller is entitled
to unilaterally change the GTC from time to time by
uploading the new version of the GTC to the Seller's
website at www.sibur-int.com. The new version of the
GTC shall come into force within 10 (ten) Business
Days after such upload.

9.1.3. Assignment. Neither Party may assign the
Contract or any of its rights under the Contract or
transfer any obligations under the Contract, without the
other Party's prior written consent, which consent shall
not be unreasonably  withheld or delayed.
Notwithstanding the foregoing, the Seller may, without
consent, assign or transfer its rights and/or obligations
under the Contract in whole or in part to any Seller
Group Company or to any bank. For the purposes of this
clause 9.1.3 "Seller Group Company" shall mean any
legal entity fallingunder the same group of companies as
the Seller.

Any attempt at assignment in violation of this Clause
shall be null and void.

9.14. Binding effect. The terms and conditions of
the Contract shall be binding upon, and shall inure to the
benefit of, the Parties hereto and their respective

GTC_V_20.01 _Eng_Rus

pactopruyt, Hu ogHa CTOpoHa HE MMeEeT MpaBa Ha
KOMIICHCAIIMI0O  WJIM  BO3MEIIEHHE  YOBITKOB,
BO3HHKIIMX W3 WM B CBSA3U C IAaHHBIM MYHKTOM,
KpOME KaK B OTHOIIEHUM MAPTHUH, MOCTABJIEHHBIX JI0
HactymieHuss ~ OOCTOSTENBCTB  HEMPEOIOTUMOMN
CHUJIBL.
IMAPATPA® IX
3AKJTIOYUTEJIBHBIE ITOJOXEHUSA

9.1.1. Ioanora Jorosopa. JloroBop, BKIIOUas
npwioxenuss kK Hemy, GTC u nro0bie TOMOTHUTEIBHEIC
COTJIAIICHUS WJIM H3MEHEHUs (IONOJIHeHHs) K HeMmy,

SBIACTCS. ~ CAMHCTBEHHBIM M BCEOOBEMIIOIIUM
coriameHueM  Mexay CTOpOHaAMH — OTHOCHTEIBHO
npeamera  JloroBopa, 3ameHsst coboif  Bce  0e3

WCKITIOYEHUs] TPEAbIAyIIUEe YCTHBIE WU MHCbMEHHBIE
JIOTOBOPBI, TEPEroBOpPbl U OOCYKIEHHUS  MEXAY
Croponamu, oTHOCSIIIMECS K TpeameTy JloroBopa uim K
Jorosopy B 11es10M.

9.1.2. N3menenuns " TOTOJTHEeHMS. 3a
WCKIIIOYEHHEM  CIIyYaeB, MpPsIMO IPEAYCMOTPEHHBIX
JloroBopoM, M3MEHEHHE WM JONONHEHHE K JloroBopy
SIBJISIETCS IEWCTBUTENBLHBIM, €CJIM OHO OBLIO MOJIHCAHO
JIOJDKHBIM 00pa3oM yIOJHOMOYEHHBIM Mpe/ICTaBUTENIEM
kaxaoii CTopoHbl, 3a uckiroueHueM [loaTBepxkaeHui
3aKasza, 3aKIIOYEHHBIX IOCPEACTBOM  3JEKTPOHHBIX
cpeacTB cBs3u B coorBercTBHU C [laparpadom Il. Bes
yuiep6a ais BbleykazaHHoro [Iponaser MOXXeT MEHSTh
GTC B omHOCTOpOHHEM MOpSIKE BpeMs OT BPEMEHH
oCpeNCTBOM pa3MereHust HoBoit Bepcun GTC Ha caiite
IMponasua no aapecy Www.sibur-int.com. Hosast Bepcus
GTC Bcrymaert B cuiry mo ucreuennu 10 (mecsta) mTHEH ¢
MOMEHTa pa3MeIIECHHS.

9.1.3. Yerynka mnpaB TpeGoBanmsi. Hu omgHa
CropoHa He BIpaBe YCTYNUTh BCE CBOM MpaBa IO
JoroBopy unm JnoOble u3 cBoux mpaB no Jlorosopy
6o mepenarb CcBOM oOs3aHHOCTH TI0  JloroBopy
TpeTbeMy Jiuily 0e3 NpenBapUTEIbHOrO MUCHMEHHOTO
cormacust gpyrod  CTopoHbl (IIpU OITOM  HENB3S
HEOOOCHOBAaHHO OTKa3aTh B JIAHHOM pa3peIICHUH WU
3aj7iepKaTh BhIAAUy JAHHOTO paspemenus). HecmoTps Ha
BBILIEN3JIOKeHHOe, [IpomaBenr BmpaBe 0e3 cornacus
IMokynaTenst MOJHOCTHIO JTMOO YaCTUYHO YCTYIUTH WM
mepeAaTth CBOM TpaBa © (W) OOsS3aHHOCTH IO
JoroBopy mobomy nuiy, BXomsmmemMy B ['pymmy
kommanuii Ilponasiia win jgro0omy Oauky. Jlis meneit
Hacrosiiero nyHkra 9.1.3 mox «['pynmoit Kommanwuii
[MponaBua» MOHUMAETCS JHO00E HOPHUIMYECKOE JIHIIO,
Bxosiiee ¢ [IpoaaBioM B OJIHY TPYIITY JIAILL.

JIro6ast mOMBITKAa COBEPIIUTH YCTYIKY IPaB TPeOOBaHUS

B HapyIICHHE JTAHHOTO MyHKTa SIBJISICTCS
HeJEeNCTBUTENbHOM.
9.1.4. Oobsi3atenbHass cuiaa. Yciosus JloroBopa

SIBJISIIOTCS.  00SI3aTEIBHBIMU U B3aUMOBBII'OJHBIMHA I
€ro CTOpOH U HUX MPABOMOYHBIX MNPAaBONPEEMHUKOB H
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permitted successors and assigns.

9.15. No Third Party beneficiaries. Nothing in
the Contract will give rights to any third parties and the
provisions of the Contract (Rights of Third Parties) Act
1999 as amended from time to time are specifically
excluded.

9.1.6. The Parties’ relationship. The relationship
hereby established between the Seller and the Buyer is
solely that of the Seller and the Buyer. Each is an
independent contractor engaged in the operation of its
own respective business, and nothing in the Contract
shall be construed to create a partnership, agency, joint
venture, pooling, and franchise or employer-employee
relationship between the Parties. Neither Party has the
power or the authority to act for, represent, or bind the
other Party (or any of the other Party’s Affiliates) in any
manner.

9.1.7. Execution. Either Party may sign the
Contract and any related amendments attachments, or
other documents by its duly authorised representative,
provided that the Seller may also execute any of the said
documents by facsimile signature of its authorised
representative having the same force as his handwritten
signature, and send a copy to the other Party by fax or
email. Where original documents are required these shall
be provided within 30 (thirty) days after the receipt of
the copy document(s).

9.1.8. The Seller’s warranties, guarantees and
representations. The Seller warrants that it has full legal
title to the Goods and that it has full right and power to
convey such title to the Buyer. FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBT THE SELLER MAKES NO
GUARANTEES, WARRANTIES,
REPRESENTATIONS, EXPRESS OR IMPLIED,
WRITTEN OR ORAL, INCLUDING ANY
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS OR SUITABILITY OF THE GOODS FOR A
PARTICULAR PURPOSE, CONCERNING THE
GOODS. ANY WARRANTIES, CONDITIONS OR
OTHER TERMS IMPLIED BY LAW, CUSTOM,
CONTRACT, STATUTE OR OTHER LEGAL
THEORY OR OTHERWISE, WHETHER AS TO
MERCHANTABILITY, QUALITY, FITNESS FOR
PURPOSE OF THE GOODS OR OTHERWISE ARE
SPECIFICALLY EXCLUDED TO THE FULLEST
EXTENT PERMITTED BY THE APPLICABLE LAW.
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LIECCHOHAPHEB.
9.1.5. OTtcyTcTBHE CTOPOHHMX
BbIrogonpuodperareseii. Huuro B JloroBope He
MpeoCTaBIIsieT paB TpeThbUM JuiaM. [Ipu aToM npsmo
UCKIIouaeTcd  JeiictBue monokeHuil 3akoHa  «O
JoroBopax (mpaBax TpeTbux JuI)» 1999 r. ¢ yuérom
MEePHOINYECKH BHOCUMBIX H3MEHEHUH U JOMIOJTHEHHH.
9.1.6. OTHoOmeHUs CropoHn. OTtHoIIeHUS,
ycraHoBieHHbIe Mexay [Iponasiom u [lokynarenem mo
JloroBopy, SBISAIOTCA HMCKIIOYUTENFHO OTHOIICHUSMH
IMpomaBna u Ilokymarems. Kaxnas CropoHa sBisieTcs
HE3aBUCHMBIM KOHTPAareHTOM, OCYIIECTBIISIOIINM CBOIO
COOCTBCHHYIO [JEATENLHOCTh. IIpMm 3TOM HHYTO B
JloroBope He MoOApa3syMeBaeT CO3IAaHHE TOBAPHIIECTBA
(mapTaépCcTBa), areHTCKIX OTHOUICHAHN
(mpencTaBUTENBCTBA),  COBMECTHOTO  MPEANPUSATHSA,
oObeAMHEHNsT B Iyd W (DpaHIIN3bl, WIM OTHOIICHHUH
paboronarenss u pabGorHuka Mexay Croponamu. Hu
onHa CropoHa He HMeEeT IpaBa WIM IOJHOMOYHS
JeiictBoBath B uHTepecax  Apyrod  CTOpOHSI,
IPEACTaBIATh, €€ UHTEpechl WM  CBA3BIBATH €&
00s13aTeIbCTBAMH JTFOOBIM 00pa3oM.

9.1.7. Hoanucanne nporosopa. Jio6as Cropona
BIIPaBE Y€PEe3 CBOETO YIOJHOMOYEHHOTO IPEACTABUTEIS
noanucats JloroBop u  JI0OBIE  COIYTCTBYIOIIHE
W3MEHEHHS (JOTIOJHEHUs), NPWIOKEHUS WIH WHBIC
JIOKyMeHTbI, Inpu 3ToM IIpojaBen Taxxe BIpase
MO CaTh 000 u3 BBIIIETIEPEUNCIICHHBIX
JIOKYyMEHTOB MOCPEJCTBOM (DaKCHMUJIE MOJIHCH CBOETO
YIOJIHOMOYEHHOI'O TpEACTaBUTENs, KoTopoe Oynmer
UMETh Ty € CHJIy, 4YTO U €ro coOCTBEHHOpYyYHas
MOJAINKCh, U OTHPaBUTHh Komuio apyroid CTopoHe Mo
(akcy wam 3nexkTpoHHOH mourte. Ecmm TpeOyrorcs
OpUTHHAJIBI ~ JOKyMEHTOB, OHM  JIOJDKHBI  OBITH
npenocTaBieHsl B Teuenme 30 (Tpmamatd) OHEH c
MOMEHTa ITOJy4eHHs KOTNH (KOIHii) TOKYMEHTOB.

9.1.8. 3asiBjieHHSsI, TApaHTHH ¥  3aBepPeHHus
IIponasua. Ilponaser 3asBISET O TOM, YTO HMEET
MOJTHOE 3aKOHHOE TpaBo coOcTBeHHOCTH Ha ToBap u
o0aaeT TOMHOMOYMSAMH Ha Teperady JaHHOTO IIpaBa
cobctBennoctn  [lokymaremo. BO  M3BEXAHUE
COMHEHUH TIPOJIABELl HE JIAET TAPAHTUU,
HE JEJIAET 3ABEPEHHH, 3ASIBJIEHUII KAK
ITPAMO BBIPAXKEHHBIX, TAK 41
[10JIPA3YMEBAEMbIX, B IIMCBMEHHOI WJIU B
YCTHOM ®OPME, BKJIIOUAS T['APAHTHUIO
IMPUTOAHOCTHU JUIA MMPOJAXU i
roOAHOCTHU WM COOTBETCTBUSA TOBAPA
KOHKPETHOMY HA3HAYEHMHIO. JIFOBBIE
'APAHTHUU, YCJIOBUA WJIn WHBIE
ITOJIOXEHMNA, [NOJJPASYMEBAEMBIE
3AKOHOIATEJIBCTBOM, OBbIYAEM,
JOTOBOPOM, 3AKOHOJATEJIbHBIM AKTOM
I MHOUM TIPABOBOI TEOPUEN WJIM MHBIM
OBPA3OM OTHOCUTEJIBHO TITPUT'OJJHOCTU
JJIA TIPOJAXKH, KAYECTBA, COOTBETCTBUA
HA3HAYEHHWIO TOBAPA nim HNHBbIX
XAPAKTEPUCTUK NCKIIIOYAIOTCA,
HACKOJIBKO 3TO PA3PEIIEHO C TOUYKHU
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9.1.9. Notices. Subject to par. 2 (to the extent of an
inconsistency with this clause 9.1.9.), any consent,
agreement, approval or notice required or permitted to be
given or made under the Contract by one of the Parties
hereto to the other Party shall be in writing and in
English (unless otherwise agreed by the Parties) and
shall be delivered in person or by Federal Express, DHL
(or other recognized international courier service
requiring signature upon receipt) or by facsimile or email
(as evidenced by a paper copy of such email).

In proving the giving of a communication, it shall be
sufficient to prove that delivery was made to the
appropriate address, or the communication was properly
addressed and posted by an appropriate courier, or the
fax was properly addressed and transmitted or the email
was sent to the appropriate email address and dispatch of
transmission from the sender's external gateway was
confirmed as specified in the Contract.

9.1.10. The date of receipt. The date of receipt of
the notice, demand or other communication will be (i) if
delivered by hand, at the time of delivery, (ii) if
delivered by courier — on the 14" (fourteenth) day after
the same is so mailed, except in the event of disruption
of the postal service in which event the notice, demand
or other communication will be deemed to be received
only when actually received; (iii) if sent by fax, at the
time of transmission; and (iv) if sent by email, at the
earlier of: the time a return receipt is generated
automatically by the recipient's email server; the time the
recipient acknowledges receipt; and 24 (twenty four)
hours after transmission, unless the sender receives
notification that the email has not been successfully
delivered.

9.1.11. Change of notice details. Either Party hereto
shall promptly notify the other Party in writing as to the
change of notice details of the Party and the new details
to which notice shall be given to it thereafter. Either
Party shall promptly notify the other Party in writing in
case of any changes in VAT-IDs, changes of their
validity or other related details of the other Party.
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3PEHUA [TIPUMEHUMOT'O I[TPABA.

9.1.9. Yeenomuienusi. IIpu yCIIOBHH BBITIOJHCHHS
m. 2 (B TOH Mepe, HACKONBKO 3TO HE MPOTHBOPEUUT
HactosimeMy myHkTy 9.1.9.) mrobGoe paspeuienue,
corjacue, O0J00OpeHHE WM YBEJIOMJICHHE, KOTOpOe
TpeOyeTcsi, WIM  HampaBlieHHe  (IPeOoCTaBIICHHUE)
KOTOpOro paspemeHo 1o JloroBopy u  Kotopoe
Harpasisercss (mpenoctasisiercs) oxHod u3 CTopoH
JoroBopa apyroii CTopoHe, TOMKHO OBITH COCTABJICHO B
MICBMEHHON (hopMe Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE (€CIIM WHOE
He oroBopeHo CTOpOHAMH) M JTOJDKHO OBITH JOCTABJICHO
nuaHO WK Kommanuen «®emepan Dxcmpece» (Federal
Express), xommanmeir «/u-Oiga-Om» (DHL) (wmm
IpYyrol TpH3HAHHOW B pasHBIX CTpaHaxX CIyxXO00it
KYpbepCcKOil OCTaBKH, TPeOYIOIIeW pacmucaThesl MpH
MOJIYYSHHUH) WIK N0 (aKcy JIMOO 110 3JIEKTPOHHOU MouTe
(4TO JOKHO TOATBEPXKIATHCS OyMaKHOH —KoIHen
TaKOT0 JIEKTPOHHOTO COOOIIEHMS).

Jns moATBepXkKIEHUS TOro, YTO COoOOIIeHHe ObLIO
HalpaBJICHO, AOCTATOYHBLIM SABJISCTCA IMMOATBEPIKIACHUC,
YTO JIOCTaBKa OBIJIO OCYIIECTBJIEHA IO HaJUIeXkKalleMy
azpecy, WIH cOOOIeHne OBIIO HaIIeKalIuM 00pa3oM
a[peCOBAHO W IIEPENAHO HAUICKAIIEM KypbepoM, HIH
(hakc ObUT HammekamuM 00pa3oM  aJpecoBaH, WIH
NIEKTPOHHOE  COOOLICHHE OBUIO  HAIpaBJEHO IO
HaJJIekKAIIEMy JJICKTPOHHOMY aJapecy H OTIpaBKa
cooOIIeHNs1 C BHEIIHEro HCXomsIiero uHrepdeiica

OTIpaBHUTENIsI  MOJATBEPXKAEHA B  COOTBETCTBUH  C
Jorosopom
9.1.10. MomeHT MOJTyYeHMS. MomeHTOM

MOJYYCHHsI YBEJIOMJICHUs, TpeOOBaHHS WM JPyroro
coobmieHus siBisieTcst (i) MOMEHT TOCTaBKH (TIPH THYHOM
BpyueHun), (ii) ecau JOCTaBIEHO Kypbhepom, TO Ha 14
(JeTbIpHAAIATHIH) JICHb rocie HaIpaBJICHUS
YBEJOMJICHHSI, KpOME CiIydaeB cO0si B paboTe MOYTOBOM
cBs3U. B Takom cimydae yBemomieHue, TpeOoBaHWE U
WHOE COOOIIEHWE CUYUTACTCS IIOJIYYEHHBIM TOJBKO C
MOMeHTa  (aktuueckoro mnonydenus, (iii) ecnu
HAaIpaBIIeHO 0 (akcy - B MOMEHT mepenauw, u (iV) eciau
HaNpaBIE€HO IO 3JIEKTPOHHON IOYTe, TO CUMUTAeTCs
MOJIYYEHHBIM B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, YTO HACTYIHJIO
paHee: MOMEHT TOJIY4YEeHHS OT4eTa O JOCTaBKe,
ABTOMATHYECKH HAIPaBISIEMOr0 IOYTOBBIM CEPBEPOM
MoJiyyaTess; WJIM MOMEHT paBHbIM HcTedeHuo 24
(mBammaTn 4eTsIpex) 4acoB IOCIHE Mepelnadd, eciu He
OBUIO TIOJTYYSHO YBEJIOMJICHHE O TOM, YTO COOOIIECHNE HE
OBUIO TOCTABIICHO.

9.1.11. N3venenne peKBH3WUTOB I OTHPABKH
Benomiienmii. Jlrobas Cropona [loroBopa JoKHA B

pasyMHBIH CpOK yBeOOMHUTH JApyrylo CTopoHy B
MUCbMEHHONH ¢opMe 00 U3MEHEHHH PEKBU3UTOB
CTOopoHBI Ui OTIpPaBKH YBEIOMJICHMH, a TakKxke

COOOIINTh HOBBIE PEKBU3HUTHI, B COOTBETCTBHU C
KOTOPBIMH YBEJOMJIEHUE JOJDKHO OYJET OTIPABIATHCS B
nocneaytomem. O6e CTOpoHBI JOHKHBI CBOSBPEMEHHO
MUCBMEHHO  yBEJOMJIATH JApPYr Jpyra B  ciydae
W3MEHECHHSI CBUX VIEHTH(QHUKAIMOHHBIX HOMEpPOB
Hanoromiarenpimuka HJC, ux neldcTBUTENBHOCTH WK
WHBIX COOTBETCTBYIOIIUX PEKBH3HUTOB.
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9.1.12. The originals provision. Where original
documents are required to be delivered in accordance
with the Contract, such documents shall be sent either by
certified mail or by courier to the postal address of the
receiving Party as stipulated in the Contract.

9.1.13. Language of the correspondence. All
correspondence concerning the Contract shall be
conducted in English.

9.1.14. Expenses. Whether or not the transactions
contemplated hereby are consummated, all costs and
expenses (including the expenses, costs and fees of each
Party attorneys, auditors and financial and other
professional advisors) incurred in connection with the
Contract and/or the drafting or negotiation of the terms
and conditions of the Contract and/or any other
transaction arising out of or in connection with the
Contract shall be borne and paid by the Party incurring
such costs and expenses.

9.1.15. Waiver. Any failure on the part of any Party
hereto to comply with any of its obligations, agreements
or conditions under the Contract may only be waived in
writing by the Party to whom such compliance is owed
but such waiver will not be considered to be a waiver of
future failure(s) to comply with an obligation, agreement
or condition. No act or omission by a Party may be
deemed to be a waiver of any rights if such a waiver is
not declared explicitly and in writing.

9.1.16. Severability. If any part of the Contract is
deemed to be unenforceable, invalid or in contravention
of applicable Law by a court or arbitral tribunal of
competent jurisdiction, the remainder of the Contract
shall remain in full force and effect. The Parties shall
negotiate in good faith to replace the invalid provision
with a provision which reflects, to the extent possible,
the original intent of the invalid provision.

9.1.17. Confidential Information.

a) In connection with the Contract a Party (hereinafter
the “Receiving Party”) may discover, receive, or
otherwise acquire, whether directly or indirectly,
information related to the other Party (hereinafter the
“Disclosing Party”) or Affiliates of the Disclosing
Party or its Affiliates’ businesses, or information of
third parties that the Disclosing Party is obligated to
keep confidential (collectively, in whatever form or
medium, “Confidential Information”). Confidential
Information shall not include information (i) that is,
or becomes, publicly known through no wrongful act
or omission, direct or indirect, of the Receiving Party
or its officers, directors, employees, Affiliates or
consultants, (ii) that was already known to Receiving
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9.1.12. IIpenocrapieHue opuruHajioB. Eciu B

COOTBETCTBHM C J[OTOBOPOM [NOJDKHBEI OBITH TNEpEAaHBI

OpPHUTHHAIIBI JOKYMECHTOB, JAHHBIE JTOKYMEHTHI IOJKHBI

OBITH OTIIPaBJICHBI 3aKa3HBIM MOYTOBBIM OTIIPABICHUEM

WIM KypbEepCKOM IIOYTOM IO IOYTOBOMY anpecy

nonyyaroteit CTopoHsl, ykazaHHOMY B Jlorosope.

9.1.13. SA3bik  mepemmucku. Bces  mepemnmcka

OTHOCUTENILHO JloroBopa BeA€Tcs Ha aHITIMHCKOM

SI3BIKE.

9.1.14. Pacxoapl. HeszaBucumo oT TOro, ObLIM U

3aBEpIICHBI CAENKH, IpeTycMOTpeHHbIe JloroBopoM, Bce

M3AEPKKU M PacXofbl (BKIIOUYAs PacxXofpl, H3ICPKKHA U

BO3HArpakKACHHA a/IBOKATOB, ayIUTOPOB "

KOHCYJIbTAHTOB IO ()MHAHCOBBIM BOIPOCaM M JPYTHX

po¢eCcCHOHANBHBIX KOHCYIBTaHTOB KaXkao CTOPOHEI),

MOHECEHHBIE B CBA3U ¢ JloroBOopoM M (MJIH) MOJrOTOBKOM

b0 obcyxneHneM ycioBuid JloroBopa u (nim) o0bIX

JPYTHX CHEJIOK, BO3HHMKAIOMIMX M3 JIMOO B CBS3H C

JoroBopoMm, omnauuBaoTcst  CTOpOHOM,  Hecylen

JIAaHHBIE U3JICPIKKU U PACXOJIBI.

9.1.15. Otka3 or mpaB. OTKa3z OT HpedbABICHUA

NPETEH3UH B CBS3M C HEUCIIOJHEHHWEM KaKOH-TTHO0

CropoHoii Horosopa, CBOMX 00s3aHHOCTEH,

COTJIAIeHUH WM ycloBHUH 1Mo J{oroBOpY MOXeT OBITh

COBEpUIEH HCKIIIOYMTEIbHO B MHCBMEHHOH (opme

CropoHO#, B TOJB3y KOTOPOH JOIDKHO  OBITH

IIPOU3BENCHO JAAaHHOE ucnoiHeHue. IIpu 3TOoM Takoi

OTKa3 OT IpaBa HE CUMUTAETCS] OTKA30M OT MPEIbABICHUS

NPeTeH3UH B CBSI3M C OYyJyIIUM HEUCIIOJHEHUEM

00s13aHHOCTH, JOTOBOpa WM ycinoBus. JleiicTBue uiu

6e3nefictBre CTOPOHBI HE CYMTAETCsI OTKA30M OT IIpaBa,

€CJI 0 TaKOM OTKa3e He OBLIO 3asBJIEHO OJAHO3HAYHO C

coOIroIeHIeM THCEMEHHOH (POPMEIL.

9.1.16. ABTOHOMHOCTh moJio:kenunii  JloroBopa.

Ecmm  kakasg-nmubo dacte JloroBopa mpH3HAaeTcss He

HozyIeKanen NIPUHYAUTEITLHOMY UCTIOJTHEHUIO,

HEACHCTBUTENPHOW WM Hapyllalolled NpUMEHHMOE

MPaBO KOMIICTEHTHBIM CY/OM WJIM TPETEHCKHM CY/IOM,

ocTanpHas dYacTe JloroBopa COXpaHSIET CBOIO CHILY.

CTOpOHBI JTOJKHBI JT0OPOCOBECTHO OOCYIUTH 3aMEHy

HEIeHCTBUTEIBHOTO TOJI0KEHUS TOJI0XKEHUEM, KOTOpOe

B MaKCHMaJIbHO BO3MOXXHOW CTENEeHHM OyJIeT OTpaxaThb

MepBOHAYAIbHBIE 3amaun HEeIeHCTBUTEIBHOTO

TMIOJIOXKEHHSI.

9.1.17. KondpunenuuanpHas uadopmanus.

a) B cemu ¢ J[loroBopom CropoHa (mamee —
«[Moxy4yaromasi  CTOpPOHa»)  MOXET  y3HATb,
MONYYUTh WJIM WHBIM 00pa3oM JNOOBITH (KaK IPsSMO,
TaK W KOCBEHHO) HWH(OpManmio, OTHOCSIIYIOCS K
npyroit  CtopoHe (mamee — «Pasrjamaromias
cropona») wm  AddunupoBaHHBIM  JHMIAM
Pasrnamaromiet CTOpoHBI WM XO3WCTBEHHBIM
aktuBaM  e€  AdduimmpoBaHHBIX  JHI, JHOO
nHGOPMAMIO O  TPETbUX  JIMIAX, KOTOPYIO
Pasrmamraromast  ctopoHa o00s3aHa COXpaHSTH B

KOH(UAECHIIMAIEHOCTH (manee COBMECTHO,
HE3aBHCUMO OT (OPMBI W HOCHUTENS, HUMEHYeTCs
«KonpuaenunansHas nHpOpMaIUN»). K

KonduaennuansHolt MHpOpPMAMKM HE OTHOCHTCS
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b)

Party without obligations of confidentiality prior to
the receipt from Disclosing Party, as reasonably
evidenced by the Receiving Party, and was
legitimately in Receiving Party’s possession, without
any obligation to keep such information confidential,
(iii) that Receiving Party independently develops
without the use of any Confidential Information of
Disclosing Party, or (iv) that Receiving Party
receives or has received on a non-confidential basis
from a source other than Disclosing Party that is
entitled to disclose the same to Receiving Party;
provided however that Receiving Party is able to
provide Disclosing Party with the documentary
evidence regarding any of the exceptions (if any) or
as required in connection with any rules or
requirements of any stock exchange on which such
Party is listed or may be listed, or as may otherwise
be required by applicable Law.

Receiving Party shall (i) use Disclosing Party’s
Confidential Information solely in connection with
exercise of its rights or performance of its obligations
under the Contract, and (ii) disclose Disclosing
Party’s Confidential Information only as necessary to
its officers, employees, Affiliates, consultants,
including legal advisors and auditors whose duties
relate to the Contract and reasonably require
familiarity with such information in order for
Receiving Party to perform its obligations or exercise
its rights hereunder and who are bound by a legally
enforceable written obligation of confidentiality with
terms that are the same as, or more stringent than,
those set out herein. Each Party shall be liable for any
losses and/or damages incurred by the Disclosing
Party resulting from such disclosure of Confidential
Information by the above mentioned persons to any
Third parties.

b)
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nHpopmanus, (i) KoTopas SBISETCS WJIA CTaja
0OIIEeIOCTYITHOW HE BCIEACTBHE JCHCTBUS WIIH
Oe3meiicTBuA (Kak NPSAMOTO, TaK W KOCBEHHOTO)
ITony4aromeir CTOPOHBI WK €€ NOKHOCTHBIX JIMLI,
JMPEKTOPOB, PaOOTHUKOB, AQQHUIMPOBAHHBIX JIHIL
WIN  KOHCYJIbTaHTOB, (ii) KoTopas yxe Oblia
n3BectHa Ilomywaromeil ctopone 6e3 obOs3aTenbcTBa
[0 COXpPaHEHWI0 KOH(UAECHIHMANBHOCTH 10 €&
noiydeHuss oT Pasrnamaromeil cTOpOHBI, 4TO B
pa3yMHBIX npefenax noarsepxknaercs Iomyuaromeit
CTOPOHOH, W HaxoAWiach B 3aKOHHOM BIIaJICHUU
[omywarome#t  cTopoHsl  0e3  o0s3aTenbCcTBa
COXPAaHSTh KOH()MAECHIINATEHOCTD JTAaHHOU
nHpopManuy, (iii) xotopyto Ilomydaromas cropona
CaMOCTOSATENHHO CO3/acT 0€3 HCIOIb30BAHMUS KaKO-
6o KondunenunansHoi nHdopmanuu
Pasrnamaromeii  ctoponsl  uian  (iv)  KOTOpYIO
[Momyuatomast cTopoHa MoJIydaeT WM IoJy4duia 0e3
YCIIOBUSI COOJIO/ICHHUST KOH(HICHIMAIBLHOCTH HE OT
Pasrnamaronieii CTOpOHBl, @ U3 APYroro UCTOYHUKA,
KOTOpBIH BIpaBe COOOIIUTH AaHHYIO HH(POPMAIHIO
[Nomyqatomeit cTopoHE, HO TPH YCIOBHH HYTO
[Nomydatomast cropoHa  MOXXET  INPENOCTaBUTH
Pasrnamaromnieit CTOpOHE JIOKyMEHTaJIbHOE
TIOATBEPKACHHE, KOTOPOE OTHOCHUTCS K JIIOOOMY H3
HACKIIOYEHNH (MpH HANWYNH TaKOBOTO) JIHOO
KoTopoe TpeOyeTcss B CBSI3M C KaKUMH-JIUOO
NpaBWJiaMd WK TpeOoBaHUAMH (DOHIOBOW OHMpPIKH,
Ha KOTOPOW KOTHPYIOTCS HJIM MOTYT KOTHPOBAThCS
akiuu naHHoW CTOpPOHBI WM KOTOpOE B HHBIX
CllydasiXx MOXKET TpeOOBaThCsl N0 NPUMEHUMOMY
npasy.

[Momywaromast cropoHa goibkHa (i) HCIIONB30BATH
Kondunennmanpayro nHpopManmto Pasrmamaromieit
CTOPOHBI HCKIIOUUTENFHO B CBSI3M C pealm3aluen
CBOMX ITPaB MM HUCIIOJIHEHUEM CBOHMX OOsI3aHHOCTEH
mo JloroBopy, a Ttakke (ii) pasriamarh
Kondunennuanpayro nHpopManmto Pasrmamaromnieit

CTOPOHBl HCKJIIOYUTEIBHO TIPH HEOOXOAMMOCTH
CBOMM  JOJDKHOCTHBIM  JIMIAM,  pabOTHHKaM,
AddunupoBaHHBIM Jmuam, KOHCYJIbTaHTaM,

BKJII0Yasi KOHCYJIBTAHTOB I10 ITPABOBBIM BOIIPOCAM U
ayJIUTOPOB, WCIIOJIHEHHE OO0A3aHHOCTEH KOTOPBIX
nMeeT OTHOWEeHHWe K JIoroBopy M B pa3yMHBIX
npepenax TpeOyeT O3HAKOMIICHHS C  JIAHHOM
nHdopmanueii ¢ Tem, uTo6s! [lomydaromas cropona
MOTJIa UCIIOJHUTH CBOM 00S3aHHOCTH M peai30BaTh
cBOM mpaBa 1o JlOoroBopy, W KOTOpPbIE CBSI3aHBI

HOPUANYICCKU ﬂeﬁCTBHTGHLHBIM IIMCbMECHHBIM
00513aTeILCTBOM 1o COXpaHCHHUIO
KOH(I)I/I}IGHHI/IaJ'II)HOCTI/I Ha  YCJIOBHUSX, KOTOPBIC

AHAJIOTHYHBI YCJIOBUSM J[OoroBopa WM KOTOPBIE
SBISIIOTCSL  00JIe€ CTPOTMMH 10 OTHOIICHHIO K
ycioBusim JloroBopa. Kaxmas u3 CtopoH Hecet
OTBeTCTBEHHOCTh 3a Kaxmas w3 CrTopoH HeceT
OTBETCTBCHHOCTh 332  KaKHe-THOO  YOBITKW/MIIN
yiep0, MOHECeHHbIe Pasrmamaromiell cTOpOHOH B
cBs3u ¢ packpeitneM  KoH¢uaeHIuanpsHOU
uHpOpManuu  00O3HAYCHHBIMH  BBIIIC  JIHUIIAMHU
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c) Subject to the exceptions to the confidentiality c)

obligations set out in this Clause above, neither Party
(nor its Affiliates, subsidiaries or other related
parties) may disclose, publish or otherwise
communicate the contents of the Contract to any
Third Party without the prior express written consent
of the other Party (which consent shall not be
unreasonably withheld or delayed); each Party shall
be permitted to disclose the terms and conditions of
the Contract (i) to actual or potential investors and
lenders and their authorized representatives under
written confidentiality agreements that protect the
confidentiality of the contents of the Contract which
are the same as, or more stringent than, those set out
herein, or (ii) as required in connection with any
rules or requirements of any stock exchange on
which such Party is listed or may be listed, or (iii) as
may otherwise be required by the applicable Law, or
(iv) as may be reasonably required for the
performance of the Parties obligations under the
Contract; provided however, that the Party making a
disclosure pursuant to an exception set forth in the
preceding subsections (i) or (iv) shall provide the
other Party with prior written notice and shall, to the
extent practical, cooperate with the other Party in
seeking confidential treatment of the information to
be disclosed (if and to the extent available), or (v) to
its Affiliates under written confidentiality agreements
that protect the confidentiality of the contents of the
Contract which are the same as, or more stringent
than, those set out herein. In addition to the aforesaid
exceptions the Seller is permitted to disclose without
the Buyer's prior consent the Confidential
Information to any bank with regard to factoring. In
connection with entering into contracts using Argus
Open Markets system (“AOM”) it is hereby
expressly agreed and acknowledged that either Party
shall be entitled to disclose any terms of such
contract by publishing, posting, displaying or
otherwise  making available the respective
information via AOM without obtaining prior
consent of the other Party. In addition to the
foregoing either Party shall be entitled to provide
Argus Media Limited operating AOM (“Argus”)
with any information concerning performance of
such contract pursuant to reasonable request of
Argus.
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Tperbum nunaM.

C y4éToM WCKIIOUYEHHH B 00s3aTENBCTBAX II0
COXPaHEHHIO KOH()MACHIINAIBHOCTH,
MIPEAYCMOTPEHHBIX BBIIIEU3I0)KEHHBIM ITyHKTOM, HH
Cropona, v €€ AddunrpoBaHHbIe JHLA, TOYEPHHUE
KOMIIAaHMW WJIM HHBIC CBS3aHHbBIE JIMIA HE BIIpaBe
pasriamarh, MyOJMKOBaTh WIM HMHBIM 00pa3oMm
coobmarte coaepxanue Jlorosopa Tpersemy muiy
0e3  IpeABApUTENHHOTO  IMPSIMO  BBIPAKEHHOT'O
cormacust ipyroii CTOpoHBI (TIpH 3TOM B TAHHOM
COTTIACMHM HEJb3sT HEOOOCHOBAaHHO OTKa3aTh WA
3ajiepkaTh €ro IpefocTaBieHue); Hecmorps Ha
BBIIICYKa3aHHOE M 0€3 OTpaHHYCHHS JCHCTBHA
UCKJIFOYEHHH, MPETyCMOTPEHHBIX JaHHBIM IIYHKTOM,
kaxgoi CTOpOHE pa3pemaeTcsi PacKphITh yCIOBHSA
Horosopa (i) (akTHYeCKUM WM MOTEHIUATLHBIM
HWHBECTOpaM u 3aliMojaBLaM u ux
YIIOJHOMOYEHHBIM TIPEJICTAaBUTEIIM HAa OCHOBAHUH

MMUCBMEHHBIX COrnaeHnin o COOJIIOIEHUH
KOH(HICHIIMATBHOCTH, 3aIUIIAOIIAX
KOH(pHUICHIMAIBHOCTh  coaepkanus  Jloroeopa,
KOTOpBIE aHAJOTMYHBI 00s13aTeNIbCTBAM,

MIPEeAYCMOTPEHHBIM  J[OrOBOpOM, WM  SIBJISIOTCA
0oJiee CTPOTUMU B CPaBHEHUH C HUMH, Wi (ii) ecin
9TO TpeOyeTcst B CBS3M C KAKMMHU-THOO NpaBWIAMH
W TpeOoBaHUAMHU (OHIOBOW OWPXKH, HA KOTOPOU
KOTUPYIOTCSL MJM MOTYT KOTHPOBAThCS aKIUH
nanHoM CropoHbl, wiau (iii) eciu uHOe Tpedyercs
JICUCTBYIOIIMM 3aKOHO/ATEIbCTBOM, MM (V) eciu
3TO O00OCHOBaHHO TpeOyeTcs [UIi HCIOJHCHHUS
obs3anHocTeld CropoH mo JloroBopy; HO mpu
yciaoBuH, 4to CTOpOHA, COBEpIIAIOIIAs PACKPBITHE B
COOTBETCTBHU C HMCKIIOYEHUEM, IPEIyCMOTPEHHBIM
mpeasIaymuM noapasaenoM (i) wmu (iv), HampaBHUT
apyroit  CropoHe TpeaBapUTENIbHOE INHCHMEHHOE
yBEJIOMIICHHE U OYIET, HACKOJIBKO 3TO MPAKTHUECKH
OCYLIECTBMMO, COTPYAHHYATh ¢ Apyroil CTOpoHOH,
JIoOMBasich COOMFOIEHNS KOH(PHICHINAIEHOCTH TPU
UCIIOJIb30BaHUU nHpopmauuy, nozJexKanen
pasrianieHuio (B JOMYyCTHMbBIX Tpesenax), win (V)
ceouM AduUIHpOoBaHHBIM JIUI[AM Ha OCHOBAHUHU

MMAUCHbMEHHBIX COraleHni o COOJIIOIEHUH
KOH(HICHIIATBHOCTH, 3aIUIAFOIIAX
KOH(UACHIIMAILHOCTh  cojepkanus  JloroBopa,
KOTOpBIE aHAJOTMYHBI 00s13aTeNIbCTBAM,
MPeAyCMOTPEHHbIM  JOrOBOpOM, HJIM  SIBIISIFOTCS
Goiee CTPOTHMH. B JIOIOJIHEHHE K

BBIIICYIIOMSHYTHIM HCKIIoueHns M [Iponasen Bipase
06e3 mpenBapurensHoro coracus [lokymaress
packpbiBath  KoHpuaeHunanpHyto  MHGOPMAIHIO
moboMy GaHKY B CBA3M ¢ (pakTopuHTrOM. B CBsi3M C
3aKIIOYCHUEM  JOTOBOPOB C  HCIOJIb30BAHHUEM
cucremsl  Argus Open  Markets («AOM»)
HACTOAIIMM MPSMO COIVIACOBAHO, 4YTO Jr00as u3
CTopoH MMeeT MpaBO PacKPHIBATh JIOOBIE yCIOBUSA
TaKoro J0TOBOpA ITyTeM IyOJIMKAI[MH, OTOOpaKEHHS
Uy MPEJOCTaBICHUS COOTBETCTBYIOLIEH
nHdopmannu uyepe3 AOM 0e3 mnpeaBapuUTEILHOTO
cornacust apyrod CropoHel. B nomonHenune
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d) No press release referring to the Contract or utilizing
the other Party's name shall be made without the
prior written consent of the other Party.

9.1.18. Set-off. No set-off may be made against any
claims unless otherwise agreed in writing by the Seller in
advance. Under no circumstances the Buyer shall be
entitled to set-off against the payment (including any
VAT payable) under the Contract any sums owed to the
Buyer by the Seller under the Contract or any other
agreement it has with the Seller. For the avoidance of
any doubt the Seller shall be entitled at all times to set-
off against any and all amount owing at any time from
the Buyer to the Seller against any amount payable at
any time by the Seller under the Contract.

9.1.19.  Warranties. Each Party hereby represents
and warrants to the other that:

a) it has the authority to enter into and perform its
obligations under the Contract,

b) the Contract has been duly executed and delivered
on behalf of such Party, and constitutes a legal,
valid, binding obligation, enforceable against such
Party in accordance with its terms,

c) it is a corporation duly organized, validly existing
and in good standing under the laws and
regulations of its jurisdiction of incorporation or
formation,

d) neither the execution of the Contract nor its
performance thereunder conflicts with any
applicable Law or any other contract to which it is
a party or any obligation to which it is subject,

e) within 5 (five) days after the relevant event, the
Party so effected will inform the other Party of any
changes or amendments to its direct or indirect
ownership.

9.1.20. Counterparts. If the Contract is executed in
counterparts, each shall be deemed an original, but all of
which together shall constitute one and the same
instrument. The Parties hereby acknowledge and agree
that the Contract has been prepared jointly and no rule of
strict construction shall be applied against either Party.
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BBIIIECKa3aHHOMY i00asi u3 CTOpOH MMeeT IpaBo
[IPEIOCTABIIAT Argus Media Limited,
npenocraBstonylo - AOM  («Argusy), mo0yio
nH}OpMaNNIO, KacalollyIoCs BBIOJHEHUS] TaKOTo
JIOTOBOPA, B COOTBETCTBUM C PasyMHBIM 3aIllpOCOM

Argus.

d) CooOmienue I TpPecchl, KOTOPOE OTHOCHUTCS K
JloroBopy WIM B KOTOPOM  HCIOJB3YETCS
HauMeHoBaHue apyroii CTOPOHBI, MOXET OBITh
CHENaHO C  MPEABAPUTEIHLHOTO  MHCHbMEHHOTO

cornacust [pyroiit CTOpOHEL.

9.1.18. 3auér. 3auéT HE MOXKeT OBITH MPOU3BEAEH B
cuér Kakux-muOo TpeboBammii IlpomaBma, ecnmm wWHOE
3apaHee He comiacoBaHo [IpomaBunoM B NUCBMEHHOU
tdhopme. Hu mpu xaxmx oOcTositenscTBax Ilokynarens He
BIpaBe IPOM3BOAUTH 3adeT TpeOOBaHMH MO OIuIaTe
(Brurouast TpeboBanus no yruare H/IC) o loroopy B
CUET KaKHX-THOO CyMM, KOTOpBIE IOJJIeKaT oIuIaTe
IIponaBuom Ilokynarenro mo JloroBopy wid HHOMY
COTJIALLIEHUIO, KOTOPBIA OH MOKET UMeTh ¢ IIponasuom.
Bo nzbexanue kakux-nmudo comHenuii [Iponasen Bnpase
B mo000e BpeMs 3a4ecTh MPOTHB JIOOOH M BCEX CyMM
33OJDKEHHOCTH, HUMEIOIeHcss B JMI000H  MOMEHT
Bpemenn y [Ilokymarens mepex IlpomaBmom, B
OTHOIIEHWH JIIO00 CyMMBI, TOUIEXKAIIEH BBILIATE
[TponaBmom B moOoe BpeMs Ha OCHOBaHUH J[oroBopa.
9.1.19. I'apantnun. Kaxnas CropoHa 3asBiseT u
rapantupyet npyroii CTopoHe, uTo:

a) OHa WMeeT IMpaBo 3akitouuth JloroBop wu
HCTIOJHATH 00s13aHHOCTH 110 J[oroBOpY,

b) JloroBop ObLT AOKHBIM O0GpPa30M MOANHMCAH OT
UMCHU HaHHOﬁ CTOpOHLI U ABJIACTCA 3aKOHHBIM,
JNEUCTBUTENBHBIM 1 HMEIOIINM  IOPUINYECKYIO
CHIIy 00s3aTeIbCTBOM, KOTOPOE MOXKET OBITh
MPUHYANTEIBHO MCIIOIHEHO B OTHOIICHHWHU TaHHOMN
CTOPOHBI B COOTBETCTBHH C €T0 yCIOBHIMH,

C) sBIsSETCS  KOMIIAHMEH, JIOJDKHBIM  00pa3om
VAIpeKACHHOW, HAa  3aKOHHBIX  OCHOBAHHAX
OCYILIECTBIISIIOLIEN  CBOKO  JEATENBHOCTH B
COOTBETCTBHUHU C MPUMEHUMbBIM
3aKOHOJATEILCTBOM CTPAaHbl PETHCTPAIHM  WIIH
YUPEXIACHHUS,

d) wm moamucanue JloroBopa, HU €ro UCIIONHEHHE HE
MPOTUBOPEUHUT JICHCTBYIOIIEMY 3aKOHOIATEILCTBY
WIH JPYyroMy JIOTOBOPY, CTOPOHOM KOTOPOTO OHa
SIBJSIETCSI, WA 0053aTEIbCTBY, JICUCTBUE KOTOPOTO
pacrmpocTpaHsieTcst Ha Heé,

e) B TECUCHHE 5 (msiTH) JTHE rmocJie
cooTBeTcTBYyIOMIEro coObiTuss CTOpOHA OMKHA
yBenoMHTh Jipyryio CTOpOHY O MpPOH3OLIEIIINX
N3MCHCHUAX B COCTAaBC MPAMBIX HJIKM KOCBCHHBIX
COOCTBEHHHUKOB.

9.1.20. Ix3emmisipol. Eciim JloroBop coepraercs
B HCCKOJIBKHUX OK3EMILIApaAx, Ka)K}IBIﬁ N3 KOTOPBIX
SABJIICTCA OPUTHHAJIOM, IIPU 3TOM BCC OHHU SABJISAIOTCA
omHuM  JokyMeHTOM.  CTOpDOHBI ~ TPH3HAIOT |
coryamarpTesi ¢ TeM, 4To JIoroBop ObLT MOATOTOBJIEH
COBMECTHO M HH K oaHOH CTOopoHe HE HOIKHO
MPUMEHSTHCS MPABUIIO OTPAHUYUTEILHOTO TOJKOBAHHS.
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9.2. Headings, References and Usage of Terms.

9.2.1. Headings. Any headings, article, clause,
subclause, section, subsection and table headings in the
Contract are inserted for purposes of convenience only
and shall not affect in any way the meaning or
interpretation of the Contract or the GTC.

9.2.2. Reference to articles, clauses, etc. Save
where the context requires otherwise, references to
Articles, Clauses, Subclauses, Sections, Subsections,
Tables, Annexes, Appendixes, etc. shall be references to
the articles, clauses, subclauses, sections, subsections,
tables, annexes, appendixes, etc. of the Contract or the
GTC, when made in the Contract or the GTC
respectively.

9.2.3. Singular and plural. In the Contract and the
GTC, the singular shall include the plural and vice versa
and the word “including” shall be deemed to be followed
by the phrase “without limitation”, references to any
gender shall include a reference to the other gender;
references to other agreements or to any statute, rule or
regulation or instrument shall mean the same as
amended, modified or replaced from time to time.

9.2.4. Herein, hereunder, hereinafter. The terms
“herein”, “hereunder”, “hereinafter” and similar terms
shall be interpreted to refer to the Contract or the GTC,
when made in the Contract or the GTC respectively,
unless otherwise follows from the context.

9.2.5. Reference to period. Where any period in
days, weeks, months or years is referred to in the
Contract or the GTC, such period shall be calculated in
days, weeks, months or years respectively, unless
expressly provided otherwise (and the day on which any
such period is expressed to commence shall not be
counted for the purpose of such period's calculation).

9.2.6. Writing. A reference to “writing” or any
cognate expressions is a reference to any mode of
representing or reproducing words in a visible non-
transitory form and includes fax and e-mail.

9.2.7. Including. Any phrase introduced by the
terms “including” or “in particular”, or any cognate
expression, shall be construed as illustrative and not
limiting of any preceding words.

9.2.8. Language. These GTC are made in English and in
Russian languages, In case of any discrepancies the
English version of the GTC shall prevail and be binding
on the Parties.
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9.2.  3arojioBKM, _ CCHLIAKH _H___ HMCIOJb30BAHHE
TEePMHHOB.

9.2.1. 3aronoBkH. 3arojOBKH, CTaThH, ITYHKTBHI,
MOJIYHKTBI, pPa3leNbl, TMMOApa3ieibl W TaOIUIBl B

JloroBope HCHONB3YIOTCSI HMCKIIOYUTENBHO B LENSAX
ynoOCTBa U HUKOMM 00pa3oM HE BIMSIOT Ha 3HAYCHHE
i TonkoBanue Jlorosopa wiu GTC.

9.2.2. CcBUIKM Ha cTaThU, MYHKTBI U T.Nn. Eciau
MHOE HE CJeNyeT M3 KOHTEKCTa, YKa3aHHs Ha CTaThH,
MTyHKTHI, TOIITYHKTHI, pa3feisl, MOApa3aeibl, TaOIHIIb,
TIPHIOKEHUS, TOOABICHHUS U T.I1. SBJISIOTCSA YKa3aHUSIMHU
Ha CTaTbH, yHKTHI, MOAMYHKTHI, pa3zeibl, TOIpa3Ieibl,
TaOIUIBI, TIPHIOXKEHHS, noOaBiIeHns M T.I. JloroBopa
nm GTC, xorma onm cnemansl B JloroBope mmu GTC
COOTBETCTBEHHO.

9.2.3. EnnHcTBeHHOe M MHOKECTBEHHOE YHCJIO.
B JloroBope wmu GTC cnoBo, ymnorpeOiéHHOE B
€/IMHCTBEHHOM YHCIIE, II0JIpa3yMeBacT 3TO JKE€ CJIOBO,
ynoTpeOIEHHOEe BO MHOXKECTBEHHOM 4HCIIE, U HA00O0pOT,
a CJIOBO «BKJIIOYasH» (CJIOBAa «B TOM YHCIIE») CUUTAIOTCA
JIOTIOJTHEHHBIM (pa3oii «be3 orpannuenus». B Jlorosope
wmwm GTC yka3zaHus Ha poOJ CYIIECTBHTEIHEHOTO
SBIIIOTCS YKAa3aHWAMH Ha IPYrod poJ; YKa3aHHS Ha
IpyTue JIOTOBOPEI WA Ha KaKoH-Tnoo
3aKOHOJATEIbHBI aKT, MPABWIO WM IIOCTaHOBIICHHE
WA IOPUIUYECKUN TOKYMEHT IMOIPa3yMEBAlOT JaHHBIH
IIPAaBOBOM AaKT C Yy4E€TOM BHECEHHBIX B HEr0 B
COOTBETCTBYIOIIMM MOMEHT BPEMEHHM U3MEHEHUH,
JIONIOJIHEHUM WJIK C YYETOM €ro 3aMEHBI.

9.24. B [lorosope, no /loroeopy, B 1ajibHeiilem.
Tepmunbl «B Jlorosope», «mo Jlorosopy», «B
AajbHeimeM» u aHaJIOTUYHbIE TEPMHHBI
mogpasymeBaror Bech JloroBop wmm  GTC, ecmm
comepxkarcs B Jloroope mmm GTC coOTBETCTBEHHO,
€CJIM MIHOE HE CIIeIyeT U3 KOHTEKCTA.

9.2.5. VYxka3zanus Ha cpok. Eciu B [loroBope mim
GTC yka3piBaeTcsi KaKOW-THOO CPOK B ITHSIX, HEICISX,
MecCsIax WIH ToJlaX, MaHHBIH CPOK PAacCUUTHIBACTCS B
KaJIeHIapHBIX IHSX, HEJeNsX, Mecslax, rojaax, eciu
MHOE MpSAMO He mpenycMoTpeHo. [Ipu 3TomM B wemsix
pacyéra NpPOJNODKHTENLHOCTH JIAHHOTO CpOKa He
YUUTBHIBAETCS JI€Hb, B KOTOPBI Hayajl Te4b JaHHbIH
CpPOK, B COOTBETCTBHH C YCTAHOBJICHHBIM BBILIIE.

9.2.6. Iucemennass  ¢opma. VYka3aHme Ha
«IIUCBMEHHYIO (POPMY» WITH JTFOOBIE CXOXKHE BBIPAYKCHHUS
SIBIISTEOTCS YKa3aHUSIMH Ha  IMoOoH crocob
MIPEJCTABJICHHUS WIH BOCIIPOHU3BEICHIS CIIOB B BHIMMOIA,
HE U3MEHIEMO# BO BpeMeHH ¢opme, BKIOUas (akc H
3JEKTPOHHYIO TOYUTY.

9.2.7. BkJirouas. Jobas  ¢pa3a, KOoTOpas
HAYMHAETCSl CIIOBAMH «BKJIIOYAs» WM «B TOM HYHCIIE»
WIM KaKUM-THOO TIOXOKUM  BBIPOKCHHEM, HMEeT
MOSICHUTENIbHOE 3HAYCHUE U HE OTPaHHYMBACT 3HAUCHHE
MpebIIYIINX CIIOB.

9.2.8. s3bik. Hacrosmme GTC cocraBineHsl Ha
AHIVIMICKOM M PYCCKOM si3bIKax. B ciydae xakux-mi0o
npoTuBOpeunii wiu pasHouteHuid Bepcust GTC Ha
AQHIVIMICKOM  SI3bIKE  SIBJSIETCSl  NIpEBaJIMpyIOIIed W
o06s3arensHOM U1t CTOpOH.
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